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BEITRAGE ZUR KENNTNIS 
DER PYRENAENMUNDARTEN 


(MIT EINER UBERSICHTSKARTE) 


Unter den Mundarten Frankreichs gehórt das Pyreniengebiet 
zweifellos zu den Gegenden, die am záhesten die alten Sprach- 
verháltnisse bewahrt haben. Ganz abgesehen von der Tatsache, 
dass das Land südlich der Garonne einen Sprachzustand aufweist, 
der von jeher stark aus dem Rahmen der franzósischen Entwicklung 
herausfállt, haben hier auch in neuerer Zeit die einheimischen 
Mundarten dem auch im Sùden immer stárker werdenden Sprach- 
ausgleich hartnáckigen Widerstand entgegengesetzt. Dennoch ist 
dieses sprach- und kulturhistorisch so interessante Gebiet in 
unbegreiflicher Weise von den Dialektforschern bisher vernach- 
lássigt worden. Was an Arbeiten úber die Lautlehre und den 
Wortschatz der Pyrenäendialekte zur Verfúgung steht, verdan- 
ken wir hauptsächlich rührigen einheimischen Lokalforschern. 
Doch liegt es in der Natur der Sache, dass diese wohlgemeinten 
Beitrige den Anforderungen der (modernen Wissenschaft nicht 
immer ganz entsprechen kónnen. 

Eingehende Reisen im Gelánde haben mir in den letzten Jahren 
(1926, 1927, 1929, 1930) Gelegenheit gegeben, alle Tiler der 
franzósischen Pyrenäenseite kennen zu lernen. Auf der spanischen 
Seite wurden einige Täler des Hocharagón besucht, um so die 
Grundlagen für einen Vergleich zwischen den franzósischen und 
spanischen Verhältnissen zu schaffen. Die umfangreichen Mate- 
rialien, die ich dabei im Laufe der Zeit sammeln konnte, zeigten 
mir immer mehr, wie wenig die dortigen Sprachverhältnisse 
der Forschung bisher zugänglich geworden sind. So entstand 
allmáhlich der Gedanke, die Lücken auf diesem Gebiete aus- 
zufúllen. 

Wenn ich die folgenden Beitrige nicht mit einer Lautlehre, 
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sondern mit einer Studie iber die Suffixbildung einleite, so 
gehe ich dabei von der Auffassung aus, dass uns die wichtigsten 
Erscheinungen der gaskognischen Lautentwicklung im wesentlichen 
bekannt sind, dass aber für die sprachhistorische Verankerung der 
lexikalisch so selbstindigen Pyrenienmundarten eine eingehende 
Erforschung der wortbildenden Elemente unerlässlich ist. 

Dieser ersten Studie werden sich später Beitrige zur Verbal- 
flexion anschliessen, ferner eine systematische Zusammenfassung 
und Besprechung des Wortmaterials, geordnet nach sachlichen 
Gruppen : Geländeterminologie, Flora und Fauna, Zeit und 
Wetter, Mensch und Familie, Haus und Landwirtschaft. 

Ich bin mir bewusst, dass meine Forschungen nicht so reiche 
Ergebnisse gebracht hátten, wenn ich nicht bei meinen Arbeiten 
wirmste Fórderung von Seiten der einheimischen Bevólkerung 
und dem so rührigen Felibretum gefunden hätte. Besonders ver- 
pflichtet bin ich den Herren M. Amiel in Fos (Haute-Garonne), 
V. Bardou in Ustou (Ariège), Bonnel in Saurat (Ariège), J. Brau in 
Sainte-Marie-de-Campan (Hautes-Pyrénées), M. Camelat in Arrens 
(Hautes-Pyrénées), J. P. Claveranne in Lescun (Basses-Pyrénées), 
abbé Desblancs in Argelès (Hautes-Pyrénées), J. Domenc in 
Bethmale (Ariège), R. Escoula in Campan (Hautes-Pyrénées), 
A. Lacase in Bayonne, abbé Laguerre in Gourbit (Ariège), S. Palay 
in Gelos (Basses-Pyrénées), abbé J.-J. Pépouey in Bagnères-de- 
Bigorre (Hautes-Pyrénées), P. Rondou in Gèdre (Hautes-Pyré- 
nées), L. Saubadie in Luchon (Haute-Garonne), B. Sarrieu in 
Saint-Mamet-de-Luchon (Haute-Garonne), M. Sentein aus Sentein 
(Ariège), M. Auzies in Salies-du-Salat (Haute-Garonne). Ihnen 
sei auch an dieser Stelle für ihre freundlichen Auskünfte mein 
wärmster Dank ausgesprochen. 


VERZEICHNIS DER HAUFIGSTEN ABKURZUNGEN 


A = Vallée de Baretous : 1. Aramits, 2. Arette. 
Adams = E. Adams, Word-formation in Provencal, New York, 1913. 


Alcover — A. Alcover, Diccionari catala-valencia-balear, Barcelona-Palma, 
1927 ff. 

apr. = altprovenzalisch. : 

arag. = aragonesisch : 1. Ansó, 2. Hecho, 3. Bielsa, 4. Gistain, 5. Plan, 


6. Venasque, 7. Berbegal, 8. Graus (nach eigenen Sammlungen). 
a — J. Borao, Diccionario de voces aragonesas, Zaragoza, 1908. 
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b = B. Coll y Altabás, Colección de voces usadas en la Litera, Zaragoza, 1901. 
c= L. V. López Puyoles y J. Valenzuela La Rosa, Colección de voces de uso en 
Aragón, Zaragoza, 1901. 
Azkue — R. María de Azkue, Diccionario vasco-español-francés, Bilbao, 1905. 
B — Vallée d'Aspe : 1. Lescun, 2. Osse, 3. Agnos. 
Badiolle — P. Badiolle, Batalères de Pierrine, vol. I u. Il, Pau, 1923 (mit 
Glossar). 
C = Vallée d'Ossau : 1. Laruns, 2. Béost. 
Caddetou = H. A e S. Palay, Caddetou, Count poor Pau, 1925 
(mit kleinem Glossar). 
Camelat — M. Camelat, Beline, Pouèmi en tres cantes, Pau, 1926 (mit 
Glossar). 
Coundes biarnés = Yan Palay, Coundes biarnés, Obres causides dab u gloussari 
deus mouts anciens, Pau, 1925. 
Castet = J. Castet, Les Hautes Pyrénées Ariégeoises : Le Castillonnais (mit einem 
Verzeichnis von Dialektwórtern), o. J. 
DES ValéstdrArrens:i 1. Arrens. 
E = Vallée du Gave de Pau: 1. Gavarnie, 2. Gedre, 3. Barèges, 4. Cauterets, 5. 
Argeles, 6. Gez. 
F = Vallée de Campan : 1. Sainte-Marie, 2. Campan, 3. Bagnères. 
G = Vallée d’Aure : 1. Saint-Lary, 2. Ancizan. 
Gamillscheg = E. Gamillscheg, Etymol. Worterbuch der franzósischen Sprache, 
Heidelberg, 1928. 
Garcia de Diego — V. Garcia de Diego, Contribución al diccionario hispánico 
etimológico, Madrid, 1923. 
H = Vallée de Luchon : 1. Saint-Mamet, 2. Luchon, 3. Ferrére (Barousse). 
J = Haute vallée de la Garonne : 1. E (Val d’Aran), 2. Melles, 3 
Fos, 4. Saint-Béat. 
K = Vallée du Lez : 1. Sentein, 2. Antras, 3. Bethmale, 4. Castillon. 
katal. = katalanisch. 
L — Haute vallée du Salat : 1. Ustou, 2. Seix, 3. Oust, 4. Saint-Girons. 
Lespy I=V.Lespy, Grammaire bearnaise suivie d'un vocabulaire béarnais-français, 
Paris, 1880. 
_Lespy Il = V. Lespy et Raymond, Dictionnaire béarnais ancien et moderne, 
Montpellier, 1887. 
M = Vallée de PAriége : 1. Mérens, 2. Sorgeat, 3. Auzat, 4. Gourbit, 5. 
Ussat, 6. Saurat, 7. Foix. 
Mascaraux = F. Mascaraux, Capbat Nouste, Pouesies e Countes rimats, Pau, 1924 
(mit Glossar). 
Meillon I — A. Meillon, Esquisse toponymique sur la Vallée de Cauterets (Hautes- 
Pyrénées), Cauterets, 1908. 
Meillon II = id., Essai d’un glossaire des noms ne les plus usités dans 
la Vallée de Cauterets, Cauterets, 1911. 
Millardet = G. Millardet, Petit atlas linguistique d'une région des Landes, Toulouse, 
1910. 
Mistral — F. Mistral, Lou tresor dóu Felibrige, Aix-en-Provence, 1878. 
npr. = neuprovenzalisch. 
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P = Mundarten der aquitanischen Ebene: 1. Dax, 3. Lucq de Béarn, 4. Gelos, 
6. Morlaas, 8. Pontacq, 10. Montaner, 12. Bazet, 14. Lannemezan, 16. Boussens. 

Palay = S. Palay, Dictionnaire du béarnais et du gascon modernes, Pau, 1932. 

RB = Revue internationale des études basques. 

REW = W. Meyer-Lübke, Romanisches etymologisches Woórterbuch, Heidelberg, 
1911 ff. 

VK = Volkstum und Kultur der Romanen, Hamburg, 1928 ff. 

Vogel = E. Vogel, Taschenwórterbuch der katalanischen und deutschen Sprache, Berlin- 
Schóneberg, 1911. à 

Wartburg = W. v. Wartburg, Franzôsisches etymologisches Worterbuch (FEW), 
Bonn, 1928 ff. 

ZRPh = Zeitschrift für romanische Philologie. 


TRANSKRIPTION 


Die vom Verfasser persónlich gesammelten Materialien werden in phonetischer 
Umschrift geboten. Phonetisch transkribiert wurden auch die Wórter, die schrift- 
lichen bearnesischen und neuprovenzalischen Quellen entnommen wurden, 
Wenn aus irgend einem Grunde die phonetische Lautung eines Wortes nicht 
absolut klar war, wurde es untranskribiert in [ | | úbernommen. Die Wórter, 
die dem Altprovenzalischen, dem Aragonesischen, Katalanischen, Spanischen und 
Baskischen angehòren, werden in der traditionellen Orthographie wiedergegeben. 


PHONETISCHE ZEICHEN : 


e, g = geschlossene Vokale. 
e, 9 = offene Vokale. 
u = ou in franz. bouche. 


iù = u in franz. lune. 

u = konsonantisches ou wie in franz. él louu. 

b, à, £ = Reibelaute wie in span. lobo, cada, lago. 

ñ == palatales 1 (agneau). 

n == velares y wie in engl. duncing, deutsch lange. 

t == palatales / (span. calle). 

| = interdentales 7 (Mittellaut zwischen 7 u. à), das für die Täler des Ariège 
charakteristisch ist. Im Auslaut nimmt dieser Laut stimmlose Ferm an, was 
phonetisch hier nicht durch ein besonderes Zeichen zum Ausdruck gebracht 
wird, 

v= y in franz. yard, yèble. 

È -— Mittellaut zwischen ky und ly. 

dy = Mittellaut zwischen gy und dy. 

€ = ch in span. mucho. | 


g = dj in franz. djinn. 

4 = j im franz. jardin. 

$ == ch in franz. chat. 

<= sin franz. maison, 

h == Hauchlaut wie in deutsch hart. 


4 ==) in span. hijo. 
0 = cin span. cena. 
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DIE SUFFIXBILDUNG 


Im Gegensatz zum Schriftfranzósischen zeichnen sich die Mund- 
arten Súdfrankreichs durch einen Reichtum an suffixartigen Bil- 


 dungen aus, der nur noch von den südromanischen Sprachen 


übertroffen wird. Innerhalb Südfrankreichs ist es Aquitanien, 
das in der Verwendung von Suffixen die grósste Mannigfaltigkeit 
zeigt. Man ‘wird nicht fehl gehen, wenn man auch in dieser 
Tatsache eine neue Bestitigung fúr die oft hervorgehobene enge 
Verwandtschaft zwischen aquitanischem und iberischem Romanisch 
erkennen will. In der Tat haben die Mundarten des franzósischen 
Pyreniengebietes eine derartige Fülle von Suffixen zu ihrer Verfü- 
gung, dass allein durch die Suffixe eine Nuancierung eines Begriffes 
in verschiedenster Weise vorgenommen werden kann. Neben 
den Augmentativendungen -arru, -as und -ay steht eine lange 
Reihe von Diminutivsuffixen : -af, -at, -aut, -eto, -et (<< -ittu), 
et (< -ellu), -1, -is, -ou, -glo, -oy, -u, -ut. Ebenso gross ist der 
Reichtum an Suffixen, mit denen man die Ortlichkeit bezeichnet, 
an der eine Pflanze in grósserer Menge vorkommt : -d, -d2o, -dg0, 
-aso, -au, -e2o, -ero, -et, -igo, -uzo. Auffallend zahlreich sind auch die 
Suffixe, die zur Bildung von Ethnika dienen : -a, -és, -éyk, -e, -el 
(< -ellu), -ol, -u. 

Wäbrend das Schriftfranzósische nur beschrinkte Móglichkeiten 
hat, den Begriff eines Adjektivums zu nuancieren (vgl. etwa propret, 
grassouillet, jeunet, rougeátre, etc.), kann auf unserem Gebiet jedes 
Adjektivum durch mannigfache Suffixe seinen Sinn verándern. 
Dafür ein paar Beispiele : 

beróy « joli » : beruyás « excessivement joli, joli en mauvais 
sens », beruyót « vraiment joli, joliet », beruyú « mignon », 
beruyét « joliet », beruyi «charmant ». 

gran « grand » : grands « très grand », grangt « un peu grand », 
grand « joliment grand », granét « grandelet », grani « gran- 
delet ». 

Sehr beliebt ist auch die Verbindung mehrerer Suffixe : -as + -d 
> -asá, -arru + -á > -arrà, -at + -4 > -atà, -is + -4 > cid, ut 
+ -4 > -utá, -arru + -aÿo > -arrd2o, -arru + -as > -arrás, -as 
+ -é > -asé, etc. 

Eine andere Figenart besteht darin, dass zu manchen Sufhxen 


124 G. ROHLFS 


ganze Ablautreihen hergestellt werden mit verschiedenem Tonvo- 
kal. So haben wir : 


-as, 15, -0S, ÚS; 
-ak, -ek, -ik, -ok, -tik; 
-ATTU, OF FU, -UTTU ; 


-at, -1t, -et, -ot. 


Darin treffen die Mundarten Aquitaniens wieder mit dem Spa- 
nischen zusammen, vgl. span. 


“AXO, -170, -UZO ; 

-aco, -ec0, “ICO, -Ueco, HCO ; 
-Arro, -OYT0, -UTTO; 

-ato, -ilo, -ete, -ote. 


Überhaupt ist die Übereinstimmung mit Spanien nicht nur in 
der Verwendung, sondern auch in der Funktion und in der Bedeu- 
tung der Suffixe eine ausserordentlich grosse. Die folgenden Aus- 
führungen werden das überall erkennen lassen. 

Die einzelnen Suffixe sind in alphabetischer Folge behandelt 
worden, was den Nachteil hat, dass manches Zusammengehórige 
(vgl. z. B. -et und -gro, -e und -ero, -o und -olo) auseinander- 
gerissen wurde. Dafür dúrfte die hier vorgezogene Anordnung eine 
raschere und bequemere Ubersicht gestatten, was besonders fúr die 
Feststellung von Etymologien bei dem Nebeneinander von gleich- 
lautenden, aber verschiedenartigen Suffixen (vgl. -a < -anu und 
-are, -ero < -aria und -ella) von Wichtigkeit ist. 

4. -a (-ano M, arag. -ana) ist das Ergebnis von -ana : aberá Br, Ez, 
F2, abeláno M6, 7, arag. (1) abetána f. « noisette» < abellana; 
hundá Br, huntá B3 f. « fontaine » < fontana. 

2. -a (-ay H, J, -à Dr; arag. 5 -an, arag. 1 -ano) < -anus. 
Bezeichnet die Zugehórigkeit zu etwas : aberdy Hr, auerdy J3 m. 
« noisette » <abellanu; andá Li, 2, M3, 4, 5 « claie pour faire 
le parc des brebis » < *amitanus (zu ames, REW, 419), vel. 
arag. (c) andana « cañizo colocado delante de una ventana que sirve 
para secar frutas al sol »; mardà Dr, mardá Er, mardáy Hi, J3, 
marrá K4,3, Li, 2, MI, 3, 6, arag. (3, 5) mardán, (1, 7, 8) mardano 
« bélier » << *marr-anus (REW, 5374)'; sula E3, Mi, suláy 


1. Vgl. bearn. (Ar, Br, C2) mar « bélier », (Dr) marri « monter la brebis ». 


sii EAS È 
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Hr « partie d'une montagne exposée au soleil » < solanus, vgl. 
katal. solana « sonniger Platz », kabesá Di « sillon qui sert de 
limite» < *capitianus, ferrá Dr «cheval gris de fer » (val. apr. 
ferran id.). Auch zur Bildung von Ethnika : birusá Kr » habitant 
de la vallée de Biros », bursatá Br « habitant de Borce ». 

Nicht hierher gehòrt sid « tante » (Lespy I), dem ein altprov. 
sian f. entspricht und das ein *thiane (als Akk. zu thia) voraussetzt 
(vgl. altfr. pute — putain, nonne — nonnain). 

3. -a < -are. Diente ursprünglich zur Bildung von Adjektiven 
(singularis, vulgaris). Diese differenzierenden Adjektiva haben 
später vielfach substantivische Funktion úbernommen : hampaná 
Li, Mx, katal. campanar « clocher » < *campanare; bestyá Li 
« bétail » < *bestiare für bestiale‘; kuylá Br, Ez, kuyolà F3 
«parc a brebis », arag. (1) kubilár «parc d'animaux » < *cubilare; 
albá M3, 2, 4 « espèce de peuplier », aprov. albar « saule blanc » 
< albare; kabilá Br « cheville du pied » < *claviculare; 
taulá Br « crèche des animaux » < tabulare; kird Br, kurá 
E3, 4, F2 « collier d’attelage » < collare; palazá Li, J2 « palais 
de la bouche », katal. paladar id. < *palatare; sanglá At, Br, 
C2, pork sanglá Hr, singlá K3, Li « ‘sanglier » < singulare; 
sulá K4, Li « seuil de porte » < *solare; limidd J2, katal. Ilindar 
« seuil de la porte » < limitare; gulá «lard autour du cou du 
porc » (Lespy I), npr. guld « fanon de la vache » <*gulare. 

In der Mehrzahl der Falle jedoch hat -4(<-are) die gleiche Funk- 
tion, in der so háufig auch spanisch-katalanisch -ar erscheint ?. Es 
bezeichnet dann eine Ansammlung von Pflanzen, einen Ort, wo 
es eine Pflanzenart in grosser Menge gibt : atá DI « terrain 
couvert d’asphodèles » (allium), aubos DI « champ couvert 
d’iris » (albucium), abedd Fr, G2 « sapinière » (abies), bedurá 
F3, Hr « boulaie » (betulla), bimerá K3 « groupe d’osiers » 
(vimen), brand Br, F3 « endroit couvert de bruyères » (*branda, 


FEW, 1, 499), bruká Fr, K3 id. (*bracus, REW, 1333), [herbaa] 


1. Die Suffixe -are und -ale wechseln gern miteinander, vgl. arag. (B) cagigal 
neben cagigar « robledal ». Siehe auch Meyer-Lúbke, Gramm. der roman. Spra- 
chen, II, $ 464. 

2. Vgl. span. avellanar « Haselgebúsch », encinar « Eichenhain », espinar 
« Dorngebüsch », arag. judiar « Bohnenfeld », refamar « Ginstergebúsch », vgl. 
Meyer-Lúbke, Rom. Gramm., II, $ 464; M. L. Wagner, Volkstum u. Kultur 
d. Romanen, II, 87 ff. 


126 j G. ROHLFS 


« pâturage » (Lespy I), haburá F2 « hétraie » (*fagulla), haraga F2 
« emplacement de fraisiers» (fraga); heuká Br, heugá C2, falgá M3, 
4 « fougère (plante!) » (filex); hugerd Et, hugará G2, ugará Hr, 
ugará J3 « endroit où il y a beaucoup de fougères » si 
hyá C2 « pré » (fenum); kambená M6 « champ semé de chanvre » 
(cannapus); kasula' Dr, G2 « chènaie » (cassanus) ; liná M6 
« champ de lin » (linum); melezá Hr « bois de mélèzes » ; 
muriská Hr «champ de sarrasin » (mauriscus), trifé Hr «champ 
de pommes de terre » (tuber, REW, 8966); tuyá Ar, Br, 3, PI 
« endroit plein d’ajoncs » ; tuzagd Hr, id. ?; zestd LI, Zinestá Mr, 
6 « lieu où il y a beaucoup de genéts » (genesta). 

Das Sufhx tritt gern in erweiterter Form auf : 

-ásá : brukasá F3 « lieu buissonneux », Hr « lieu où il y a beau- 
coup de bruyéres »; grabasá Dr, Eg « terrain marécageux » 
(grábo); vel. $ 1 

-atá : bernatá Dr « aunaie » ; brukatá F2 « endroit où il y a beau- 
coup de bruyères », vel. $ 19. 

-arrá : matarrá J3 «lieu où il y a beaucoup de noisetiers » (mato) ; 
ziimkarrà J2 « lieu où il y a beaucoup de joncs » (juncus); 
pikarrá C2 « endroit où il y a plusieurs pics » ; vgl. $ 16. 

-isá : bernisá J3 « aunaie » ; vel. $48. 

-utà : hazutá Hr « hétraie » (*fagullus); júngere Bildung auf der 
Basis von hazút « jeune hétre » (vgl. $ 79), da bei direkter Ablei- 
tung von *fagullus cin *hazurá zu erwarten ware. 

4. -áco [arag. -acho]. Das besonders auf der iberischen Halbinsel 
verbreitete Suffix hat pejorative oder augmentative Funktion. Sein 
Ursprung bleibt noch aufzudecken (vgl. Meyer-Lübke, Grammatik 
der romanischen Sprachen, II, $ 420; Baist, ZRPh, 30, 467). 

Beispiele : arag. (a) forcacha « grosse fourche », (c) perdigacho 

perdiz macho », (c) roperacho « mujeriego », (1) mesaéa « moza 
de 15 a 18 años »; bearn. purráco f. F3 « asphodele » 3. Anlehnung 
an das Suffix -dé0 zeigt bearn. piirnáco Er, 3 « punaise », das sonst 
hier in der Form pirndio Ar, Br, C2, Dr, Ex auftritt. Hierher 
auch púñádo f. M6 « fromage rond de brebis » ? 


. Die Ableitung kasuld verhält sich zum Stammwort kdsu « Eiche » wie 
o « grosser Esel » (C2, Dr) zu du < asinus. Das / beruht auf analogischer 
Úbertragung aus Fallen wie pdr bu F3 «nourrisson qui meurt» < parvulus, da 
regelmässig eine Diminutivform parbulil bildet. 

2. Zur Etymologie vel. Verfasser, ZRPh, 47, 406. 
3. Vel. in der gleichen Beleutung toskan. porraccio (porrum), REW, 6670. 
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5. -d3o, -áto A, B, arag. -43a u. -dta. Die älteste Funktion dieses 
Suffixes ist die eines Adjektivums. Es úbernimmt dann substanti- 
vische Funktion, indem das als selbstverständlich empfundene 
Substantivum unterdrückt wird : herráto Br, herrá3a C2, arag. 
(1) ferráza, (b) farraa, (5) forráda « Eimer in der Form eines 
abgestumpften Kegels, frúher aus Holz mit Metallreifen, heute 
meist aus Kupfer oder Messing » < (situla) ferrata; agútazo GI 
« aiguillon pour piquer les boeufs » < (pertica) aculeata ; sibázo 
Ar, Br, C2. Di, Hr, M3, 016430 K3, arag. (1, 3) debáza « avoine » 
<(avena) cibata; aisdèa Mi, aisúzu M3, arag. (a) jada, (3) isäta, 
katal. aixada « pioche » < *asciata « das mit einer Axt versehene 
Instrument », Wartburg, I, 125. 

Viel háufiger ist die Funktion eines Verbalabstraktums : kagáto 
Br « la chiée », pisáto B « pissée », püxdèo C2, KI « montée » 
(podiata), karkáto Br « montée très pénible » (npr. cargá 
« charger »), debardìo C2 « descente » (devallata), krudzáto Br 
« croisée de chemins », arrüskä3o Dr, Ez, rúskáza M6 « lessive » 
(rusca), biikáto Br « lessive » (vgl. apr. bugat id.), arramázo ES; 
Hr, ramázo Ki « troupeau » (vel. apr. ramat « troupeau »), 
sarrambáto Di « jet de lait qui sort du trayon de la vache », arag. 
(a) churrumbada « chorrada ». Nicht selten werden diese Wórter 
konkretisiert : kagd3o F2, KI « bouse, fiente », puyázo Ez « chemin 
qui monte », pasd>o C2 « sentier », katáza F1, kauláza M6 « lait 
caillé ». Gern bei Wettererscheinungen : arruzdìo Hr, Lt, ruzddo 
M1, 6 « rosée », labasúza M6 « averse » (vgl. npr. lavas « lavure »), 
fatázo Li « éclair » (vgl. apr. falha « torche » < facula), nebázo 
Li «couche de neige », periklázo Li, Ki « orage, averse » (peri- 
culum), patakázo Dr, L2 « averse, tombée de grêle » (npr. pataká 
« frapper »), turrá3o K4 « gelée forte », yeládo E3, zelddu M3 
« givre ». 

Das Suffix drückt ferner einen Kollektivbegriff aus, bezeichnet 
die Menge, die von einem Gegenstand vorhanden ist, die Menge, 
die in einen Gegenstand hineingeht, die Masse, die von einem 
Hieb getroffen wird. 

Beispiele : kañutázo Dr, F2, Ki « famille de chiens », kandèo Hi 
« famille de chiens », kluká3o Ki « famille de poussins » (npr. 
kluko « couveuse »), gatázo Hr, gatuddo KI « famille de chats », 
sarryázo Dr « famille d'isards » (sarri « isard »), arag. (b) llori- 
gaza, « conjunto de conejillos recién nacidos », kazdão Kr « maison 
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pleine de personnes »; pinázo Br « bois de pins », aubezázo Hr 
« bois de sapins » (abies), eresázo J3 « lieu où il y a beaucoup de 
frênes » (fraxinus), brugalázo M6 « endroit où il y a beaucoup de 
bruyères »; gruzddo F2 « étendue de gravier », arag. (6) balsdda 
« éboulement de terre », arag. (b) habada « barro que se forma en 
la superficie de la tierra cuando viene el deshielo », arag. (b, c) 
falcada « manojo de mies cortado con la hoz », arag. (1) 6arpd3a 
« quantité qu'on peut prendre dans une main », arag. (3) Garpata 
« jointée, quantité qu'on peut prendre dans les deux mains » (vel. 
span. zarpa « grifte »), zúntázo M6 « jointée », nazddo « coup sur le 
nez » (Lespy I), dentáão « coup de dent » (ib.), auretäda MI 
« gifle », mastagd3u M3 « gifle », kuházo K3 « gifle », arag. (a) 
jovada « terreno que ara en un dia un par de mulas » (span. yugada) ; 
aurd3o KI, 3 « automne », arag. (1) sanmigeláda « automne ». 
Vel. ferner kurd3os F3 « poumons des animaux », klutádo « cuvette » 
(Castet, 11), kuázo « planche sur laquelle on forme le fromage » 
(npr. cougdo « godet, cuiller à pot »). 

Erweiterte Form -arrd3o : liskarrado Dr « couche très mince de 
neige », siskarrddo Ki « jet de lait qui jaillit du trayon », arag. 
(6) titarráza « avalanche », arag. (b) picharrada « das Pissen », 
span. mearráda id. Vel. $ 16. | 

6. -age, -adye < -aticu. Nicht volkstiimliches Suffix, wie schon | 
die lautliche Form zeigt, die regelmässig in Sùdwestfrankreich wohl 
“ati, *-adi hätte ergeben müssen, vgl. gask. küle, küti « couenne » 
< cutica. Es handelt sich daher auch meist um Wórter, die nicht 
sehr volkstümlich sind : kaderddye At « les provisions que les 
bergers emportent pour quinze jours », [naulatye] « péage pour le 
passage sur le bac »(Lespy D[naulaticum (REM, 5855)], [oubratye] 

« ouvrage » (ib.), [pariadge| « convention, accord » (ib.) entspre- 
chend apr. pariatge, frz. paréage, [partatye] « partage » (ib.), [pastu- 
ratye] « pâturage » (ib.), [ramadge] « branchage » (ib.). 

7. -ago, -ako. Das Suffix, das ausschliesslich bei Pflanzennamen 
auftritt, entspricht genau dem baskischen Suffix -aga. Dieses dient 
dazu, eine Ansammlung von Biumen und Striuchern zu bezeichnen : 
alzaga « lieu planté d'aunes », saratsaga « lieu abondant en saules », 
arteaga « bois de chénes verts ». Diese ursprüngliche Funktion zeigt 
sich auch noch im Romanischen : brúságo « lieu rempli de brous- 
sailles » (Wartburg, I, 572), tiiyágo F3 « endroit où abondent les 
ajoncs ». Wie aber im Franzôsischen das Suffix -iére, wenigstens in 


| 
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einzelnen Fallen, dazu gelangt ist, auch die Einzelpflanze (vel. 
bruyère, fougére) za bezeichnen, so hat auch -ago diese Entwicklung 
genommen. Eine solche Entwicklung wurde durch den Umstand 
begúnstigt, dass bei eng zusammenstehenden Pflanzen (Farnkraut, 
Heidekraut, Ginster, etc.) die Einzelpflanze aus der Masse kaum 
hervortritt. 

Beispiele : tuzáko L2, 4, tuzágo J4, tuydgo E3, Fr, G2, P4, arag. 
(a) tollaga u. toyaga « ajonc épineux » ' ; arag. (6) atáka, (1, 5, 7) 
atága, span. aliaga u. aulaga, katal. aulaga « ajonc épineux »; 
bulimáko Br « espèce de plante », arag. (6) bolomága « aubépine 
blanche », (2) bolomaga « planta silvestre, Ononis procurrens »; 
biilágo F2 «espèce de carotte sauvage »; olibáko B2 « nielle » ; arag. 
(b) vidaga « hierba, lolium tumulentum ». Hierher auch arag. 
(a) pezolaga « tronera, persona de poco asiento y mal deporte » ? 

8. -aino, -año, arag. -aina. Grundlage ist das Sufhx -ago 
(-agine), das schon im Lateinischen hauptsichlich zur Bildung 
von Pflanzennamen diente. 

Beispiele : plantáño Br, plantóño G2, arag. (8) plantama « plan- 
tain » (plantagine)?, burryaino Bi, burraino Cos Gas, 
búrraino Ez « bourrache » (borragine, Wartburg, I, 442)?, arag. 


betelaina « arbrisseau qui ressemble à la viorne » (zu vittula 


« ruban, branche flexible » ?). Auch arag. (c) chuflaina « pito O 
gaita pequeña » ? 

9. -aire < -ator. Bildet Berufsbezeichnungen, die von Verben 
der 1. Konjug. abgeleitet werden : dataire Fr, Hr, K3 « fau- 
cheur », kasaire J2 « chasseur », lauraire Fr, Hr «laboureur », 
pikaire Fr « bùcheron ». Bezeichnet den Träger einer andauernden 
Tätigkeit : kantaire F2 « qui chante toujours », kridaire F2 « qui 
crie toujours », puteyaire « qui embrasse toujours » (npr. poutoun 
« le baiser »). Ableitungen von Substantiven schliessen sich an : 
luzaire J2 « ardoisier » (lduzo, lózo «ardoise »), urryaire M3 « habitant 
d'une cabane de bergers » (orri M 1, 3, 4 «cabane », apr. orri « gre- 
nier à blé »). Wird seltener auch auf Sachen bezogen wie bei kulatre 
M3 «crible grossier » (npr. kulaire « passoire pour le lait »). — Neben 


1. Vgl. S. 126, Anm. 2. 

2. Apokopierung der letzten Silbe hat stattgefunden in plantádye Hx, plantáge 
J2 « plantain ». 

3. Entlehnt aus der Schriftsprache ist burrdso M2, 
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-aire besteht die von der Akkusativform abgeleitete Endung -adú 
($ 63). 

Dazu die analogische Femininform -airo : labairo Fi, Hi 
« lavandière », arrúskairo J3 « lavandière », yalairo Kr « fileuse », 
rukunairo Kr « stérile ». 

10. -ak, ako f. — Das Suffix entspricht der in den Sprachen der 
iberischen Halbinsel verhältnismässig hiufigen Endung -aco (verraco 
« verrat », sobaco « aisselle »). Es weist auf ein -accus, das kaum 
lateinisch sein dúrfte. Man vergleiche aus unserem Gebiet : flauñak 
« flatteur, cálin, nonchalant » (Lespy D zu npr. flauiiá « dorloter », 
munäko Br, Dr, E4 « poupée » (npr. mouno « minon, chatte »), 
puzáko K4 « grotte très profonde », pudák K4 « petite grotte très 
profonde », arag. (3) farndko, (a) farnaca « jeune lièvre », arag. 
(a) zurraco « bolsón de dinero, y en general dinero muy escondido ». 

41. -at, arag. -ato (= span. -ajo). Das latein. -aculum 
fortsetzende Suffix dient hauptsächlich dazu, Werkzeugnamen 
(gubernaculum, crepitaculum) zu bilden'. Man vergleiche 
aus unserem Gebiet : mirdt Br « miroir », arag. (a) mirallo 
« balcón, reja o celosía » (miraculum), tarát G2 « tarière » 
(*taraclum für taratru m), tistat Ez « corbeille » (*cistaculum), 
krimát Ar, Hr, kriimdt Br, kremát Mr, 2, arag. (3) kremáto « cré- 
maillière », muskat « chasse-mouches » (Lespy I), sarrat « enclos » 
(Lespy I) < serraculum, abarkats « espèce de sandales » (Lespy 
I) zu span. abarca « sandale », arag. (b) batallo « badajo, lengua 
de una campana ». Auch in der weiblichen Form -áto : estidto Br, 
C2, Dr, Ez, Hr « tenaille », sarrato (Lespy I), sarrálo M6 
« serrure » (serracula), barráto Gr, Li, MI, 2, 3 « clôture », tiráta 
Mr « jarret », arag. (1) nobáta « couteau de poche » (span. navaja, 
kat. navalla < novacula). 

In anderen Fallen tritt es an Substantiva und bezeichnet dann 
eine Ortlichkeit, die sich durch irgendeine Eigenschaft auszeichnet : 
terrát Br, Fr « éboulement de terre », grabát Ez « terrain maré- 
cageux » (vel. grabo « boue, bourbe »), arag. (a) navajo « balsa 
para el ganado » (RE, 5858); vel. auch aprov. arenalh « lieu 
oú il y a du sable ». 

Endlich hat das Suffix — ganz entsprechend der Bedeutung von 
-iclus und -uclus — auch diminutive Funktion wie im Súdita- 


1. Vol. Gamillscheg-Spitzer, Beitráge zur romanischen Worlbildungslebre, 20. 
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lienischen (calabr. lupácchin « jeune loup », vurpácchiu  « jeune 
renard ») : usát Li, utsal M6 « jeune ours », perdigát Hi, J3, 
perdyät M4 « perdreau », sigáto Br, segáta G2 « jeune chèvre d'un 
an », arag. (6) segát, (1, 3) segúto « chevreau », (1, 3) segáta 
« jeune chèvre d'un an » (vel. ZRPh, 47, 403), tardibál K3, Mi 
« agneau tardif », bernál M6 « aune », brigato BI « miette », arag. 
(c.) pernallo « branche d'arbre ». Vgl. auch eskarbát B1, 3 « hanne- 
ton », sernáta Jr, sernáto J4, bernáto Ki « petit lézard gris » < 
*[lu]cernacula? 

42. -áto < -alia. Das Suffix, das schon im Lateinischen (Satur- 
nalia, sponsalia) kollektive Bedeutung hat, dient auch im Roma- 
nischen zur Bezeichnung einer (meist ungeordneten) Masse : 
gatáto F2 « un ensemble de chats », maynaîdto F2 « un ensemble 
de beaucoup d’enfants » (mainát « enfant »), guyatáto F2 
« ensemble de jeunes gens » (« goujat »), kagdto DI « crotte », 
brusálu M3 « endroit où il y a des bruyères », maskáto DI « tout 
ce qui accompagne le pain, comme saucisson, fromage, etc. » 
[entspricht dem sonst in der Gegend üblichen maskadiiro], sarrabálu 
M3 «résidu du fromage dans la chaudière », peldta MI «écorce », 
muskáto « grande quantité de mouches » (Lespy 1), herrato 
« ferraille » (ib.), mursato « carnage » (ib.), nebato « neige qui 
tombe en petite quantité et avec intermittence » (ib.), nebudato 
« neveux et nièces dont on n’a pas à se louer » (ib.), purato 
« volaille » (ib.) < pull-alia, arag. (c) jovenalla « los jóvenes », 
(b) hastalla « hartazgo ». 

43. -ame, -ami, -am < -amine (-amen). Schon im Lateini- 
schen haben die Ableitungen auf -amen, die ursprúnglich ein 
Verbalabstraktum darstellten, kollektive Bedeutung angenommen : 
calceamen « Schuhwerk », linteamen « was aus leinenem 
Tuch gefertigt ist ». Das Suffix ist in unserem Gebiet nicht sehr 
háufig : lebáme Hr, J3, Ki, Li «levain »; auydmi Br, auxäme }3 
« bétail de basse-cour », auyami « bêtes en général » (Mascaraux), 
auzami « bête quelconque » (Badiolle IT) entsprechen dem bei 
Mistral verzeichneten [aujam] « volaille, gibier à plume», das 
mit katal. aviram « volaille » sich als Ableitung von avis erweist ' 


(Wartburg, I, 188); mairam « bétail » (Lespy I; Badiolle II; 


1. Lautlich und begrifflich beeinflusst von npr. «umato « aumaille » (Daumayo > 
*auyamo) ? 
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Camelat) < majoramen; ligami « liaison » (Lespy I), lyáme J3 
« lien de gerbe » <ligamen, pelam « chaux-vive avec laquelle 
les tanneurs enlèvent le poil des cuirs » (Lespy 1) << *pilamen, 
úntami « graisse dont on se sert pour oindre » (Lespy I) < *uncta- 
men L, hugarám Hr « fougerale ». 

14. -año < -anea. Kollektivsufhx, das selten vorkommt 
meskláña C2 « méteil » (vgl. apr. mesclanha « mélange, mêlée »); 
legano Fr, G2, Hr, lagáño J4, lagáñu M3 « pissenlit » ist identisch 
mit apr. laganha « chassie », prüdañe « démangeaison » (Lespy I) zu 
apr. pruzir « démanger » (< *prudire für prurire). 

15. -art, -árdo; arag. -ardo, -arda. Das aus dem Germanischen 
stammende Suffix ist in unserem Gebiet sehr selten. Fine feste 
Bedeutung lässt sich aus den Beispielen kaum erkennen, vgl. 
klakárt M6 « espèce de grive », das zu npr. clacá « jacasser », katal. 
claca « Geschwätz » gehórt; sebárt Hr, J2, sebdr Dr, Ez « oignon 
qu’on replante » (vel. npr. cebard « oignon remonté ») vielleicht 
mit Sufhxvertauschung aus altprov. cebat « plant d’oignon » ; 
aumärdo K4 « orme » (vgl. span. dlamo « Pappel ») ist vielleicht 
aus aumáto (-atta) entstellt; rüsdrèo M4 « averse » ebenfalls wohl 
sekundär aus -d30 (vgl. katal. ru'xada « averse ») umgeformt; 
arag. (a) bucardo « bouc », (1) mobárda « jeune fille de 15 à 
18 ans». 

16. -arru, -arra. Deutlich augmentativ oder pejorativ sind 
gatárru Dr, F2, Hr, Pro « gros chat », kandrru Hr, Pro « gros 
chien », bukdrru Hr «gros bouc », purkärru Hr « cochon vilain », 
pegärru Hi, J3 « imbécile » (apr. pec « stupide » < pecus), 
pudárru KI « gros coq » (pue' «coq » < pullus), pikárru HI « gros 
pic », pikärra Dr « gros pic », matárru Hr « gros rocher » (mat 
« rocher »), pisárra DI « pissée »*, (Armagnac) manárru « men- 
diant, clochard » (wohl zu máno « stérile »), túmarru « têtu » 
(Badiolle II) zu túmá « frapper », arag. (a) testarro « persona 
enfermiza o inutil ». Mit unklarem Stamm : kukdrru Ar, B3, DI 
« gueux », liskárra Br « pente rocheuse » (vel. kat. Iliscada 
« glissade »), espárra Dr « glissoir sur la neige », ezldrra DI 
« terrain où on glisse, blessure sur le ‘corps »?, kaskárra DI 


1. Vel. noch espisarrase F2 « pisser fortement ». 
2. Vgl. dazu das Verbum ezlarrd Br « glisser », eslúrra P8 « glisser » ; bask. 
lur « terre », lurrutu « entraîner les terres ». 
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« crotte de brebis », arag. (a) macarra « accesión de frio o calor », 
arag. (a) mangárra « persona negligente, perezosa y poco activa ». 
Auch arag. (a) tafarra « courroie qui passe sous la gueue du 
cheval » ? : 
Háufig taucht das Suffix in erweiterter Form auf : 
-arrázo : $iskarrázo K1 « jet de lait qui jaillit du trayon », liskar- 
rádo DI « couche très mince de neige », arag. (6) titarráza 
« avalanche » (bearn. lit, arag. lit « avalanche »). Vel. $ 5. 
-arrds, arag. -arrddo : bukarrás Li « gros bouc », pisarrás F2 
« grosse pissée », gatarrás M1 « gros chat », nazarrás LI « gros 
nez », arag. (a) testarrazo « trompazo, golpe », arag. (a) zamar- 
razo « golpe con palo, correa ». Vgl. $ 17. 
-arrót : buparrót H1 « jeune renard », usarrót HI « jeune ours ». 
Vgl. $ 57. 
-arriit, arag. -arruto : putarrüt M1 « homme qui a de grosses lèvres », 
arag. (b) cabarrudo « hombre muy obstinado ». Vgl. $ 80. 
‘arri, arag. -arrón : labarrú Di « morpion », arag. (a) pontarrón 
« pont vilain », arag. (a) mazarrón « el que defraudaba el fisco », 
arag. (a) badarrón « hoyo o cortadura que dejan las aguas derrum- 
badas ». Vgl. $ 65. 
-arrál : matarrát « buisson » (mato « buisson, noisetier »). Vgl. $ 19. 
Was den Ursprung des Suffixes betrifft, so hatte schon Meyer- 
Lübke in der Grammatik der romanischen Sprachen (II, S 504) die 
Vermutung ausgesprochen, dass es wohl dem Iberischen entstam- 
men dúrfte ?. In der Tat ist im heutigen Baskischen der Wort- 
ausgang -ar (mit postponiertem Artikel -arra) sehr gewéhnlich, 
val. adarra « la branche », aharra « la querelle », beharra « le 
besoin », belharra « Vherbe », bidarra « le menton », bizcarra « le 
dos », chaharra « le vieux », ibarra « la vallée », ilharra « le hari- 
cot ». Immerhin ist von einem eigentlichen Suffix mit feststehen- 
der Funktion in diesen Wôrtern keine Rede 3. Dagegen fehlt es 


1. Ganz ähnlich dem spanischen -arro, -orro, -urro in Fallen wie span. abeja- 
rrón, bobarrón und den von M. L. Wagner (Arch. f. d. Stud. d. neueren Sprachen, 
147, 266) genannten chicorritico, chiquirritico, chicorrotillo, chicurrin als Ableitun- 
gen von chico. — Entsprechend dem spanischen -arrón findet man im Kalabresi- 
schen -arrune, vgl. ciotarrune als Augmentativform zu ciotu « imbécile ». 

2. Vgl. auch M. L. Wagner, Arch. f. d. Stud. d. neueren Sprachen, 147, 266. 

3. Spitzer sieht im spanischen Suffix -arro bask. ar (mit Artikel arra) « Mann » 
und verweist auf bask. Españatarra « Spanier » (Gamillscheg-Spitzer, Berträge 
zur romantschen Wortbildungslehre, 114). 
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nicht an iberisch-baskischen Wórtern mit der Endung -arra, die 
vom Romanischen übernommen wurden : span. zamarra « Schaf- 
pelz » (in Aragonien « Schaftell, das die Hirten als Rückenschutz 
tragen », « Fellschurz der Máher ») < bask. zamar « toison, laine 
des bêtes à laine, pelisse des pátres » (Azkue, II, 407), span. 
chaparro « Steineichenbusch » < bask. sapharra « buisson, haie » 
(RB, 12, 195; ZRPh, 47, 399), bearn. petarro « colline, montée 
très raide » (Meillon, 86) < bask. petarra « cóte très raide » (Azkue, 
II, 165), bearn. gabárro A1, B3, F2 « ajonc épineux » < bask. 
gaparra « ronce, plante rampante » (Azkue, I, 326), lakárro C2, 
Dr, E4 « grosse pierre plate », [lacarre] « pente rocheuse » (Masca- 
raux) < bask. lakarra « gravier, aspérité du terrain » (ZRPh, 47, 
402), arag. *biskárra [zu erschliessen aus arag. (1) biskarrera « faite 
du toit »] < bask. bizkar « sommet, faîtage », arag. (a) chicharro 
« résidu du lard fondu » < bask. tsintsarra « résidu du lard fondu » 
(ZRPh, 47, 398). Von vornherein ist anzunehmen, dass solche 
baskischen Wôrter auf -arra in früheren Jahrhunderten noch 
stärker in den romanischen Mundarten des Pyrenäengebietes ver- 
treten waren. Es dürfte sich bei allen diesen Ausdrücken um Wôrter 
gehandelt haben, die zu dem Begriftskreis einer primitiven Kultur 
gehóren, und mit denen oft der Nebenbegriff des Unangenehmen, 
Groben und Hässlichen verbunden war (vgl. « pelisse des pàtres », 
« haie », « buisson épineux », « aspérité du terrain », etc.). So 
konnte es kommen, dass eine Endung, die urspriinglich in keiner 
Weise pejorativ war, von den Romanen als pejorativ empfunden 
wurde und nun auch zu selbstindigen Neubildungen verwendet 
wurde =. — Vel. auch -6rru, S 55 und -úrru, $ 75. 

47. -as [-a0 Ki, 2, 3) arag. -d00, [-azo]. Die lateinische 
Endung -aceum hatte ursprünglich rein adjektivische Funktion 
und bezeichnete eine Ahnlichkeit oder eine Zugehórigkeit zu etwas 


1. Vel. Rohlfs, Zeitschr. f. rom. Phil., 47, 407. 

2. Wie sehr mit dem Suffix die Vorstellung des Hässlichen und Unange- 
nehmen verbunden ist, sieht man auch aus Bildungen wie mdrru Dr « homme 
vilain », fdrru DI « homme qui parle du nez », foutarre « fichtre, exclamation 
des Bigourdans » (Badiolle II). Man darf nicht übersehen dass in dem -rr- 
auch eine starke lautmalende Wirkung zum Ausdruck kommt, insofern es eine 
Onomatopoie für das Rauhe und das Schrille ist; vel. ital. gnorri « ignaro ». 
‘Uber das Auftreten des Suffixes -arru, -orru, -urru in Sùditalien und Sardinien, 
val. Rohlfs, Zeitschr. f. roman. Philol, 46, 160; M. L. Wagner, Studien über den 
surdischeu Wortschatz, S. 62. 
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(Meyer-Lúbke, Gramm. der roman. Sprachen, I, $ 414). Nur wenig 
erinnert an diese ursprünglichen Verhältnisse. Am ehesten noch 
setás Br, seèds A1, Dr, Cr, Mr, 3, arag. (1) bedb0, (3) detábo 
« tamis à farine » < [cribrum] saetacium, buáso Hr, F3 « bouse 
de vache » < [stercora] bovacea, pikdso Et, 3, 4, pigaso MI, 3 
« hache » (altprov. picasa u. pigasa) < [hapja] pic(c)acea, terrás 
«grosse cruche en terre » < [vas] terracium. Im allgemeinen hat 
das Suffix auf unserem Gebietaugmentative (seltener kollektive) 
Funktion angenommen '. In dieser Verwendung ist es in ganz Súd- 
frankreich ausserordentlich lebenskräftig. Vel. aus unserem Gebiet : 

Tierbezeichnungen : gatds Br, F2, galá) Kr « gros chat », 
azulás B2, Di, F2 « gros âne », krubds Br, kurbás J3, kurbáo Ki 
« corbeau », kañds Hr, kañád KI « gros chien », arratás Fr « gros 
rat », bukitás Mr « gros bouc », bukarrás Li « gros bouc », 
añéráo K2 « agneau de 1 à 2 ans », pegás Br, C2, Dr « imbécile » 
(pecus). o 

Pflanzen : kaseñds Hr « gros chêne », espinds Mr « buisson épi- 
neux », segás Hr « buisson » (REW, 7764), matds M6 « buisson » 
(máto « noisetier »), gamás Kg, Li « buisson très fourré », arag. 
(a) camaz « tamarindo » (vgl. kat. cama «jambe, tige ») ?, arag. 
(c) fenazo « brachypodium ramosum ». 

Gelände : fangás M3, 6 « endroit marécageux », matás Hr « gros 
rocher », arrekás Br « gros torrent » (REW, 7299), murds Fi 
« terrain marécageux » (apr. mol « terre détrempée par la pluie »), 
terrás M4, 6 « motte de terre », labás Ez, KI « ardoise, dalle de 
pierre » (vgl. lábe Kr « dalle de pierre » < lapidem), arag. (a) 
cantalazo « canto grande ». 

Kôrperteile : nazás F2, Hr « gros nez », kaburrás C2, Di 
« grosse tête », kaÿald) K3 « grosse dent molaire » (kat. caixal 
« dent molaire »), putds F2 « grosse lèvre », burrds F2 « gros 
ventre ». 

Wetter : pluzás Hr « averse », nebás Li « bourrasque de neige », 
gaumás « chaleur accablante » (Lespy I), kaumás « chaleur étouf- 
fante » (Coundes biarnés) < cauma (11342), xgalabás Br, salabás 
C2 « averse » (vgl. franz. lavasse, afrz. eslavace, id.). 


1. Zu der Funktionsverschiebung des Suffixes im Galloromanischen vel. beson- 
ders Gamillscheg-Spitzer, Beiträge zur romanischen Wortbildungslebre, 38 f. 

2. Hierher auch span. gamón « Asphodill » ? 
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Gegenstände : eskubás Li, M3, eskubd0 Ki, 3 « balai à four », 
karrás Mt, 2, 3, 6 « traineau » (carrum), tarrds « grande terrine » 
(Badiolle ID), larás M6 « foyer », pedás « morceau d'étoffe pour 
rapiécer » (Lespy I) entsprechend altprov. pedas, petas « lange, 
pièce pour rapiécer », span. pedazo « morceau » < pit(t)acium 
(REW, 6547). 

Schlige, Hiebe : arag. (a) zapotazo « coup violent », (a) zaporrotazo 
id., (a) guantazo « gifle », (a) talegazo « coup violent », (b) cin- 
glazo « coup donné avec une corde », (a) zamarrazo « coup donné 
avec un bâton », (a) festarrazo « coup violent ». 

Ebenso häufig ist die weibliche Form : 

Tiere : garyáso DI « grosse poule », klukáso F2 « grosse cou- 
veuse », buteráso J3 « buse », arag. (1) añoláda « génisse de 
2 ans ». 

Pflanzen : Zumberdäsa M1 « persil sauvage ». Meist bezeichnet 
das Suffix hier die buschig auftretende Pflanze, bezw. eine Ansamm- 
lung von Pflanzen : bimuáso Hr « osier », laparáso P16 « bar- 
dane », ayuáso E3 « plante qui produitles airelles » (ayú « airelle »), 
Zürdudso H1 « endroit où il y a beaucoup de framboises » (äärdiy, 
span. churdôn), gamäso K4 « haie », sausydso F2 « espèce de saule », 
ruzáso GI « coquelicot », pinatáso Hr « bois de pins », [heasse] 
« pré » (Camelat), arag. (c) cogomasa « agaricus vernus ». 

Gelinde : rukáso Li « gros rocher », pendso DI « gros pic », 
labäso D 1, Er « dalle de pierre ». 

Kórperteile : bukáso Br, Hr « grosse bouche », manáso Br 
« grosse main ». 

Haus : kazáso Br, Dr, kazddo KI « grosse et vieille maison », 
mayzudso F2, Hr « grosse ou vilaine maison », krambáso Br, C2, 
Hr « grande ou vilaine chambre ». | 

Gegenstände : zugdsu M 3, zudsa M6 « joug », pigäso MI, 2, 
pigásu M3, pikáso Er, 3 « hache », arag. (b) borraza « tissu de 
chanvre ». 

Bei Adjektiven dient das Suffix dazu, die in dem Wort liegende 
Eigenschaft herabzusetzen : aymablás « d'une amabilité ridicule ou 
grossière », brabulás « qui est bon de cœur, mais qui n’a pas 
beaucoup d'esprit », beruyds « grossièrement joli », grands « trop 
grand », welch letzteres sogar zu granasds gesteigert werden kann 
(Lespy I, 241). 

Über die Endung -asé (<-acius + -arius) siehe $ 26. 
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18. -astre (-aste). Bezeichnet wie im Lateinischen (-aster) die 
schlechte Abart einer Sache (pinaster« pin sauvage ») : mentástre 
M4, mendrás (Lespy I) « menthe sauvage », fugáste L1, hugdste 
« espèce de fougère (polypodium) », mayrástro Br « marátre », 
hitástre « beau-fils » (Lespy I). Auch lagástre M7 « tique des bre- 
bis » (kat. llagasta id.) ? 

19. -at. Als Diminutivsuffix in Súdfrankreich sehr verbreitet. 
Über seinen Ursprung (-attus) vel. Meyer-Lúbke, Gramm. der 
roman. Sprachen, II, $ 506 und id., Histor. Grammatik der franzós. 
Sprache, II, $ 161. 

Tiere : lupát Br, lubát C2, Dr « jeune loup » *, bupát D1 « jeune 
renard » (vulpes), mandrát Li, Mr, 6 « jeune renard » (mándro 
« renarde »), usát Br, Dr « jeune ours » [usatét Fr], lebrát Ki 
« jeune lièvre », sarryát Dr « jeune isard (sárri) », purkdt Dr 
« pourceau », fauregdt « taureau » (Camelat), ukát Br « jars » 
Caucattus), ryat Ki « roitelet » (*regattus), parrat C2, Er, 2, 
Hr, Gr, M2, 3, Pr4 « moineau »?. 

Pfanzen : aumáto DI « ormeau », sebát « oignon qu'on replante » 3, 
matarrát Ez « petit buisson ». Vgl. auch als Infix bernatá C3 
« aunaie », pinatáso Hr « bois de pins ». 

Gelánde : rukdt M3 « rocher », kumerdt Ki « petite gorge de 
montagne », kumerát K3 « colline », burdalát « hameau » (Coundes 
biarnés). 

Gegenstinde : kabanát Mr, 2 « grange », kapirát Br « faîte du 
toit », kiibát Ez, M1 « vase en bois pour traire » (vgl. frz. cuve, 
span. cubo « seau »), Zuato Hr, J3, 4, KI, Lr « joug pour deux 
vaches », sato GI « partie courbée du joug ». 

20. -at, -aî K, L. Das der latein. Partizipialendung -atus ent- 
sprechende Suffix bezeichnet ursprünglich eine Eigenschaft als 
Ergebnis einer Handlung oder eines Geschehens : karrát Br 
« carré », sarrát B3, Fr, 2, Hr, sarrdé Ki, Li « crête de mon- 
tagne, colline » (vgl. katal. serrát, serradet « crête de colline »), 
hurkát Br « traineau pour transporter des pierres » (lignum 
furcatum), kaulád Lr « lait caillé », kuldé J3 « fromage blanc » 


1. Auch in übertragener Bedeutung : lubal Dr « les deux morceaux de bois 
qui servent à renforcer la traverse du râteau » ; lubáto Di « meule de blé », 
lubdto F2 « petit tas de foin ». 

2. In übertragener Bedeutung : purrdt F1 « organes génitaux de la femme ». 


ee Val ST: 
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(coagulatum), bezát Hr « pâturage prohibé » (vetatum), hurdt 
Br, Es, G2 « trou », arag. (a) forado, (1) fordu id. (foratum), 
arramál Br, Di « troupeau », arramát F3 « ramassis » (vel. apr., 
kat. ramat « troupeau », kat. ramada « troupeau ») < *ramatum!, 
kletát Br « parc d'animaux formé par des claies (kléto) » < *cleta- 
tum, herát P14 « seau » (situlus ferratus), luzdt Fi, luzdé Ky 
« toit en ardoises » (apr. lauzar « daller »), rubinát M1 « éboule- 
ment » (apr. roina id.), esturrukát Dr « éboulement » (turrok Dr 
« motte de terre », arag. (b) estarrocar « rompre les mottes de 
terre »), haukát Gi « poignée de blé coupé » (falcatum), patál 
« tas de paille, litière » (Lespy I). — In anderen Fallen hat das 
Suffix sich ganz vom Verbum losgetrennt. Es bezeichnet dann 
meist den von einem Gegenstand umfassten Raum und steht ganz 
im Sinne des franzòs. Suffixes -ée, altprv. -ada : pindt Br, Hi 
« poignée », arpdt E3, M3, 6, P14 « poignée » (apr. arpa « grifte », 
arpáda « poignée »), patdt Br « couche épaisse de fumier dans 
l’étable », dardi Ar, Br, 3, Dr, E2 « fossé » (apr. valatid., valadar 
« entourer de fossés »), taskdt « gazon » (Mascaraux) zu tásko 
« motte de terre avec le gazon », agát E3 « averse » (apr. aigada 
u. aigat « inondation »). 

21. -at <-ate. Siehe $ 60. 

22. -au, -al M, arag. -al. Latein. -alis diente ursprünglich zur 
Bildung von Adjektiven : findu « final », murláu « mortel », 
segláu « séculier » (< *seculale für -are), leydu « loyal » 
(Lespy I, 212), wobei zu bemerken ist, dass diese Formen zum 
Teil noch heute auch fúr das weibliche Geschlecht Geltung haben : 
peno muridu « peine mortelle », miso núptidu « messe nuptiale », 
sego nubiáu « ruban ou ronce avec laquelle on barrait le chemin 
au cortège nuptial » (ib.). Unter Weglassung des selbstverständ- 
lichen Substantivs trat dann sehr oft Substantivierung ein 
destráy f. Ar, Br, Dr, Es, arag. (a, 8) estral £., katal. destral f. 
(span. destral m.) « hache » (< ascia dextralis), damanddu Br, 
demanddu C3, damantáu D3, J3, debantàu Ki, Lr, debantál Mi, 6 
« tablier » (altpr. davantal id.), dental Mt, 2, arag. (8) dental « cep 
de la charrue » (vel. sidital. dentale id.), semál f. M2, 3, 4 
« cuvier à lessive » (< cupa sem[odi]alis, Brùch, Zeitschr. f. 


1. Vgl. ital. branco « troupeau », das zum gleichen Stamm gehòrt wie franz. 


branche. 


Tr me rr: Gr ri 


MP. 
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franz. Sprache u. Liter., 54, 60 ff.), nièdu Br « nid de la poule » 
(vgl. katal. nial « Brutplatz, Nest »), krindl f. Mr, 6 « poutre du 
faite » (<< trabs crinalis), púñál Mr « espèce de serpe pour couper 
du bois » (< culter pugnalis), pendu Hr « corbeau du pignon » 
(< *pinnalis), purkdu f. Dr, Er, 3, 4, FI « loge à porcs » 
(< sutis porcalis), agdu f. C2, Dr, Ez, FI « rigole » (< cana- 
lis aqualis), bezydu Ez « pâturage commun à plusieurs proprié- 
taires » (<< terrenum vicinale), kurral Mi (auch katal., span. 
corral) « cour de la ferme » (< locus curralis?), karráu KI 
« chemin peu pratiqué » (< *carralis), calsán « grosse búche » 
(Lespy D) < [lignum] ca pitiale, arag. (1) kabebal « coussinet pour 
porter qqch. sur la tête » (< *capitiale), arag. (1) añál « veau 
d'un an» (< vitulus annalis) und im Anschluss daran arag. 
(1) trimál « mouton de trois ans », primál MI « mouton de deux 
ans ». 

In anderen Fallen treten die Ableitungen ohne besonderen 
Grund für das Mutterwort auf : curtáu Fr, Li (altpr. cortal) « parc 
à brebis » (*cohortale), terregál M7 « motte de terre » (vgl. katal. 
terragos, span. terregoso « plein de mottes »), ruzál M2 « rosée », 
kuráu J2 « cœur d'un arbre ». Oft jedoch mit dem Nebenbegriff der 
grosseren Masse burdäy Li « hameau » (bordo « ferme »), piterau, 
piturau (Lespy I), piträu « grosse poutre » (Camelat), hasáu Br 
« grosse molaire » *, arag. (1, 3, a) kantál « canto grande », (a) 
fascal « hacina de treinta ¡haces de mieses », (b) arnál « rucher » 
(katal., arag. arna « ruche »). 

Wie im Spanischen (vgl. hayal « Buchenwald ») dient das Suffix 
dann besonders gern dazu, eine Ansammlung von Pflanzen zu 
bezeichnen : abeddu J3, aueddu Hr « sapinière » (abies), hasyáu, 
Br, kasañdu Hr, J3 « chénaie » (cassanus), agdu Hi « hétraie » 
(fagus), eresdu Hr « frênaie » (fraxinus), derna?au Ez; Ht,:]3 
‘«« aunaie »? (verna), hugeráu K1 « endroit où il y a beaucoup de 
fougères », brukáu Ki, brugál M2 « endroit où il y a beaucoup 
de bruyères » (brucus), urtigdu Li « endroit plein d’orties », 


1. Ohne den Nebenbegriff des Grossen kasdu K3, kaysdl M1, 6, katal. queixal 
« molaire ». 

2. Hier hat sich das Suffix -ale mit dem gleichbedeutenden Suffix -ata (val. 
$ 5) verbunden, wie auch im Spanisch-Portugiesischen -al gelegentlich an das 
Suffix -etum tritt : nocedal « Ort, wo es viele Nussbáume gibt », portg. olmedal 
« Ulmenhain », Mever-Lúbke, Gramm. d. roman. Sprachen, II, S 435. 
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bartigál Mr « broussailles » (vgl. bárta Dr « bosquet, touffe 
d’arbres »), razigál M6 « ensemble de beaucoup de racines » 
(*radica), arag. (b) ginestrál « endroit où abonde le genét », (b) 
cagigál « chénaie » (arag. cagigo « chêne »), (a) fenal « pré » 
(fenum). Seltener dient das Suffix zur Bezeichnung der Einzel- 
pflanze : aberdu Ez « noisetier » (abellana), brukdu Li, 2, P16 
« bruyére ». Auch in der Gelándeterminologie ist das Suffix sehr 
beliebt : lumpdu « glacier, endroit où il y a de la neige éternelle » 
(lampo « glace »), timbál M2, 3, 4, 6 « précipice, pente très 
abrupte » (vgl. kat. timba « précipice »), ribál M6 « talus entre 
deux champs » (katal. riba « talus »), gutdu Hr « précipice » (vel. 
apr. gota « fossé »), arag. (a, 8) tozál « colline ». 

23. -au< -avus. Das in lat. octavus zu Grunde liegende 
Suffix wurde vorbildlich für die übrigen Ordinalzahlen. Nach 
[oeytau] « huitième » (Lespy I) bildete man [cinquau, cinquabe f.] 
« cinquième » (Lespy I, © 331), [tresau] « troisième » (ib.), 
[quoartau] «quatrième » (ib.). Da neben -au (< -ale) mundartlich 
-al stand, wurde die Form -al nun auch für die Zahlreihen ver- 
wendet : [oeytal], [nabal] « neuvième », [septal], [detzal], [quinzal], 
etc., vgl. Lespy a. a. O. und Meyer-Lúbke, Gramm. d. roman. 
Sprachen, II, $ 561. 

24. -aulo < -abula. Nur in wenigen Fallen bezeugt, so dass 
sich die Bedeutung des Suffixes kaum erkennen lässt : kandulo At, 
Er, 3 « moule à fromage », kanáulo C2, E4, F2, M2, 6 « collier 
des vaches », arag. (1, b) kanaula id. << *cannabula (REW, 
1600), kaskaulo Br, arag. (1) kaskäbla « ajonc nain » (zu span. 
cascar « casser » ?). Nicht hierher gehóren gardáulo J3 « églan- 
tine », das (über *eardablo, *galbardo) aus der häufigeren Form 
galabárdo Er, 2, 3 umgestellt ist, und kiráulo Ar, B3 « couleuvre », 
das sonst als kiláuro Br, kulóbra Br, M6, etc. (< culobra, REW, 
2060) erscheint. 


25. -aut < germ. -ald, ist entweder pejorativ oder verklei- 


nernd : pipdut Dr, Feminin pipduzo Dr « sale » (altpr. pipaut id.), 
krapáut Br, krebdut C3, grapaut K3, grapdu L2, M2 « crapaud » 
(altpr. crapaut, grapaut id., katal. grapaut, gripau id.), galipaut 
« goinfre » (Lespy I), papaut « papiste » (ib.); lebráut F3, Hr, 
lebráut M6 « levraut »', lubáut M6 « jeune loup ». 


1. Die Annahme, dass franz. levraut falsche Schreibung für *evrot ist, wie 
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26. -é, arag. -ero < -arius. Das Suffix, das urspringlich eine 
adjektivische Funktion hatte, dient schon im Lateinischen frùh zur 
Bildung von Substantiven: januarius : ye Dr, Ez, 4,%e C2, Br, e 
Hr, J3, Li, zimé M6, februarius : heuré Br, ervé Ez, ereué 33. 
Aus dieser ursprünglichen Verwendung erklärt es sich, dass das 
Suffix im Romanischen besonders gern zur Spezialisierung einer 
Generalbezeichnung (arbor, homo, etc.) verwendet wird". 

Baumnamen : pumé J2 « pommier », hiyé P16 « figuier », mesplé 
F3 « néflier », gastañé M6 « chátaignier », presegé MI « pécher », 
kutuñé Br, kuBduné Li « cognassier », nugé E4, G2, Hr, nuyé Ma, 
arag. (b) noguero « noyer», zirdug Hi, J3, dürdué Di « fram- 
boisier », mastayué Br « framboisier » (mastayú « framboise »), 
gardaulé J2, gauardé H1 « églantier », amuré C2 « ronce », saüké B3, 
saüké Ga, seuké C2, sabiké K4, arag. (c, 6) saukéro « sureau », 
saligé E2 « saule », bimeré C2 « saule », arag. (c) curruñé « ame- 
lanchier vulgaris ». | 

Berufsbezeichnungen : tizné Di, tesiné Hr, J3, teysiné Li, « tisse- 
rand » (vel. apr. tisner u. teisendier), kraué Hr « chevrier », 
buté Br, guelé Hr « berger » (ovicularius), mulyé Kr, Lt, 
mulinyé M6 « meunier », burdalé Fi, J2 « fermier » (bordo 
« ferme »), buskasé G2, Hr, J3 « búcheron », leñasé KT « ramas- 
seur de bois à la forét ». 

Ethnika : senteñé Ki « habitant de Sentein », antrasé Ki « habi- 
tant d’Antras », bunaké Kr « habitant de Bonac », vgl. franz. 
Berruyers « habitants de Bourges ». 

Gebrauchsgegenstände : kaudé Br, J3, kauté Ez « chaudron » 
< caldariu, pag K4 « panier », telé Br « métier », rüské Li, 2 
« cuvier à lessive (en écorce) » <*ruscariu, sekuné Br, seguné C3, 
seguné (Camelat) « crible à blé » < *secundarium?, salé Et 
« écuelle en bois » < salarium, kusé Er « écuelle en bois » (vgl. 


Meyer-Lúbke (Roman. Gramm., Il, $ 510) und Gamillscheg (EWES, 558) 
annehmen, ist also nicht berechtigt. 

1. Der Lautwert des Suffixes -e schwankt oft am gleichen Orte zwischen e und 
e. Ausschlaggebend für die Natur des Lautes ist die lautliche Nachbarschaft.— Über 
die weibliche Form des Suffixes (-gro) vgl. $ 32. % 

2. Vgl. apr. segon «seconde farine, recoupe », kat. sagó « Kleie » <secundum. 
Die Meinung Meyer-Lúbkes (REW, 7520), dass secundum diesen Wôrtern 
deswegen nicht zu Grunde liegt, weil dieses im Katalanischen *sagon hátte ergeben 
miissen, ist nicht richtig, vgl. katal. bla (blano f.) « weich » < blandus, rodó 
< rotundus, 
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apr. cosa id.), butiré B1 « barate » <*butyrarius, aygé BI « évier » 
< aquarius, kaneré Br « machine à roue pour remplir les espo- 
lins pour tisser » (cannella), pendyé Br « outil à dents de fer 
pour sérancer » < pectinarius, feèé Br « pierre saillante près de 
la cheminée où anciennement on posait les chandelles de résine 
(té50s) » < *taedarius, haté Ez « niche dans le mur de la cabane 
où les bergers posent la chandelle de résine » < *facularius. 

Ansammlung, Bezeichnung einer Masse : nebé Br, nebé Fr 
« endroit rempli de neige », arraté Br « localité où s'éboulent des 
pierres » (arrat « pierre qui se détache de la montagne »), /uné Hi 
« glacier » (láuno « glace »), arrebenté F2, G2 « pente raide » 
(arrebén « pente »), tepé Fr, Hi « colline » (vel. kat. tepa « motte 
de terre »), paté Kr, M2, paté Li « meule de foin », sulé Mr, 2 
« grenier » < solarium, arraté Dr, F2, Hr, arraté G2 « souri- 
cière », hurmigé K3, furmigé Mr « fourmilière », umbré KI « partie 
nord d'une montagne » < *umbrarius, [tilhabé] « lieu planté de 
tilleuls » (Lespy I). 

Besonders beliebt sind die Verbalableitungen auf -aòé, -edé 
und -/2é, entsprechend dem hiufigen spanischen -adero. Sie treten 
oft auch als Adjektiva auf im Sinne des lateinischen -abilis, 
-ibilis : berenadé « qui peut être vendangé » (z. B. la biño berenadéro), 
la hito marizazéro « la fille en âge d’être mariée », blat segazé « blé 
qu'il faut scier » (Lespy I, 226). 

-azé, -até : kulaté Br « entonnoir », tiradé K3 « timon de la 
charrue », labaïé Fr, G2 « lavoir », masazé Gr, 2 « barate », 
ligazé Dr, liyazé Li « lien à gerbe », arrískazé Hr « cuvier à 
lessive », pikaté Br « hachoir », buhaté Br, buhadé B3 « soufflet à 
feu », amyazé J3 « bâton pour remuer la bouillie », barradé Er 
« fléau », burretazé Ez « grosse cuiller pour remuer le lait caillé », 
barreyaÿé Ga id., kamasazé DI « auge en bois sur laquelle on bat 
les gerbes » ; [sarcladé] « champ où Pon sarcle » (Lespy I), [maridadé] 
« nubile » (ib.), [pagadé] « pavable » (ib.). 

-edé (-eté) : muteté Br, -c3é (Camelat) « place où Pon trait les 
brebis », kreseé G2 « levain », batezé Fr « place où Pon bat le 
blé » ; hasedé « faisable » (Lespy 1). 

-i36 (-ité) : buridé C2, Ez, burité Br « levain » (vgl. npr. bouli 
« fermenter »), raspidé Li « peigne à lin », peridé C2, Dr, Eg 
« abime » (« lieu où Pon périt »). 

Häufig ist auch die Zusammensetzung mit dem Augmentativsuffix 
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-as : -asé, vel. kridasé « celui quia le défaut de crier souvent », tukasé 
« qui touche à tout », sebasé « qui mange beaucoup d’oignons », 
plurasé « celui qui pleure à tout propos » (Lespy I, 244). 

27. -eo < -eta bezeichnet eine Ansammlung von Biumen 
bezw. eine Ortlichkeit, die sich durch die Häufigkeit irgend eines 
Gegenstandes auszeichnet : pinéo Li « bois de pins », auéo KI 
« sapinière » (abies) infolge Haplologie verkürzt aus *auedo, 
bernéo Li « aunaie » (verna), kasção KI, kaseñézo Li « chênaie » 
(cassanus), sauzinkézo Li « oseraie » (salice + -incus), dedurédo 
Hr « boulaie » (betulla), auméza Dr « ormaie » (<ulmus + 
alnus?)'. Ferner garrusézo Li « glissoir par lequel on fait descendre 
les fagots de bois », das wohl mit npr. [garrousso] « personne 
qui boite », arag. (a) garroso « aux pieds tortus » verwandt ist 
(REM, 3690). Mit sekundärer Angleichung an unser Suftix malézo 
Hr « rocher assez gros », maleìo J3, KI « ensemble de gros 
rochers, endroit très scabreux » gegenúber malézo LI « gros rocher 
a pic », M6 « grand précipice », katal. malesa « fourré de brous- 
sailles » (Vogel), span. maleza « fourré de broussailles et de 
tonces » (P-L) <malitia. 

28. -ek, -ego. Das Suffix ist identisch mit dem auf der iberischen 
Halbinsel sehr verbreiteten -iego (span.), -ego (port.), wie es 
vorliegt in labriego « qui cultive la terre », mujeriego « féminin », 
veraniego « estival ». Wahrend Menéndez Pidal úber das Suffix 
kurz bemerkt « no es de origen latino » (Manual de gramática 
histórica española, S 84, 2), glaubt Meyer-Lúbke mit einiger Wahr- 
scheinlichkeit iberischen Ursprung annehmen zu dürfen (Rom. 
Gramm., Il, S 411). Für eine solche Annahme fehlt einstweilen 
jede sichere Grundlage. Man móchte daher fragen, ob hier nicht 
einfach eine sekundäre regional beschränkt gebliebene Ablautform 
zu dem gerade auf der iberischen Halbinsel hiufigen -ago und -ugo 
vorliegt. Die Beispiele aus unserem Gebiet sind spárlich. Das einzige 
Adjektivum, das ich kenne, ist sulék Dr « isard vieux et solitaire », 
sulégo f. « solitaire »(Camelat). Ein -icus enthalten taurego F3 
« vache stérile »? < taurica, das wie unica > npr. Zurgo, 
Ziirgo, Xiinégo « génisse » gebildet ist, burrék Br, K3, M6 « jeune 


1. Vgl. ariég. (K4) aumardo « Ulme » und span. dlamo « Pappel ». 

2. Mit Tonverschiebung wie in npr. manégo < manica, perségo <pérsica. — 
Auf die Basis *taurica (+ *junica ?) weisen auch npr. turigo, lürgo « femelle ou 
femme stérile », piem. ¿iréa « vache stérile », die von Mever-Libke (REW, 


x 
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mouton », burrégo At, Br, G2, K3, Li, M6 « jeune brebis », arag. 
(3) burréga « jeune brebis », span. borrego, borrega « mouton ou 
brebis de un à deux ans »'. Fern zu halten sind dagegen arrumék 
C2, Pr4, rumgk F2 « ronce » (rumice) und arrusék DI « traî- 
neau », das zum Verbum arrussegá (Mascaraux), npr. russegá 
« trainer » gehórt. 


Neben -ek (fem. -ego), das auf -ecus (-icus ?) weist, gibt es 
nun aber noch ein -ek (fem. -eko), das als Grundlage ein -eccus 
erfordert, und das auch in portug. caneco « pot », padreca « mauvais 
pere », soneca « petit somme » vorzuliegen scheint. Man vergleiche 
eslürrék « glissant » zu eslúrrá « glisser » (Lespy I, 213), lungarék 
« qui se plaît au retardement » (ib.), rebuyék « revéche » (zu rebil 
« gaillet accrochant » ?), die alle drei das Feminin auf -eko bilden. 
Hierher wohl auch /úék « lunatique » und mauhazék « malfaisant », 
deren Femininformen Lespy nicht angibt, ferner pa krustinék DI 
« pain avec beaucoup de croùte ». 

29. -eto (-elo) < -icula. Das in unserer Gegend nicht sehr 
háufige Suffix hat seinen Diminutivcharakter frùh. eingebiisst : 
ueto Ar, Bi; F2, Ki, 3, L3,-gueto Hr; J3, zelo M3, 6, aragota) 
gueta « brebis » < ovicula, grabeto Dr, Ez, 6 « grenouille » 
(< *granicula + bearn. grabo « boue, bourbier » ?), serneto E3 
« gros tas de neige » (< ?), púrnéto Br « étincelle » (vel. bearn. 
pürno id.), tuzéto KI, 3, Li, tudélo M6 « bâton de bois pour remuer 
la bouillie » (< *tudicula), eskarbyeto Br « espèce de cumin », 
fendelo M6 « fente » (< *fendicula). 

30. -en (-eño f.), arag. -eño < -ignus ist nôrdlich der Pyrenäen 
selten : paduén « pâturage » (Coundes biarnés) mit Suffixwechsel 
für apr. padoenc « pacage » (apr. padoir « faire paître »), kleréño GI 
« chélidoine » (vel. npr. klareto id.), arag. (a) muréño « tas de 
pierres dans un champ », (b) ceréño « fort, résistant ». — Nicht 
hierher gehórt das Ortsnamensuffix -cin (gesprochen -e#), das 


8602) mit Unrecht von taurus getrennt werden. Jedenfalls ist taura « sterilis » 
schon in lateinischen Glossen (CGL, IV, 290, 17; V, 485, 30) bezeugt. — Vel. 
noch die Weiterbildung tauregat « taureau » (Camelat). 

1. Formen wie bedegó! K3 «jeune bouleau», feyrega J3 « lieu où il y a beaucoup 
de lierres », beyregds HI « grand verre », beyregót HI « petit verre » dúrften 
kaum älteres *bedek, *Zeyrek, etc. voraussetzen, sondern wir haben es hier wohl mit 
jener Suffixerweiterung zu tun, die wir auch in lat. navicella, ital. fiumicello, 
franz. lionceau wiederfinden. 


i 


ea ito ape 
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im Talsystem des Lez (Ariège) auffallend háufig ist: Argein (arzén), 
Aucazein (aukazén), Audressein (audresén), Augirein (auxirén), Idrein 
(ajaréñ), Illartein (iyartén), Irazein (irazén), Loutrein (lutrén), 
Samortein (samurtén), Salsein (santsén), Sentein (sentén), Uchentein 
(suantéñ), Villargein (bilarzén). Die von Castet (p. 9) vertretene * 
Meinung, dass der Endung das Suffix -enus zu Grunde liegt, lisst 

sich deswegen nicht halten, weil -enus nur ein -e hätte ergeben 

kónnen, vgl. aus unserer Gegend pa < pane, bu < bonu, kami 
< caminu. Dagegen wird -ignus gestützt durch span. -eño, das in 

dieser Sprache besonders zur Bildung von Ethnika dient : Madrileño 
« habitant de Madrid », ribereño « habitant de la Ribera », costeño 
« habitant de la côte ». Andererseits ist zu bedenken, dass -# in 
unserem Tal (K) auch das Ergebnis von gedecktem y ist (dai « ils 
donnent », he « ils font », kántoñ « ils chantent », breñ « le son » 

< *brennu), so dass sehr wohl auch älteres -enc (< -ing) zu 

Grunde liegen kónnte. Vgl.jetzt Verf., Archiv. f. d. Stud. d. 

neueren Sprachen, 162, 120. 

31. -enk (-en) < frink. -ing. Das Suffix dient im Ostteil der 
Pyrenäen hauptsächlich dazu, von Ortsnamen die entsprechenden 
Ethnika abzuleiten : prazénk M2 « habitant de Prades », praèéyko 
M2 « habitante de Prades », fusenk, -u f. M3 « habitant ou habi- 
tante de Foix », akseén « habitant d'Ax », akseéna M6 « habitante 
VAx », fúkseén Li « habitant de Foix », ústuén Li « habitant 
d'Ustou », úistuéno Li « habitante d'Ustou » ‘. Seltener begegnet 
das Suffix in anderen Fallen : pasténk Kr, Li « petit pâturage »?, 
palénk Ar « clôture, palissade » (apr. palenc id.), estibenk « qui 
craint la chaleur de l’été » (Coundes biarnés). Háufiger ist das Suffix 
in Spanien : arag. (a) frajenco, (b) frechenco « jeune cochon », (1, 
2) frasénka, (3) fraysénka, (6) freséyka « jeune truie » (vel. apr. 
fraisenga id.), (a) friolenco « qui souffre du froid », (a) mitadenco 
« mélange de seigle et de froment », (a) mayenco « fonte de la 
neige au printemps », (c) estraidenco « décoloré, maladif ». Aufällig 
ist sauzénko M6, sauzenka M1 « saule » neben sauzink LI « osier », 
sauziyko LI « petit osier ». 

32. -ero < -aria. Das Suffix, das eigentlich die weibliche 


1. Die weiblichen Formen auf -gno (statt -emgo, -eyko) sind erst später von der 
mánnlichen Form neugebildet. 

2. Vgl. apr. pastenc « pàturage », pastengar « paître », arag. (a) pastenco 
« troupeau qu'on mène au pâturage ». 
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Form zu dem im $ 26 besprochenen Suffix -e bildet, tritt besonders 
in folgenden Funktionen auf : 

a) es bezeichnet eine Ortlichkeit, an der eine Pflanze in grosser 
Menge auftritt : bernyéro M2, 4, 6, berinéru M3 « aunaie » (verna), 
urtigéro M6 « endroit où il y a beaucoup d’orties », abazuñéro M4 
« endroit où abondent les myrtilles », buséro M6 « terrain couvert 
de buis », gastañéro M6 « chàtaigneraie ». In anderen Fillen bezeich- 
net das Suffix die einzelne Pflanze, eine Verwendung, die sich wohl | 
zuerst in dem Fall ausgeprägt hatte, wo es sich um Pflanzen han- | 
delte, die in gedrángter Masse auftreten : ramigero E3, rumingéro Gr, 
Hr, Mr, 2, 7 « ronce» (rumex), garrabéro K1, La, galabardéro Ba, 
E3, 6, gabardera Dr, arag. (b, 8) garrabéra, B2 magardéra « églan- 
tier » (vel. bask. gaparra, khaparra, magarda, lapharra « la ronce », 
ZRPb, 47, 399), hugéro E2, Fr, haugéro Gr, fugéro Lt, falgéra MI 
« fougère », bidaugéro Dr, E4, G2, bizaubéro Fr, gidauwéro Gr 
« clématite » (< vitis alba), kabuséro Hr « espèce de chardon » 
(*capucium), diirduéro Ez « framboisier » (dúrdú « framboise »), 
arag. (c) ginestrera « genét », (c) cachurrera « glouteron » (cachurro 
« capitule du glouteron »), (b, 8) letréra « euphorbe », (3) brulGo- 
léra « aubépine blanche » (brulbe « fruit de l’aubépine »). Dage- 
gen dürfte nukero Br, nugero C2 « noyer » wie auch span. noguera 
id. auf ein adjektivisches nucaria (sc. arbor) zurückgehen ; 

b) es bezeichnet eine Ansammlung von Tieren : gatéro Bi 
« famille de chats », sarryéra DI « montagne hantée par des 
isards », limakéro « lieu où sont les limagons en grand nombre » 
(Lespy D), busaluéro « nid de frelons » (ib.), buhéro Br, G2, buéro 
Hr « taupinière », garyéro Gr, K4 « poulailler », arratéro Br, 
ratyéro M6 « souricière » ; 

c) es bezeichnet einen Ort, der sich durch eine Geländeigentüm- 
lichkeit auszeichnet : hatabéro B2, DI, E3, katauéro Fr, 2, G2 
« tas de pierres, localités où il y a beaucoup de cailloux », nebéra 
Dr, rebéro Ki « lieu où il y a beaucoup de neige », arratéra F2 
« amas de pierres », garrinéra Dr « chaine de rochers », estiugro Li 
« montagne exposée au soleil », murgro K1, mutéro M2, 4 « endroit . 
marécageux » (mollis), peyréro « lieu d’où Pon tire la pierre » 
(Lespy 1), eskunedéro « lieu où Pon peut se cacher » (ib.), arag. (b) 
morrera « la partie la plus élevée d'une montagne » ; 

d) es dient zur Bezeichnung von Gegenstánden. In diesen Fallen 
lásst sich die ursprünglich adjektivische Funktion des Suffixes oft 
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noch deutlich erkennen : karréro Br, K3 «rue» (< via carraria), 
granera Mr, grañéro M2, 7 «balai de genêts » (scopa granaria), 
paéro « planche suspendue où on garde le pain et le fromage » 
(tabula panaria). Vergleiche ferner : bargéro F2, K1, Li « parc 
transportable pour les moutons », hay3éro BI «extrémité inférieure 
du toit » (germ. faldo), kudéra Mr « coffin » (*cotaria), kuréro 
Gr, 2 « collier à vaches », biskéro Ez, F3 « poutre du faite » (bask. 
bizkar), kaperéro Br, kapyéro Ki « la grande ardoise du faîte », 
kapyeléro Fr, G2 « faite du toit », apatéro Br « dévidoir », henaléro 
Br, hialéra Dr « tie, pointe métallique du fuseau », arag. (1) 
filera id. 

Hiufig sind auch hier die Ableitungen von Verbalstimmen 
(cazéro, -edéro, -idéro) : lauadéro Hr « planche sur laquelle on frotte 
le linge », bargazéro Ez, Ki « broie pour briser le chanvre » (germ. 
brekan), ayümpaèéra Dr « balançoire », ligatéro Br « liseron », 
kardatéro Br « espèce de chardon », espremetéro Br « pédale du 
métier à tisser », turizéro « vache en rut » (Mascaraux). 

33. -ero [-eto M1, 2, -elo M6] < -ella. Das urspringliche Dimi- 
nutivsuffix hat seine alte Funktion früh eingebússt ; nur in wenigen 
Fallen hat sich die alte Bedeutung mehr oder weniger erhalten. 
Beispiele : purséro Hr, P14, purséto M2 « jeune truie », beséro Br, 
Dr, Ez, bezéto M2 « veau femelle », estéro Ez, FI « éclat de bois », 
estéto M2 « bùche fendue » (< *hastella), hibéro Br « chaînon » 
(<*fibella), hurséro Br, Ez « quenouille » < furcella, eséro AT, 
Br, hreséro Ex, heriséro G2 « éclisse sur laquelle on fait égoutter le 
fromage » (< *friscella für fiscella, vgl. REW, 3323), paséro 
Br « courant d’eau, rigole », pañéro C2, Dr, Ez, 4, F3, Hi, 
payséro Li, M6 « barrage dans une rivière » (< *paxella für 
paxilla, das wohl als kollektiver Plural « Pfahlwerk » aufzufassen 
ist). — In einigen Fillen findet sich aus unserem Gebiet die 
Endung -elo, die jedoch nicht einheimisch ist. Es handelt sich um 
Lehnwórter aus dem Languedoc : esküdélo Fr, M6 « écuelle » 
(< scutella), marélo K1, 2, L2 « jeune truie ». — Uber die 
mannliche Form siehe $ 39. 

34. -es <-ense. Das Suffix bezeichnet die Zugehórigkeit zu 
etwas. Es dient hauptsächlich zur Bildung von Einwohner- 
namen : pañés « paysan » << pagense (Lespy I), laskúés Bi 
« habitant de Lescun », oloronés Br « hab. d'Oloron », paulés FI 
« hab. de Pau », tarbés Fr « hab. de Tarbes », aurés Fr « hab. 
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d'Arreau », kampanés Fr « hab. de Campan », lúsunés Hr « hab. 
‘de Luchon », larbustés Hr « hab. de la Vallée de Larbouste », 
burdalés Ki « hab. de Bordes », taraskunés Li « hab. de Tarascon », 
askunés Mr, 2 « hab. d'Ascou », meringés M1, 2 « habitant de 
Mérenx ». 

35. -esk < -iscus (-isuss, bezw. germ. -isk). Das Suffix ist 
in unserem Gebiet verhältnismässig selten, doch ist die ursprünglich 
adjektivische Funktion noch deutlich erkennbar : mayésk « de mai » 
(Lespy I), martsésk « de mars » (ib.), marséska M1 « blé de mars », 
anésko A1, Br, 2, C2, Dr, añisko Gi, arag. (3) añiska « jeune 
brebis » (*annisca), bentrésko Hr, Ki « petit lard du cochon » 
(<*ventrisca). 

36. -eso < -itia. Dient zur Bildung von Abstrakten, die von 
Adjektiven abgeleitet werden : priméso « droit d'ainesse » < 
primitia (Lespy 1), maleso « iniquité » < malitia (ib.), pegéso 
« sottise » (ib.) zu pek « imbécile » (pecus), heréso « frayeur » (ib.) 
< *feritia, astrugéso « adresse » (ib.) < *astrucitia (Wartburg, 
FEW, I, 164). 

37. -et [-eé Li] < -etum ist die männliche Form zu dem oben 
($ 27) besprochenen -edo. Beispiele : abezét DI « bois de sapins » 
(abies), bernét Hr « aunaie « (verna), haburét Dr « hétraie » 
(*fagullus), busét Di « touffe de buis » (buxetum), hajét bezw. 
hazét « lieu planté de hétres » (Lespy I) < *fagetum, abardét J2 
« endroit où il y a beaucoup de rhododendrons », mateé Li 
« endroit couvert de noisetiers » (mato « noisetier »). 

38. -et (-eto f.) <-ittus. Hiufigstes Diminutivsuffix : ru3ét Lt 
« roue du moulin » (rota), miré F1 « muraille de pierres sèches », 
krambét Li « petite chambre », rasulét Br « jeune frêne » (fra- 
xinus), putét Li, M6 « petit baiser » (apr. pot « lèvre »), deskét Li 
« panier » (discum), bedurét F3 « jeune bouleau » (betullus), 
rinatéé Li « petite rivière »; haburéto DI « jeune hêtre » (*fagullus), 
krampéto Dr « petite chambre », kaméto Hr « jambonneau » (camba, 
REW, 1539), paleto « pelle à blé ». 

39. -et (-eé H, J, K, L, -el M3, 6, -et Mr, 2) < -ellu ist die 
mánnliche Form zu dem oben ($ 33) besprochenen Suffix -ero. 
Beispiele : kastét Br, Dr, F, kastéé Ki, kastet M2 « château », keryet 
Er, 2, 3, P12, keryét G2, kerjéc Hr, J3, keryé K3, kryéc Ki, kúréc 
Ar, kirbéé Li, kürbét Mr, 2, kürbél M3, 6 « crible à blé » < cri- 
bellum, layét Dr, exlayét F2, Hz « fléau » < flagellum, rastet 
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E3 « ràteau », kaddéé K3, Li kaddél, M3 kattét « pelote de laine » < 
capitellum, uzé Ez « oiseau » < avicellum, purséé Hi, J3 « por- 
celet », gizmeé Br « pelote de laine » (< *glomiscellu), biméé Ki, 
4 «osier » (*vimellum), áret Ar, Br, Dr, Fr, arét C2 « charrue 
en bois » (*arellum, Wartburg, FEW, I, 123)', pestéé Li « sorte 
de petit verrou qui tourne autour d'un clou » (pistellum), 
durnél M3, 6 « petite cruche » (apr. dorna), tabét « tas de gerbes » 
(tabellum), rukatél « petite roche ». — Bemerkenswert ist die 
Verwendung des Suffixes zur Bezeichnung der Bewohner eines 
Ortes (vgl. in der Schriftsprache le Manceau, le Tourangeau, le 
Limougear[d]) : bedusét Br « hab. de Bedous », irdusét Br « hab. 
d’Urdos », saurazél Kr « hab. de Saurat », masazél Ki, Lr « hab. 
de Massat », saurazél M6 « hab. de Saurat », súkarél M3 « hab. de 
Suc », gurbitél M4 « hab. de Gourbit », rabatét M4 « hab. de Rabat ». 
Endlich sei erwähnt die auffallige Verwendung des Suffixes zur 
Bildung von Verbalabstrakten : hamét « aboiement » vom Verbum 
hamá « aboyer » (Lespy I), itét « cri de joie » vom Verbum itá 
« crier » (1b.), sisklét « cri aigu » (ib.) vom Verbum sisklá « crier », 
sirét « action de tirer les cheveux » vom Verbum sirá (ib.), ha ú 
klükét « faire un somme » vom Verbum klúká (ib.), belét Dr « le 
bélement ». 

40. -eyá, -ezd < -idiare (-i{::y). Die mit diesem Suffix gebil- 
deten Verba bezeichnen meist eine Titigkeit, die sich in intensi- 
verem Mage vollzieht oder über eine lingere Zeit erstreckt. Das 
Suffix wird daher gern verwandt, wenn es sich um die Wiedergabe 
von Wettererscheinungen handelt : dalfinezd Mr, 2, 6 « faire des 
éclairs » (dalfi « éclair » < delphinus, vel. ital. baleno « éclair » 


- zu balena « baleine») 2, trunizezd M6 « tonner », briimaseyá DI 


« faire du brouillard », plabiiskeyá « bruiner » (Lespy D), plabinezá 


. Mi « bruiner », fatezá Lt « faire des éclairs » (facula), guteyd 


« tomber goutte à goutte » (Lespy I), turbezá Li, M2 « faire une 
tempête de neige » (vgl. lat. turbo). An sonstigen Beispielen seien 
erwähnt : brespezá B2 « faire le repas du goûter », puteyá F2 
« donner des baisers », kuzaseyá Dr « battre avec la queue », 
triikeyá Dr « battre les résidus des gerbes » (apr. triicar « frapper »), 


I. Auffallig in dret ist die Tonverschiebung, die auch in der Form dre E2, 3 
wiederkehrt. 
2. Rohlfs, Sprache und Kultur, S. 27. 
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bargazeyá Ez « broyer le chanvre », parluteyá « bavarder » (Lespy 
I), frayreyd « vivre en frère avec quelqu'un » (ib.), pastureyd 
« soigner le bétail » (ib.), fadeyd « faire le fat » (ib.), garbeyá 
« moissonner » (ib.), flureyd « fleurir » (ib.). 

41. -i (-in), span.-ino < -inus. Das Suffix bezeichnet von Hause 
aus eine Zugehórigkeit oder Ahnlichkeit (cervinus, divinus). 
Diese ursprüngliche Funktion des Suffixes ist auf unserem Gebiet 
heute verhältnismässig selten, vgl. etwa añerí « d’agneau » 
(Lespy I), autí « de brebis » (ib. I, 226), krabi « de chèvre » 
(ib.). Aus dem Begrift der Abnlichkeit entwickelte sich immer 
mehr die Idee, dass der verglichene Gegenstand hinter dem Ori- 
ginal zurúckblieb (Meyer-Libke, Rom. Gramm., I, $ 452). So 
wurde -inus zum Diminutivsuffix, das besonders bei Tiernamen 
und Verwandtschaftsbezeichnungen beliebt ist : puri Br, puti Mt, 
arag. (3) potin « Füllen » < pullinum, gurrin « goret » (Cadde- 
tou), arag. (a) gorríno « porcelet » (zum Lockruf gurri-gurri Mr, 
gurrik-gurrik K3, gurin-gurin F2 «cri pour appeler les cochons »), 
arag. (a) cochino « goret », arag. (a, 8) tobino « cochon » (< 
*tuccinus, Garcia de Diego, n° 613), arag. (c) crabino « bouc », 
suri Di, E3, seuri BI « troisième cousin » (sobrinus für *sorori- 
nus), payri C2 « parrain » (< patrinus), pepi MI, 2 « grand- 
père », pipi M6 « parrain », parbuli Ar, DI « nourrisson qui meurt 
bientôt après sa naissance ». Als Kosesuffix besonders bei Adjekti- 
ven : aymablin, beruyin « bien joli », bietin « vieux », charmantin, 
freskin, granin (Lespy I, 240). An sonstigen Beispielen seien 
genannt : plantazí E2, plantari Ez « plantain », bigi Br « banc 
dans la cabane des bergers » (wohl zu span. diga « poutre »), tarri 
Br « moule en terre pour faire le pain de mais » (terrinum), 
barki Ar « soufflet à feu », turri Dr « brouillard très froid ». — 
Bearn. di menin Ar, Br « petit doigt» * weist auf ein *mininnus, . 
das auch dem apul. moninna « petit », la monénno « la jeune fille » 
(Ital. Sprachatlas, Karten 39 u. 45) zu Grunde liegt, falls es nicht 
aus nórdlicheren Mundarten (npr. menin « mignon ») oder span. 
menino « jeune homme » entlehnt ist. 

42. -ièo <-ita dient zur Bildung von Verbalabstrakten (vel. 
franz. ouie) : saupièo « trempée » (Caddetou), brussizo « dispute, 


1. Vol. noch menino Mr, 2 « grand'mére », minino M6 « marraine », das 
offenbar als Kosewort aufzufassen ist. 
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bagarre » (ib.), aysiãa M1 « balcon » (catal. eixida « sortie, bal- 
con»), parrízo J3 « boue liquide qui provient du dégel de la 
neige ». 

43. -igo (-iko) < -ica. Das Suffix tritt nur bei einigen Wór- 
tern auf, die nach Bedeutung und geographischer Verbreitung den 
Eindruck von Reliktwórtern machen. Nach Wartburg (FEW, I, 
424) wire das Suffix keltischer Herkunft, was jedoch nicht 
ausschliesst, dass die hier in Frage kommenden Stammwórter 
wenigstens zum Teil einer anderen vorrómischen Sprache entstam- 
men. Jedenfalls handelt es sich um Wôrter, die ihr Kerngebiet in 
Aquitanien haben und von dort teils bis in das Limousin und den 
Languedoc, teils nach Spanien und Katalonien ausstrahlen. Das 
wúrde eher für das Iberische als für das Keltische sprechen. 

Folgende Fille sind hier zu nennen : 1. garrígo M2, 4, 6 « bois 
de chénes », apr. garriga « lande où il ne croît que des chénes 
kermès », katal. garriga « bois de chénes verts », npr. garrigo 
« lande »'. Vergleiche dazu garrik MI, 2, 3, 4, 6, 7 « chéne », 
apr. garric « chène kermès, chéne en général, bois de chéne », 
npr. garri « chêne à kermès, chêne en général », altarag. (a) garrico 
« champ inculte », katal. garric « petit chéne vert » ?, ferner npr. 
garrúyo « chéne » (Pichot Tresor), Narbonne garrúlo « chêne 
kermês ». Schuchardt ist geneiot, auch span., katal., arag. (2, 3, 7, 
8) karráska « chéne vert » hierher zu ziehen (ZRPh, 23, 198). — 
2. arliko Br « pièce de terrain », artigo Dr, J3 und sonst sehr oft 
in den Pyrenäen als Flurname für Bergwiesen oder ein urbar 
gemachtes Stick Land in schwieriger Berglage *, aprov. artiga u. 
artigal « terre défrichée », limous. artigo, artijo « terre défrichée », 
(Mistral, I, 146), limous. artigolo « petite novale » (ib.), querc. 
artigal « vallée, plaine entre deux cours d’eau » (ib.), arag. (3) 
artika, (a, 1,5, 6, 8) artiga « terre défrichée », katal. artiga « terre 


1. Das Wort reicht in Westfrankreich bis an die Loire : Anjou jarrie « touffe 
de rejetons », poit. jarige « terrain mauvais et inculte », berr. jarrige « terrain à 
pâturage » (Gamillscheg, EWFS, 460). Zu dem Ursprung des Wortes vgl. auch 
Brüch, Zeitschr. f. roman. Phil., 51,515 ff. 

2. Das gleiche mânnliche Suffix zeigt wohl auch span. quejigo « espèce de 
chéne vert, petit chéne », arag. (5) kayigo, (3) kaysiko, (6) kesigo « chêne » 
(1) kasiko « jeune chêne ». 

» 3. In der Toponomastik lässt sich das Wort bis óstlich der Rhone verfolgen 
vgl. Artigues bei Rians (Dép. Var). 
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défrichée », span. artiga « action de défricher ». Das Wort kónnte 
in seinem Stamm das bask. arte « chéne vert » (vgl. bask. arteaga 
« bois de chênes verts », artegi « taillis ») enthalten, das vielleicht 
auch in arag., span. arto, katal. ars « Schwarzdorn » fortlebt, vgl. 
ZRPh, 47, 396'. — 3. buzigo Li, Mr, 2, Pro, buzio M4 « terrain 
en friche », buzigo Hi, luèigd G2, buzigás M3 «terrain défri- 
ché », apr bozíga u. boiga « terre en friche, terre récemment 
défrichée », katal. bohiga « terre défrichée », npr. buzigo, rouerg. 
buzio, Gers buzigo, poit. buízo « terre défrichée, terre inculte » 
(Wartburg, FEW, I, 424) weisen auf ein *bodica (REW, 1184; 
FEW, I, 424). — 4. marrigo Dr, Fr « talus vert » ist wohl 
identisch mit jenem gallischen *barica, das als Grundlage für 
franz. berge, span. barga « talus raide » (REW, 957, FEW, I, 254) 
angesetzt wird. Der Ubergang von b zu dem lautlich verwandten 
m kònnte durch die Nachbarschaft von margo (vgl. katal. marge 
« talus ») gefórdert worden sein. — 5. brusigo « broussaille » 
(Palay), das wohl eine Ableitung von *bruscia (> franz. brousse 
« étendue couverte d'épaisses broussailles ») ist; siehe Wartburg, 
FEW, I, 572. — 6. bartigál M1 « endroit couvert de broussailles » 
setzt ein *bartíga voraus, dessen Stammwort sich in bárta Di 
« bosquet, toufte d'arbres », altprov. barta « broussaille » findet, 
und das in der erweiterten Form *bartia auch in arag, (a) harza 
« Brombeerstrauch », span. (Amerika) barzal « Brombeerge- 
strúpp », katal. barzer « Dornstrauch » wiederkehrt. Zu Grunde liegt 
wohl ein vorròmisches Wort. — Es zeigt sich also, dass -igo aus- 
schliesslich für Gelindebezeichnungen verwendet wird. Und zwar 
trittes mit Vorliebe an Stimme, mit denen der Begriff « Dickicht, 
Gestrüpp » verbunden ist. -- Nicht hierher gehóren buhigo Dr, F3, 
npr. bufigo « vessie », buterigo K2 « vessie », deren Suffix durch 
vessica (vel. auch poitev. boussige « vessie », Wartburg, I, 597) 
- bedingt ist. Zweifelhaft und unklar in ihrem Stamm sind musarígo 
Dr « mousse (plante) », arag. (1) loríka, (b) llorigáda, katal. 
llodrigada « famille de lapins récemment nés », arag. (1) muñiga, 
span. boñiga « bouse de vache ». 

44. -ik < -iccus. Der Ursprung dieses Suffixes ist dunkel. Es 
ist kaum aus lateinischer Tradition hervorgegangen. Die Beschrän- 


7 se . « Y RE Lal . . 
1. Von artica abgeleitet ist bearn. ejartiga DI « cultiver un terrain », apr. 
artigar, katal. artigar, span. artigar « defricher ». 
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kung auf Spanien (vgl. angelico, cabellico, rosica, florecica, etc.) 
und Aquitanien kónnte für das Iberische sprechen, doch bleibt der 
genaue Ausgangspunkt noch zu suchen (vgl. Meyer-Libke, Rom. 
Gramm., I, $ 499). In Pyrenäengebiet dient es bald zur Bildung 
von Diminutiven, bald zur Bildung von Adjektiven. Beispiele : 
purik « poussin » (Lespy I), burriko M6, npr. burriko « Eselin », 
span. borrico « Esel », arag. (a) asnico, span. asnico « instrument de 
cuisine pour fixer la broche » (« petit âne »), metulik « craintif » 
(Lespy I), redulik « frileux » (ib.), vel. npr. reduld « grimacer, rou- 
ler ». — Auffillig ist die Verwendung des Suffixes zur Bildung von 
Abstrakten : tezík DI « préoccupation » (nach Lespy I « ennui, 
peine », nach Badiolle II « tourment, souci »), pisik BI, pesik 
(Lespy I) « action de pincer », trunik M3, 6 (neben trunit M2) ' 
« tonnerre ». — Vergleiche ferner landrik K1, 2 « éboulement », 
karrik K1, 3, 4 « rocher » (zu katal. quer « rocher », karrot EI, 3, 
F2 « rocher »), das auf eine wohl iberische Basis *karri weist 
(REW 3, 1696º), die nach ihrer Bedeutung vielleicht eher ein anderes 
Suffix enthalten. 

45. -il (-iu) < -ile. Entsprechend latein. ovile « étable à 
moutons », caprile « étable à chèvres », bezeichnet das Suffix auch 
im Romanischen vorwiegend Ortlichkeiten, die mit dem Begrift 
der menschlichen Ansiedlung verknüpft sind : kapiu Ez « faîte (en 
paille) de la grange », apr. capil « pignon de maison » < *cappile, 
arag. (1, b) fogaril « foyer », (b, c) braykil « seuil de la porte », 
(a) broskil « parc à animaux », (1) burgil « meule de blé ». 

46. -ilo < -icula hat seine ursprúngliche Diminutivbedeutung 
früh verloren : andíto Ez, F2, Gr, 2, Hr, J3 «espèce de verrou 
en bois qui tourne autour d'un clou », andito Lr, anadito M4 
« pièce de fer creusée et fixée au centre d'une meule de moulin » 
< anaticula « petit canard », taníto G1, Hr, 2, tenito K3, La, 
apr. tendilha u. tenelha, arag. (3) tinéta, (8) tenéta « tige de bois 
qui réunit le cep et la flèche d’un araire » < tendicula mit 
teilweiser Einmischung von tenere, arag. (8) klabila « morceau 
de bois qui fixe le timon d’un araire au joug » < clavicula, 
gurbito M4, -itu M3 « hotte » < corbicula, hauzito K4, las fau- 


1. Die Form trunik kónnte eine Analogiebildung sein zum Plural /runtls nach 
dem Muster amik : amis, garrik « chéne » : garrits, so dass von Hause aus das 
Suffix -itum ($ 49) zu Grunde lige. 
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sitos M4 (nur im Plural !) « jupon » << *faldicula (vel. span. 
haldilla, ital. faldiglia, kalabr. fadita, hadita « jupon »), kausilo C2 
« bas long des hommes » (calcea), kabito Li « épi de mais » 
(caput), dedito Ki « espèce de vesce » < viticula, partito « la 
part qui revient à chacun » (particula). 

Die entsprechende männliche Form begegnet in bensit « branche 
tordue » (Badiolle ID), « lien de bois » (Lespy I), bensit F2 
« branche d’osier », arag. (a) vencejo « cuerda de esparto » < 
*vinciculum für vinculum', askerít J3 « clochette pour les 
animaux » (germ. skilla), pumpit Mr « mollet de la jambe », 
kurarit F2 « collier pour attacher la vache » (collare). Dagegen 
weist gutit Hr « précipice où tombe de l’eau » vielleicht eher auf 
ein *guttibulum. Dieses -ibulum liegt auch vor in hunit C2, tunit 
E3, 4, G2 « entonnoir » (fundibulum); letztere Form zeigt 
Verschmelzung mit dem Artikel et (ille). — Dem schriftfranzó- 
sischen -11lon (bouvillon, grappillon) entspricht -itd : hauritú « petit 
ou mauvais forgeron » (Lespy I) <fabrum, rezitú « seconde 
recoupe, farine tirée de la rezo » (ib.) < fresa. 

47. -imi < -imine (-imen) ist sehr selten. Vergleiche etwa 
urdimi « la chaîne d'un tissu » (Lespy I), apr. ordim id., das genau 
span. urdimbre id. (fordimen) entspricht. 

48. -is, arag. -ibo < -icium. Ursprünglich diente dies Suffix 
dazu, Adjektiva zu bilden. Solche Falle sind heute selten : malaudis 
« languissant, maladif » (Lespy I), punt-febadis « pont-levis » 
(ib.), térros laburdisos « terres labourables » (ib.). Meist ist Sub- 
stantivierung eingetreten : sañazis M6 « endroit marécageux » zu 
apr. sagna « calfater » (sanies), herris Dr « herse en fer » 
(ferrum), tenis K4, Li, teníb K3 « couche de branches dans la 
cabane » (< *tendicium), letis Ez « crème de beurre » identisch 
mit apr. lachis « de lait », terris « vase en terre cuite » (Caddetou), 
tarriso DI « grosse écuelle en terre », arag. (a) terrizo « écuelle en 
terre », span. lerrizo « en terre », arrutís E3 « prairie qu'on change 
en champ » (rotare), arag. (a) serrazido « sciure de bois », espalladis 
Lr « éboulement » (vgl. npr. espald « renverser dans un fossé » 


1. Im REW, 9339 wird als Etymon fùr ital. vinciglio, span. vencejo « Ruten- 
band » ein *vincilia « Bani » angesetzt, doch lásst sich ein Suffix -ilia mit der 
Bedeutung des Wortes kaum in Einklang bringen. Auch das ital. Wort wider- 
spricht nicht cinem -iculum (vgl. maglia, veglio, pariglio). 
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< *spatulare), pasalis Jz « barrage de pieux qu'on fait dans la 
rivière » (vgl. apr. paisel « petit pieu » < paxellum), arag. kartrisa 
« barrage de pieux et de branches tressées qu’on fait dans la rivière » 
(Krüger, VK, II, 196) zu katal. kartre « corbeille ». Gern nimmt 
-is die Funktion eines Verbalabstraktums an : pasturis « tout ce qui 
compose le troupeau, le soin qu'on en a » (Lespy I), trunazis 
M4 « bruit continu du tonnerre », harulís « le bruit de ceux 
qui folátrent » (Lespy I), azís « effort » (Badiolle II), « facon 
d’agir » (Wartburg, I, 53). In anderen Fállen bezeichnet -is die 
Ahnlichkeit mit etwas, woraus sich im weiteren Verlauf der 
Begrif der Kleinheit entwickeln kann : arag. (a) harraskíbo « arbre 
qui ressemble à la karráska (espèce de chéne vert) », berníso 
Dr « petit aune » (verna), kasulisa DI « petit chêne » 
(cassanus), beduriso Hr « bouleau nain » (betulla). 

49. -it (it L) < -itum bildet Verbalabstrakta : brunít « bour- 
donnement, rumeur sourde » (Coundes biarnés) zu npr. brundi 
« bruire avec force, gronder, bourdonner » (Wartburg, FEW, 1, 
565), tuié Li « foudre », Zemit Br « gémissement ». 

50. -it, wenn es Diminutivsuffix ist, hat als Grundlage ein 
-ittus, das sich als Ablautform zu -ittus, -attus, -ottus erweist. 
Doch wird das Suffix nur sehr selten verwendet : muskít « mou- 
cheron » zu músko « mouche » (Lespy I, 247), peskit Dr « petit 
poisson » (zu peis « poisson »). Es entspricht dem span. -ito in 
arbolcito « petit arbre », mujercita « petite femme », bracito « petit 
bras ». — Gehórt hierher auch bearn. perrito Di, E3, 4, FI 
« troupeau de brebis vilaines » ? — Auffillig ist krabit Mr, katal. 
cabrit, span. cabrito « chevreau », das die weibliche Form krabida 
Mr, -3o M2, 3, 6, katal. cabrida « jeune chèvre » bildet. Diese 
auffilligen Femininformen erklären sich wohl daraus, dass im 
Provenzalisch-Katalanischen -ittus mit dem Ergebnis der Parti- 
zipialendung -itus (> -¿£) zusammenfällt, so dass in Analogie zu 
letzterem -itus,-ita(> -ida) die weibliche Endung -i3a geschaffen 
werden konnte. 

54. -iu (-ibo f.), arag. -ibo < -ivus bildete in lateinischer Zeit 
ausschliesslich Adjektiva, vel. fugitivus > hueytín « fuyard » 
(Coundes biarnés), *mutativus > mütaliy « enclin au changement » 
(Lespy I), *noctivus > nyeyti «de la nuit» (1b.), *umbrivus > 


“umbriu « qui ne reçoit pas de soleil » (ib.). Meist jedoch ist 


Substantivierung eingetreten : erbaziu « lieu où il ya des pàtu- 
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rages » (ib.), sabíu « branche d’osier » (ib.), bereits apr. sabiu 
« branche flexible », yudiy « juif » (Coundes biarnés), rayaîiu E4 
« còté d'une montagne qui est exposée au soleil » (radiare), 
laburiu L2 « jachère » (vel. span. lavradio « défriché »), luaniu E3 
&:jachère », estig Ar, Br; D1;E3,0F2,]3 Mie GIS 
« été » (aestivum), tar3yéu G2, Hr « agneau tardif », tardyébo 
G2 « agnelle tardive », es kalius Li « la braise », npr. calieu 
« cendre chaude, débris de braise », calivado « cendre chaude », 
apr. caliu « cendre chaude », calivar « brûler », kat. caliu « cendre 
chaude »; arag. (a) calibo « braise qu'on conserve sous les cendres » 
< *calivus (vgl. das in Glossen belegte calius « cendre », REW, 
1518), mbasiu At, basiu Fr, basyéu G2 « mouton de deux ans », 
basibo M6 « animal qui n’est pas plein », arag. (a, 5) bañiba 
« stérile » (< vacivus), trempíu J3 « petit bâton pour remuer la 
bouillie » (temperare). 

52. -ok, arag. -ueko < *occus. Das Suffix, das sich als eine 
Ablautform zu den oben besprochenen Formen -ak ($ 8) und -ik 
(S 44) erweist, diente ursprúnglich zur Bildung von Diminutiven, 
hat diese alte Funktion aber vielfach eingebüsst. Man vergleiche : 
matók Hr, J2 « petit rocher » zu mat Hi, J2, K3 « rocher » 
(malleum), murrók « bloc, morceau » (Coundes biarnés) zu murre 
« mamelon de montagne », mitók Br, E3, milóko Br, arag. (1) 
mitóka « maïs » (milium), kayók Fr « crochet » (vel. kay E2, F2 
« croc »), peroca Di « enveloppe de Pépi de mais » (pellis), bazók 
K3 « cosse de feve » (vgl. ròm. bajocco « espèce de petite mon- 
naie »), muñók « grosseur, bosse » (Coundes biarnés) wohl zu bearn. 
buño « tumeur, bosse » (Wartburg, FEW, I, 628), turrók Dr, EG, 
Fa, Hr, J4,\P14,<tarrok Ar )2) tardk B1,-2,33 C3: K3 GurTOR ES 
4, arag. (3, 8) torróko, (1, 5) torruéko, (b) tarruéko, (6) lorrok « motte 
de terre » (vgl. npr. turre u. túrro « motte de terre », apr. torón u. 
tiron « tertre », astur. torrón, span. terrón « motte de terre »), garrok 
Dr, Ey, garók C2 « rocher » (vel. garrén Dr, ker J2, karréu J2, kar- 
rót E3, karrik K3 « rocher »), masók Hr « motte de terre » (massa), 
petarrók « tertre pierreux » (Lespy I), tanók M6, tanóko M4 « tige 
de mais » (vgl. katal. tanoca m. « lourdaud, badaud », npr. tano 
« rejeton », tanot « petite búche »), truñók « qui est court et trapu, 
fait comme un trognon » (Lespy I), buharók « creux, vide » (ib.) 
zu npr. bufaréu « vide » (buff- FEW, I, 594), pacók « balourd », 
(Badiolle II), arag. (a) zamueco « balourd », (c) barrueco « orgelet », 
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arag. (3) batuéko « couvi », span. batueco « sot, imbécile »', (b) 
bachoca « cosse de fèves, haricots », etc. 

53. -olo ist die Fortsetzung des latein. -eola, das ursprúnglich 
Diminutiva bildete. Diese diminutive Bedeutung ist verháltnis- 
mássig selten bewahrt worden, vgl. etwa patólo « menue paille 
sauvage » (Lespy I), hürüsélo Dr, resólo C2 « jeune frêne » als 
Ableitung von heréju Ez « fréne » (fraxinum), kiizólo DI « espèce 
de petit fromage » (caseum). Andererseits auzolo Li « grand'mére » 
(aviola), parpayólo Dr « papillon », hitólo « filleule » (Lespy I), 
lilólo C2 « fleur » (lilium), masólo Ez « maillet » (massa), habglo 
Ar, Br « haricot » (faba), pikólo F2, P12, 14 « hache » (*picca), 
piólo Ar, Br, 3, apr. piola « hache », kaminglo M6 « sentier pour 
les animaux », kurrezólo M6 « liseron » [zu altprov. correjar « lier 
avec une courroie », npr. courrejá « attacher avee une courroie », 
courrejasso « grand liseron »], leytarólo M6 « euphorbe » (*lacta- 
reola), kamparólo K3 « espèce de champignon très large », mikólo 
Bi « boule de farine » (apr. mica « miette »), payrólo M2 « grand 
chaudron » (*pariola), sinselo M4, 7 « petit lézard gris » (ver- 
wandt mit npr. cinsá « fureter » ?). — Uber die entsprechende 
männliche Form -ou siehe $ 58. 

54. -ori siehe -tori ($ 61). 

55. -órru, -or, arag. -uérro ist ein Suffix baskischen Ursprungs, 
das dem auf unserem Gebiet gleichfalls sehr häufigen -arru (S 16) 
und -urru (S 75) entspricht. Es sei erinnert an bask. mamor 
« zart, leicht » von mami « Krume, Weiches », alor « Saatfeld » 
von ale « Samen »; motzor « Baumstumpf » von molz « stumpf », 
mixtor « Stachel » neben mizio « Stachel » (vgl. Schuchardt, Revue 
intern. des études basques, 1914, Separatabzug, 7). In der Tat sind 
eine Reihe der hier aufzuführenden Wôrter iberischen Ursprungs : 
agór At, Br, 2, 3, abor C2, Dr, Er, 3, 4, 6, P 8, arag. (3; 
4, 5, 6) aguérro « automne » zu bask. agor [mit Artikel agorra] 
« September », agorril « August », das sich. von bask. agor « tro- 
cken, steril » nicht trennen lásst?, land. sigorre « racine, jonc » 
zu bask. zigor « gaule, perche » (Luchaire, Les Origines linguis- 
tiques de l’Aquitaine, 52), amórro E6, kammoryo [< *kap amorryo] 


1. Das Wort erinnert an apr. badoc « imbécile ». Vgl. auch das $ 75 genannte 


arag. haturro. 
2. Vgl. Revue intern. des études basques, VII, 477 ; Ausland, 1890,:S: 779; 


Zeitschr. f. rom. Phil., 30, 212 ;1b., 47, 395: 
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M2, 6, 7, arag. (3, 5,6, 7, 8) amgrra « chèvre ou brebis qui 
a le tournis» ' zu baskisch amorru « rage » (Zeitschr. f. rom. Phil., 
47, 396), mandórro Es, F2, Gt « pomme de terre » wohl iden- 
tisch mit npr. mandorro « femme facile à tromper, imbécile, sotte » 
(zu bask. mando « stérile, mulet » ?). An letzteres schliesst sich 
an das mit romanischem Stamm gebildete arag. (1, 2, 7, 8) 
macórra, span. machorra, port. machorra « stérile » (zu span. macho 
« mále, mulet »). Ebenfalls romanischen Stamm enthalten arag. 
(1) modÿrro « animal qui a le tournis, imbécile », span. modorra 
« somnolence des brebis », galiz. modorra « tertre », span. modorro 
« imbécile, lourd », katal. modorre « lourdaud », die wohl durch 
baskische Vermittlung (vgl. bask. modortu « mutiler, tronquer des 
arbres ») auf lat. mutilus « tronqué »' (bask. mutil « tondu, 
garçon ») zurùckgehen?. Schon in den bisher genannten Fallen 
tritt dasSuffix meist bei Wórtern auf,in denen etwasPejoratives (kór- 
perliche Fehler, das Plumpe, das Dumme) zum Ausdruck kommt. 
Das zeigt sich noch stärker in kabórru Dr, E4, 5, G2 « tétu », 
kaborriit Er, Armagnac kabórro « petite excroissance sur le tronc du 
chêne » (vel. kaburru, $ 75) zu lat. caput, kasórro Br « chêne 
rabougri » (vel. kasurro, S 75), pegórru Dr, G2 « imbécile » zu 
bearn. pek « idiot » (pecus), kagórru f. M3 « crotte de brebis » 
(cacare), pikórro KI « petit pic », ginórro Pro « déveine » (zu 
franz. guigne), arag. (c) éicórros « intestins d'un animal mort », 
arag. (1) dincorros « résidus du lard fondu » (vgl. bask. éiykér, 
dincar, eincigor « résidus du lard fondu », Zeitschr. f. rom. Phil., 
47, 398), arag. (c) kalogrras « plis que forment les chaussettes quand 
elles tombent sur le pied », arag. (1) picórra « membre viril » (arag. 
picar « uriner »). Angleichung an unser Suffix zeigt makórru Di 
« souteneur » (aus maquereau), worin deutlich der Pejorativcharakter 
des Suffixes zum Ausdruck kommt. Aus der Toponomastik seien 
erwáhnt Litór, Ortlichkeit bei Arrens (Dr), wo viele Lawinen 
niedergehen (vgl. lit f. «avalanche ») und Sulór, Name eines Passes 
bei Arrens (Dr), der nach der Sonnenseite (su « Sonne ») liegt. 

56. -os < -oceum. Das im Lateinischen noch nicht belegte 
Suffix hat augmentative Bedeutung. Es ist besonders im Italienischen 
(capoccio, grassoccio, bellocio) heimisch geworden. Doch ist es nicht 


1. Häufiger in Frankreich ist die Form amúrro ($ 75). 
2. Vel. dazu Schuchardt, Rev. intern. des études basques, 1914 (Separatabzug, 10). 
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auf das Italienische beschränkt, wie Meyer-Lübke (Rom. Gramm., 
II, $ 419) annimmt. Vergleiche aus unserem Gebiet : kabós Dr, 
kabóso f. Dr, katal. cabossa « grosse tête », kabós B3 « tétard », kabós 
Dr, kabÿso C2, E4, F2, Gr, M2, 3, kabó0o K3 « tête d'ail ». Viel- 
leicht gehóren hierher auch karós M6 « motte de terre », yelós Es 
« chariot à deux roues », beide mit unklarem Stamm. — Dagegen 
hat aubós « asphodèle » (E3), «iris » (Dr) als Grundlage latein. 
albucium. 

57. -pt, -fto < -ottus (vel. $ 19, 38 u. so). Das Suffix hat 
von Hause aus die Funktion eines Diminutivums, doch hat sich 
die alte Bedeutung in vielen Fallen verwischt. Es ist besonders 
hiufig bei Tiernamen : krabót Br, F3, K3, Li « chevreau, jeune 
bouc», krabóto Br, C2, Ez, Hr, J3 « jeune chèvre », renardót C2 
« jeune renard », ursót M3, usarrót Hr « jeune ours », ¿2ardót Hr 
« jeune isard », buparrót Hi « jeune renard », purkót Ki « pour- 
ceau », auzerót Hr « jeune oiseau » (faucellottu), azót M6 « petit 
âne », grañóto Li, 2,-Mr, grañótu M3, arag. (6) grangta « gre- 
nouille », babót M3 « ver de terre », abetót F2 « faux bourdon », 
talót C2 « tétard », kagarót M7 « espèce de limacon ». Fs findet 
sich. weiter bei Kinderbezeichnungen : hitót Br « garçon », guyatót 
Pr « garçon », filóto MG « petite fille », maynagót M6 « enfant qui 
téte », guyóto « petite servante » (Lespy); bei Baumnamen: 
kasengt Hi, kasitót Ki « jeune chêne », eresót J3 « jeune frêne » 
(fraxinu), bebegót K3 « jeune bouleau » (zu be9 « bouleau » < 
*bettiu), eskitót Ar, Br, C2, Pr4 «noix» *, briúsó! F2 « buisson » : 
bei Geländeausdrücken: ribét F2 «petit coteau » (ripa), riberót 
Li « petite vallée » (riparia), gúrgót E3 « petit lac» (gurgus), 
sarrót Dr « colline » (apr. serra, sarra « colline » < serra), pradét 
Dr « place » (pratu), lagót Ar « flaque d’eau » (lacu), kalaló! 
Hr « petit jardin » (casale). Vergleiche sonst noch krambgto Hi 
« petite chambre », taulpto Hr « petite table », putót Li « petit 
baiser », diBót Li « petit doigt », kle36t M2 « porte à claire-voie », 
barrót Br « ensouple », barrót Ez « grosse búche non fendue », 
garrót M2, 6 « bùche » (vel. apr. garrot « arbalète »), eskabór Ez 
« petit troupeau », etc. 

Wird das Suffix Adjektiven angehángt, so drückt es im allge- 
meinen Milderung aus : grangt Hr « un peu grand », beruyót Hi 


1. Vol. eskät M4, eskal M6, eskáro G2 « noix », eskáro Li « enveloppe verte des 
noix » < frânk. *skalja « écorce » (Gamillscheg, EWFS, 333). 
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« joliet », pukorót Hr « très petit », autól Hr « un peu haut ». 

58. -ou, -0, -ol, arag. -ol, -uelo << -eolus. Das ursprüngliche 
Diminutivsutfix hat auf unserem Gebiet seine alte Funktion nur 
sehr selten bewahrt, vel. etwa hazóu K3 « jeune hêtre » (*fageolu), 
plañgu « petit plateau » (< *planeolu). Meist ist die Diminutiv- 
bedeutung verloren gegangen : eskiróu Ar, Br, Er, L2, askirôu K3, 
eskiró C2, Dr, Ez, 4; F2, Gr, Hi, J3; eskirol Mr; 253 teen: 
reuil » (in M4 auch « pomme de sapin »), arag. (1, 2) eskiruélo, 
(3, 6, 8) eskirgl. « écureuil » (*scuriolu zu griech. axíoupoc), 
kapiróu Br, kabiróu Ar « chevreuil » (capreolu), linsou Br « lin- 
ceul, lien du fardeau de blé » (linteolu), hitóu Br « filleul » 
(filiolu), auzóu Li « grand-père »(aviolu), muyóu «moyeu, jaune 
de l'œuf » (Lespy I) < modiolu, payrol M7 « chaudron » (vel. 
apr. par « chaudière »), púyóu « amas de terre » (Lespy I), puyóu 
« terrain à forte pente » (Castet) < *podiolu, arrayóu BI, 3, 
arrayó Dr, F2 « lieu exposé au soleil » (<< radiolu), parpatóu At, 
B3, K3, Lr, parpató L2 « papillon », auzeróu*P16, auteró Hr, auzeró 
E4, Fr «érable des champs » (< *acereolu), túkóu (Lespy 1), 
túkó E3, Hr, tikó Gt « colline » (vel. npr. /üko « butte, hauteur »), 
karóu Lr « rocher » (vel. katal. quer « rocher » *carium), kraba- 
róu Lr « hibou » (*capreolu), kamparóu K3, -aró C2, Dr, Ez, 
Er, G2, -aról M3, 6 « champignon » (< *campareolu dissimiliert 
aus *campaneolu). Seltener wird das Suffix zur Bildung von 
Ethnika verwendet : rabatól M6 « habitant de Rabat », gurbitól M6 
« habitant de Gourbit », sürbatél M6 « habitant de Surbat ». — 
Über die entsprechende weibliche Form -glo siehe $ 53. 

59. -oy ist ein ausgesprochenes Kosesuffix : beróy Br, E3, 4, 
F2, Hr, J3 « joli », pulóy « dindon » (Lespy 1), pulóy « coq » 
ALF, P. 675, mistóy J2 « ami », mistóyo Hr, J2 « maitresse, amie » 
(vgl. npr. amistús « aimable »), lilóy Dr « bijou », lilóyo Ar 
« pàquerette » (zu apr. lili « lis »), sikóy Dr « petit enfant » (apr. 
chic « petit ») und daraus vielleicht verkürzt sóy F2 « petit enfant », 
Tiikóy «Name eines Berges bei Arrens » (Dr) (zu túk «sommet »), 
muraléyo « fauvette » (Coundes biarnés) wohl zu npr.-moure « brun 
foncé », auberóy P14 « noisette » (vgl. abéro G2 « noisette » < 
abella). Auch #iy Dr, Ez « montagnard de la vallée de Barèges » 
und arag. (a) kaloyo « agneau très tendre» dürften hierher gehóren * 


1. In der Vallée de Luchon (Hr) wird muntóyo « petit édicule avec statuette », 
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Das Suffix ist auch dem Katalanischen geliufig, vel. alegroy « gai » 
neben alegre, bonicoy « joliet » neben bonic, galanoy « délicat » 
neben galan, ninoy « petit » neben nin*. Was den Usprung des 
Suffixes betrifft, so kónnen alle bisher gegebenen Erklirungen, die 
vom Romanischen ausgehen, nicht befriedigen?. Demgegenüber 
hat Meyer-Lübke (Das Katalanische, 98) an das baskische Suffix 
-oi erinnert, mit dem in dieser Sprache nicht nur Adjektiva von 
Substantiven abgeleitet werden, wie etwa elizoi « religieux » zu eliza 
« église », burhoi « tétu » zu buru « tête », sondern das auch in 
modifizierendem Sinne an Adjektiva herantritt : erostioi « bruyant » 
neben erosti (zu erostatu « plaindre »), andioi « orgueilleux » neben 
handi « grand ». Sollte in der Tat mit diesem baskischen Suffix 
Verwandtschaft bestehen, so kónnte es sich nur um eine junge 
Entlehnung handeln, da o vor Palatal (vgl. hodie > we, uey) ja 
sonst zu we hätte diphthongieren múscen. Andererseits begreift 
man schwer, wie in neuerer Zeit ein baskisches Suffix bis nach 
Katalonien und Mallorca gelangt sein soll?. Unter diesen Umstân- 
den móchte man die Frage aufwerfen, ob unser Suffix nicht doch 
letzten Endes aus der Kindersprache stammt. In der Tat hat 
Wagner (Studien über den sardischen Wortschatz, 11) ein solches 
kindersprachliches Suffix auch in Sardinien nachgewiesen : manno: 
(neben mánnu) « Grossvater », babbói, bobbói « nom générique pour 
toutes sortes d'insectes », kokkói « limacon », korrói « diable » (zu 
korru « corne »), lolléi « fleur », sozói « douleur », zozói « cochon », 
abiói « bourdon ». Auch in Kalabrien ist ein solches Suffix nicht 
unbekannt, vgl. éerdi « visage vilain » (zu cera « cire »), scurói 
« visage couleur de bronze » zu scuru « obscur » (G. Scafoglio, 
Forme del sostantivo calabrese, 107). 

60. -tat < -tate dient zur Bildung von Abstrakten : amistát 
« amitié » (Lespy I), autoritát « autorité » (ib.), infametdt 


das etymologisch ein mons gaudiae fortsetzt, heute als Diminutivbildung zu 
munzo « nonnette » aufgefasst. 

1. Auch auf Mallorca ist das Suffix sehr beliebt, vgl. petitoy « petit », menudoy 
« menu », una micoya « un petit moment », forrentoy « petit torrent », garridoy 
« joli » (Spitzer, Lexikalisches aus dem Katalanischen, 99). 

2. Vgl. besonders Spitzer, Lexikalisches aus dem Katalanischen, 99 und dazu 
Meyer-Lúbke, Das Katalanische, $ 97. 

3. Nicht weiter führt auch die Annahme v. Wartburgs, der FEW (s.v. bellus) 
sich fragt, ob in beroy das Suffix etwa durch das entgegengesetzte Bedeutung 
habende *crodios verursacht sei. 


“ 
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« opprobre » (ib.), maubestát « méchanceté » (ib.), praubetät 
« pauvreté » (1b.). 

61. -tori < -toriu dient zur Bezeichnung des Ortes, an dem 
sich eine Tätigkeit vollzieht (locutorium « parloir »), oder bezeich- 
net auch das Werkzeug (lat. calcatorium « pressoir », tra- 
jectorium « entonnoir ») : bargatóri Hr « lieu où l’on broie le 
chanvre « (germ. *brekan « broyer »), labalóri « piscine » (Lespy 
I), eskritóri Ar « porte-plume », panatéri « vol, larcin » (Lespy 1) 
zu prov. panar « voler ». Das Suffix ist nicht bodenständig ent- 
wickelt ; die lautlich berechtigte Form wúrde -diú lauten (s. $ 62). 

62. -u (-adi, -124) < -orium (-atorium, -itorium) hat die 
gleiche Funktion wie -tori : labazú M3, 6 « pierre sur laquelle on 
frotte le linge », pasadú M2 « crible à blé », rasktadú M1 « racloir 
à pétrin », abeuradi M3, 6 « abreuvoir », mukadi Kr, 4, Li, M6 
« mouchoir », esi3ú Li « balcon » (apr. eisidór « qui sort »), fusti 
M6 « pioche à deux dents » < fossorium. Die altprovenzalische 
Form des Suffixes war -or : lavador, pasador, abeurador, fosor, etc. 

63. -u (-adi, -edú, -184) < -ore (-atore, -itore, -itore) 
bezeichnet den Triger einer Handlung : arraubazú « ravisseur » 
(Lespy I), aimazú « amateur » (ib.), kanta3ú « chanteur » (ib.), 
espigadú « qui cueille les javelles » (1b.), heyadi « faneur » (ib.), 
yugadi « joueur » (ib.), labadúro « laveuse » (ib.), laburazú 
« laboureur » (ib.), mega « celui qui nie » (ib.), pagadi 
« payeur » (ib.), pekadú « pécheur » (ib.), purtazú « porteur » 
(ib.), saubadú « sauveur », hazezú « celui qui fait » (ib.), audi 
«auditeur » (ib.). Einige dieser Wórter sind auch in der Neben- 
form auf -aire (kantaire, yugaire, purtaire) üblich, die auf der 
Nominativendung -ator beruht, vgl. $ 9. 

64. -u < -ore entspricht den franzósischen Abstrakta auf -eur 
(span. -katal. -or) und ist stets weiblich: autú J3 « colline », gauyú 
« gaîté » (Coundes biarnés), duli « douleur » (Lespy I), freskú 
« fraicheur » (ib.), hautú « hauteur » (ib.), kal Br, F2 « chaleur », 
langi « langueur » (Lespy I), lungú « longueur » (ib.), saubrú 
« saveur » (ib.), tardú Li, MI, 3, 6 « automne », um Li « crème 
du lait » («honneur »). — Vergleiche noch marterú Br « la Tous- 
saint » < festa martyrorum als versteinerter Genitiv; ferner dti 
Hr « octobre » < *octore für octobre (apr. oitor). 

65. -u, -uy H, J < -one. Die ursprüngliche Bedeutung dieses 
Suffixes (vgl. Nasone, Cicerone, Strabone) dirfte die einer 
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neutralen Individualisierung gewesen sein. Diese álteste Funktion 
mag man noch erkennen in Fällen wie tersiy HI « mouton de 
trois ans », arag. (a) terzón « bœuf de trois ans », sisklu EI, 2, 3, 6, 
arag. (b) cisclón « animal avec un seul testicule » (zu sonstigem 
gleich bedeutendem sisk/e Ez, B3, Hr, J4), vielleicht auch rotú 
« homme grossier » (Coundes biarnés). Von hier aus konnte das 
Suftix nun dazu gelangen, eine individuelle Abart einer Person 
oder eines Gegenstandes zu bezeichnen, wobei es zunächst nicht 
entschieden ist, ob das Suffix eine gróssere oder kleinere, eine 
grôbere oder feinere Variante bezeichnet. Während das Franzôsisch- 
Provenzalische (mit dem Katalanischen) sich frúh für die dimi- 
nutive Richtung entschieden hat, das Italienische u. Spanische 
andrerseits die Bedeutung des Suffixes in augmentativem Sinne 
entwickelt hat, zeigt sich auf unserem Gebiet oft ein merkwürdiges 
Ineinanderúberfliessen der Begriffe. Während urtigú Dr, urtigu Li, 
urtigúy Hr « Taubnessel, lamier » zweifellos als die feinere, 
harmlose Abart der Nessel (ortie) aufzufassen ist, kann sibazí 
Mi, 2 « folle avoine » kaum etwas anderes bedeuten als der 
hässliche, wilde, keine Frucht bringende Hafer. Unsicher ist die 
Entscheidung bei azerú F3, uzerú Dr « érable des champs » 
(facerone), das man ebenso gut auffassen kann als den wilden 
Ahorn wie die kleine strauchartige Abart des grossblättrigen 
Ahornbaumes. Und auch bei arag. (b) nadón « canard sauvage » 
ist es zweifelhaft, ob hier der Begriff derkleineren Ente oder der 
wilden Ente zu Grunde liegt. Jedenfalls ist auch jenseits der Pyre- 
náen die Funktion des Suffixes -ón keineswegs ausschliesslich eine 
augmentative. Schon Spitzer (Gamillscheg-Spitzer, Beiträge zur 
roman. Wortbildungslehre, 190) hat aufvulgärspan. malón, chicón, tris- 
tón mitdiminutivem Charakter hingewiesen. Das Spanische hat ratón 
« Maus » neben rata « Ratte ». Ausdem Aragonesischen nenne ich 
noch (b) carrerón « sentier » (zu carrera «chemin »), (a) ballôn 
« petit ruisseau ». 

Deutlich dagegen überwiegt die diminutive Bedeutung' unseres 


1. Ob die diminutive Funktion des Suftixes, die hauptsáchlich in Frankreich 
und Ritien (aber auch in Unteritalien) vorherrscht, unter dem Einfluss des 
Fränkischen (Hugo, Akk. Hugon; Bodo, Akk. Bodon) sich ausgeprägt hat, ist 
umstritten. Vgl. darüber Meyer-Lúbke, Rom. Gram., II, 499; id. Arch. f. lat. 
Lexikogr., V, 233 ; id., Das Kutalanische, 93 ; Gamillscheg in Gamillscheg-Spitzer, 
Beiträge zur roman. Wortbildungslehre, 54; andererseits Spitzer, an gleichem 
Orte S. 184 ff. 
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Suffixes auf der franzósischen Seite : auzerú Ez « petit oiseau », 
datú Fr « petite faux » (dat « faux »), purkú Fr « porcelet », pur- 
seri J3 « porcelet », sauwmú Jr «jeune âne » (sáumo « ánesse »), 
kann J3 «jeune chien », pitú Li « petit pied », kazalúy Hi « joli. 
petit jardin » (casale), frairú « petit frère » (Lespy I), persú 
« petit poisson » (ib.). In vielen anderen Fallen ist jedoch die 
diminutive Bedeutung stark zurückgetreten : buhú Br « taupe » 
(bufo), erisú Br « hérisson », parvulú « nouveau-né » (Caddetou) 
zu parvulus, mieyú « jumeau » (Lespy) zu medius, gamú M2, 3, 
4, 6 « bouillon-blanc » (camba), salbagú M6 « pommier ou 
poirier sauvage », aberú Br « noisetier » (abella), lastú Dr, Ez 
« espèce de graminée », arag. (a, b, 1) lastón « espèce de graminéé » 
(bask. lastu « paille »), aubiskú « genre de graminée » (Lespy I). 

Besonders beliebt ist das Suffix zur Bezeichnung von Früchten : 
arani C2, E3, La, M3, 6, agrañú Mi, 2, añerú Br, arag. (a, 1) 
arañón « fruit du prunier sauvage » (< keltisch agran-, das auch 
in baskisch aran « prune » fortlebt), priiñú KI «espèce de prune », 
arag. (3,6) priñón « fruit du prunier sauvage » (*prunea), arag. 
(b, 8) garrabón « églantine » (umgestellt aus bask. gaparra « la 
ronce » ?), värdi F2, G2, ayúrdú Fr, zúrdú E3, Ki, zirdiy Hi, J3, 
diirdi Dr, Ez, arag. (a) Cordón, span. chordón « framboise », 
mastayú B1 « framboise » (vgl. bask. masusta « la framboise »), 
aligardú « framboise des montagnes » (Lespy I), ayú Dr, Ez, P6, 
nabyú Bi, auzi C2, abañú Ga, abayi Fi, 2, abazú M3, 4, 6, 
auazún Hr « airelle » (vel. bask. abi, anavi, ahadi, id.), arag. (1) 
gorritón « fruit de Paubépine blanche », (3) karrón « fruit de l'é- 
glantier ». 

Bemerkenswert ist die Verwendung von -# bei Adjektiven : 
aymablú, beruyú « joliet », brabulú « bien bon », grani « joliment 
grand », freskú, bietú « joliment vieux ». Oft hat es jedoch den 
Nebenbegriff des Mitleidsvollen und Verächtlichen : armantú « celui 
dont on ne prise guère le charme », praubú « celui sur lequel on 
sapitoie » (Lespy I, 242). 

An sonstigen Beispielen seien noch genannt : leytá Ar, G2, 
leytúy Hi, J3 «petit lait», matúy J3, 4 « espèce de fromage 
blanc, lait caillé » (vgl. franz. maton < *mattone, Gamill- 
scheg, EWES, p. 600), hihi Br « essaim d'abeilles » (filiu), 
brusú Br, « buisson », mudulú M6, muluzú M4, mezetún J3 
« petit tas de foin » (< *mutulone), putú F2, M6 « baiser », 
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hisú « dard de Pabeille » (Mascaraux), arag. (a) fizón id. (vel. apr. 
fisar « piquer » < fixare). 

Selten begegnet in unserer Gegend das Suffix zur Bildung von 
Echnika, entsprechend den franzósischen Fillen Gascon, Breton, Berri- 
chon, Bourguignon. Vergleiche etwa bammalú Ki « habitant de la 
vallée de Bethmale », balagerú Ki « habitant de Balaguère ». 

Zu erwähnen ist noch eine besondere Femininform -4ño, die in 
H, J, L und M offenbar in Analogie zum männlichen -uy gebildet 
worden ist. Sie úbt die Rolle eines Kosesuffixes aus, das besonders 
im Verkehr mit Kindern sehr beliebt ist. Vergleiche pukurúy © 
pukurúño Hr « mignon, -ne » (zu pok J3, pukét B2 « petit »), 
beruyúy © beruyúño « mignon, assez joli » HI (zu beroy « joli »), 
granúy © gramino Hr « joliment grand », purserúy © purserúño 
« jeune cochon, jeune truie », taulúño Hi « petite jolie table », 
krambúño Hi « petite jolie chambre », maizúño HI « coquette mai- 
son », maitúñu Li « petite main », kamúñu Li « petite jambe », 
kañúño J3 « jeune chienne », petitünu Li, -no M6 « petiote », 
pukurino J2 « petiote », fitúñu Lr « petite fille », tustúño M6 
« poupée » (vel. npr. tustuno « mignonne »). 

66. -üdo, -ülo  -uta bildet entweder Verbalabstrakta wie 
kurrio « course » {(Lespy I), henúzo Ar, henüto Br « fente », oder 
es bezeichnet eine äussere Figenschaft (bossu, barbu, tétu) wie z. B. 
in kabusiizo Dr, K4, Ms « grande consoude » (vgl. npr. caboussu 
« qui a une grosse téte »). 

67. -úk, -ügo f., span. -ugo < -ucu (vgl. caducus, lactuca). 
Das schon im Lateinischen nicht háufige Suffix begegnet auf 
unserem Gebiet nur vereinzelt : paurük « peureux » (Lespy 1), 
dezastriik « maladroit » (Lespy I), ¿tok Hi, etúk J3 « petit enfant 
qui tète », karrügo Li « glissière où on descend les arbres de la 
montagne » (carruca), maurúgo M6 « morille, espèce de champi- 
gnon » (maurus), burrügo K4, M6 « verrue », laytiik J2 « laiteron », 
arag. (a) jabugo « espèce de chèvre de montagne », (a) tejugo « blai- 
reau ». Bearn. fafük « morceau » (Lespy} neben dem Verbum 
tatükä « couper en morceaux » und arag. (a) peduco « chaussette » 
verlangen als Basis ein -uccus (vgl. span. hermanuco « petit frère », 
carruco « petit chariot »), das Diminutivsufix und vokalische 
Variation von -ak, -ek, -ik ist. Nicht hierher gehórt auch embiik My 
« entonnoir », das aus dem Plural embüts (prov. embiit < imbutu) 
nach der Proportion amik : amits zurúckgewonnen ist. 
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68. -ut, -uto f. < -úculus. Die ursprúngliche Diminutiv- 
bedeutung ist frúh verloren gegangen : pedút Ar, Br, C2, puzúl 
Mr, 2 « pou « (peduculu), yu? Ez, G2, zu C2, Hi « genou », 
furrut M4, furrul M3, 6 « pelle à feu », apr. ferrolh, katal. forroll id. 
(< ferruculu), barrút At, Br, berrút J3, burrit E4, C2, F2, Hi, 
Lt, Mt « verrou », apr. barrolh, verrolh < barruculu bzw. ver- 
ruculu « petit verrat », dedi? Br, Pro, arag. (a) bodollo « serpe » 
(<*viduculu fir belegtes vidubium keltischen Ursprungs), krut 

3, F2, Pr2 « quenouille pour le lin » (<*coruculu für colu- 
culu), manút Mr « écheveau » (< *mannuculu zu lat. manna), 
anút C2, arag. (1) anóto « jeune bœuf » (annuculu), mundút 
« tas » (Badiolle ID) < montuculu, karrit Hi « gros rocher » 
(zum Stamm *cariu), rangút « rále » (Lespy I), rangut K4, LI, 2, 
rangul M6 « avec un testicule » (zu apr., katal. rank « boiteux » < 
germ. rank). 

Die weibliche Endung begegnet in graúto B3, C2, F3, J3, KI, 3, 
griaúto E3 « grenouille » (< *granucula für ranucula), kunúto 
K3, Mr, 2 « quenouille » (< *conucula), anúto Hr, J3, MI, 2, 
mito At, E3, arag. (2) anóta « génisse d'un an » (< annucula), 
furrita Mr, 2 « pelle à feu » (<< *ferrucula), bartúto MI « petit 
bois » (vel. bárta Dr, F3, Mr « bocage, taillis »), sibadúlu M3 
« avoine sauvage » (sibdìo « avoine »), barrúto BI « verrou en bois », 
arag. (a) panóta « épi de maïs » (panucula). Nicht hierher gehórt 
eskanúto « oignon qui a germé » (Lespy I), das umgestellt ist aus 
apr. escalonha « échalotte », npr. eskalüño « vieil oignon qu'on met 
en terre ». 

69. -ulo f. geht auf lat. -ula zurúck. In Súdfrankreich neigen 
die ursprúnglichen Proparoxytona (pópulus, nébula) gern zur 
Tonverschiebung * : tremúlo C2 « trémie » (trimodia mit volks- 
etymologischer Angleichung an tremula) ?, rebúlo K3, Li, 
M5, 6 « caille-lait, Art Klette » (vel. apr. rebol « crépu »), randülo 
M4, -u M3 « chauve-souris » (in M4 auch « hirondelle ») < 
hirundula. 

70. -uto <-úlia entspricht franz. -ouille in bredouille, vadrouille. 
Das Suffix ist in unserem Gebiet nicht háufig : kaguto J3, 
M6 « crotte de brebis », surrúto « cailloux brisés, morceaux de 


1. Vgl. Seifert, Die Proparoxytona im Galloromanischen (Beih. 74 zur Zeitschr. /. 
roman. Phil.), S. 145. 
2. Vel. apr. trempla « tremble ». 


à 


i 
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briques pour maconner » (Lespy I) zu npr. surro « sable » 
(< saburra). 

74. -úto < -úlia ist Kollektivsuffix : hardülo « ramassis de 
hardes » (Lespy I), herriito « ferraille » (ib.). Über die sonstige 
Verbreitung des Suffixes, das besonders in Italien und Sardinien 
fortlebt, vgl. Meyer-Lübke, Roman. Gramm., II, S 441. 

12. -úto, das latein. -ucula (vgl. lat. acúcla) fortsetzt, ist 
sehr selten : perito MI « poire sauvage » (auch so bei Lespy I) 
< *pirucula, kapúto M1 « tas de vingt gerbes », das identisch ist 
mit katal. capulla « capuchon » (cappa), vielleicht auch berbiilo M6 
«étincelle» <*berbucula (start *berlucula). Vgl. auch das von 
Krüger (VK, IL, 176) zitierte katal. besúta « Kelle aus Birkenrinde 
[bes « Birke »] zum Wasserschôpfen ». 

13. -úm, -úmi < -umine dient teils zur Bezeichnung von 
abstrakten Begriffen, teils zur Benennung von Kollektiven : biekümi 
« vieillesse », kukarrümi « habitudes de vaurien » zu kukdrru « vau- 
rien, gueux » (Lespy I), saubadyúmi « tout ce qui est sauvage » 
(ib.), sengliimi « arbrisseau des haies, espèce de fusain » (ib.), 
hérüm « toute espèce de bête sauvage » (< *ferumine). 

14. -üro (-túro, -azúro, —<úro) < -tura, -sura bildet im 
Lateinischen vorzugsweise Verbalabstrakta (statura, scriptura). 
Auch heute hat das Suffix noch diese Geltung, vel. makudiiro 
« meurtrissure » (Lespy I), pexaèüro « empreinte de pied » (ib.), 
lekadiiro « ce qui reste à lécher » (ib.). Meist aber ist Konkretisierung 
eingetreten : henediiro G2 « fente » <*finditura, mistúro Br « pain 
de mais », arag. (a) mestura « mélange de seigle et de froment », 
kustüro Br « couture », pastiiro M6 « pâturage », tebazúro « levain » 
(Lespy I), klauaëtiro Hr « serrure » (npr. clavá « fermer à clef »), 
maskadiiro C2, Dr, -atúro BI « tout ce qu'on mange avec le pain » 
(npr. maskadüro « chose qui masque »). Eine auftillige Variante 
zeigt mingadiro C2 « crèche » (*mandicatura), das sein 1 vielleicht 
einer Fernassimilation verdankt. 

15. -ur, -urri, -urru m., -urro £. ist Pejorativsuffix und als 
Ablautform von -arru und -orru aufzufassen. Beispiele : amúr F2 
« étourdi, distrait », amúr P6 « engourdi », amúrru Dr, amúr Ji, 
amúrri Hr « mouton qui a le tournis », amúrru AI « nigaud, 
simple », amúrro Ar, Br, 2, Er, 2, 3, Hr, J4 « brebis qui a le 
tournis » (vel. bask. amurru « rage »), kasúrro (C2, Lespy I) 
« jeune chéne », kasúrro P6 « chéne rabougri » [vgl. auch kasurrá 
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C2 « chénaie »] zu kásu « chène » < cassinus, bentúrro « gros 
ventre » (Lespy I), gitúrru Dr « coquin », gitúrro « femme de 
mauvaise vie » (Caddetou) zu apr. guilar, npr. giyd « tromper », 
mandúrro Di « femme de mauvaise vie » (wohl zu mandro Kt, M2 
& renard femelle », mándro Dr « femme de mauvaise vie »), arag. 
(a) tasturro « pois chiche rôti » (= span. tostón), arag. (1, 3) balúrro 
« villageois aux pantalons courts », arag. (a) kuskúrro « morceau de 
pain » (vel. auch. span. coscorrón « coup qu’on donne avec la tête », 
bearn. kuskúrro Dr « pomme de sapin »). Mit doppeltem Pejorativ- 
suffix kaburrás C2, DI « grosse tête ». Ein *kabúrro « grosse tête » 
lässt sich erschliessen auch aus kaburrüt Es, -üc J2 « têtu ». 

76. -us < -osus bezeichnet eine Eigenschaft : amurús « amou- 
reux » (Lespy I), arrauyús « enragé » (Lespy I) < rabio- 
sus, agueñús Dr « marécageux », guslis « savoureux » (Lespy I), 
febrús « malade de la fièvre » (ib.), gayús « joyeux » (ib.), buderús 
« agréable comme beurre » (Camelat), gúterús « goitreux » (ib.), 
úrús Br « heureux », titús « flexible » (< *tiliosus), arag. (a) 
petriso « terrain rocailleux ». — Die weibliche Form -%úxz0 ersetzt in 
M das lateinische Suffix -etum (fagetum « hétraie ») : fazúzo MI, 
2, 6 « hétraie », abedtizo M6 « sapinière », pinuzo M6 « pinède », 
fresúzo M6 « frénaie », besúzo M2, 4 « boulaie » (kelt. *bettiu). 

77. -usko (arag.) dürfte Ablautform sein, die analogisch zu -esk 
(S 35) gebildet wurde. Beispiele : (a) tontúsko « péjoratif de tonto 
= imbécile », (a) feusko « péjoratif de feo = laid », berdúsko 
« branche d’arbre », apatúsko « jeune branche de l’artichaut » 
(vel. span. apatúsco « ornement, garniture »). 

18. -u0 (= span. -uzo) < -úceus ist pejorativ wie im Italie- 
nischen (alberguccio, casuccia) : arag. (a) karnüô « viande pourrie », 
(a) payúb « paille à moitié pourrie », (b) gremio « femme avec 
les cheveux et les vétements en désordre » (span. greña « chevelure 
désordonnée »). Hierher auch bearn. bargiis Dr «compartiment 
pour les veaux dans Pétable » ? 

79. -ut, -ucA, H, J, K, L, -ut M, -úro f. < -ullus. Das latei- 
nische Diminutivsuffix ist auf unserem Gebiet nicht hàufig ; in eini- 
gen Fällen hat es immerhin seine alte Bedeutung beibehalten : habit 
« petit hêtre » (Camelat), habúro F2, hapúro C2 « jeune hêtre », 
habúro G2 « bocage de hétres » < *fagullus, -a, ded Er, 2, GI, 
betuc Ar, bediié Hr, J3 « bouleau » < betullu, rastué Li « tige des 
blés qui reste dans les champs », rasturo Li « champ à chaume » 
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< *rastullu (zu rastrum), sait Pr4, sadúé Kr « rassasié » 
< satullus, kardúl M2, 5, kardil M3, kardit Mr « espèce de 
chardon ». In tremút M4, 6 « tremble » ist Suffixwechsel (*tremul- 
lus) eingetreten. 

80. «it (cit) < -utus bezeichnet eine charakteristische Eigen- 
schaft : burrüt F2, G2 « tètu » (bask. buru « tête »), kabusüt F2 
« tétu », beküt B2 « ogre » (npr. bekü « qui a un bec »), lengasiit 
« qui a de la langue, bavard » (Lespy I), kaburrút Es, -ié J2 
« tétu », putarrüt Mr « homme avec de grosses lèvres », arag. (b) 
kabarrúzo «homme fort tétu, mais de courte intelligence », grabatüt 
E3 « terrain marécageux » rato « marais »), murerüc K3 « marais », 
(muréro « marais »). 


Korrektur-Nachträge. 


S. 132. Vgl. noch. butarru H1 « grosse outre en cuir dans laquelle 
on porte le vin d’Espagne » (Sarrieu, Era garlando, 82), butarro f. 
«grosse gourde » (Palay). 

S. 142. Auffállig ist, dass in den Endungen -aZé, -i%6, -edé der Ton- 
vokal in der Regel nicht geóffnet ist, wie es bei einfachem -g (< 
-arius)der Fall ist. Franzôsische Forscher wie Sarrieu, Bouzet u.a. 
vermuten daher in diesem Suffix -atorius. Dielautliche Entwicklung 
ist dann allerdings hôchst auffillig, wenn auch z. B. razé Bt 
- «rasoir » (rasorium) sehr stark für -orium sprechen würde. 

S. 145. Zu -eñ vgl. noch aubyéñ J3, Hi « branche de sapin, lit 
de rameaux de sapin » < abiegnus. 

S. 145. J. Brüch (Zeitschr. f. franz. Sprache u. Lit., 56, 53) macht 
jetzt wahrscheinlich, dass ein Teil des provenzalischen Ausgangs 
-enc auf latein. -inquus beruht. 

S. 162. Zu -atore vgl. noch espikatú Br « glaneur », kandatú (!) 
Br « chanteur », lauratú Br « laboureur ». 


Tübingen. Gerhard RoHLFs. 
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CERTAINS PARLERS JURASSIENS VAUDO-COMTOIS 


NOTES PRÉLIMINAIRES 


On sait que M. L. Gauchat ne croit pas que Pi franco-provençal 
soit le résultat direct d’G latin, mais qu'il y voit un son venu de 
Pouest, lequel se propagea de proche en proche aux dépens de 
l’ancien # indigène *. 

M. K. Jaberg soutient une opinion semblable ?. 

Selon E. Philipon, le passage de # à à, spontané en franco-pro- 
vençal, serait assez récent, ne remontant pas au delà du xvi siècle, 
voire du XVII" 3. 

A l’encontre de la thèse de l’infiltration outre-jurassienne du 
son ii, nous chercherons à établir que Pú (comme aussi les deux 0) 


put évoluer normalement en # dans des conditions déterminées, et 


cela des deux côtés de la frontière politique. 

Les consonnes bilabiales, vélaire ou palatale, jouèrent dans cette 
évolution un rôle capital. 

En hiatus avec une voyelle autre que 7, U, O, 6 latins se conson- 
nitièrent en w ou 7, suivant la nature de la consonne précédente 
ou de la voyelle suivante. 

La dite bilabiale persista ou fit retour à la voyelle de méme lieu 
d'articulation, soit à «4, soit à ii. — Elle disparut accidentelle- 
ment 4. 


. Zeitschrift fur romanische Philologie, XXV, p. 123. 

. Ueber die assoziativen Erscheinungen, p. 17 et 18. 

3. U long latin en rhodanien, Rom., XL, p. 4. 

4. Nous avons appris avec satisfaction que M. Jaberg avait constaté sur certains 
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En cas d'hiatus avec 1 secondaire ou d’attraction, le résultat fut 
aussi ii, mais par suite de l’harmonisation des éléments. 

De son côté, *eu provenant d'ó samenuisa en ii sur certains 
points. 

Dans nombre de cas, enfin, PT se labialisa en à. 

Ces diverses couches d'ii secondaires déclenchèrent un mouve- 
ment presque irrésistible de substitution analogique de à à w. 

Le mouvement dont il s’agit peut fort bien s'étre manifesté avec 
une intensité spéciale au temps d'Henri IV ou de Louis XIV, d'ou 
l’affirmation de Philipon concernant PAin. 

L’influence du francais, survenue sur le tard, s'exerca dans le 
mème sens. 

Un ii apparaît fréquemment à la protonique ; on peut l’attribuer 
exclusivement à l’analogie. 

Pour faire bien comprendre les multiples phases, tant phoné- 
tiques qu’analogiques, dont l’aboutissement fut #, nous allons les 
étudier dans les 15 patois jurassiens qui nous sont familiers *. Celui 
du hameau de Derrière-la-Côte, commune du Chenit (Vallée de 
Joux), au canton de Vaud, servira de base aux comparaisons *. 


points des Alpes vaudoises et fribourgeoises la méme hésitation : Ueber die asso- 
ziativen Erscheinungen, p. 91. 

Dans nos parlers jurassiens, w et iv se distinguent nettement des voyelles cor- 
respondantes % et #. Un miroir nous en convaincra. Avons-nous affaire aux 
voyelles, Pouverture des lèvres prend la forme d'un ovale de 6 et 4 mm. de 
longueur. S'agit-il des consonnes bilabiales, l’espace resté libre rappelle un triangle 
curviligne concave de 3 mm. de côté pour w, réduit de moitié pour w. 

Les consonnes bilabiales existent en outre au Chenit dans le français local. 

1. Ce sont: Le Chenit, Le Lieu, Le Séchey, Les Charbonnières, Le Pont, 
L’Abbaye, Les Bioux, tous dans la Vallée de Joux ; Gimel, Mt-la-Ville, Vaulion et 
Vallorbe, au pied du Jura vaudois ; Mouthe, Le Cernois (hameau de la com- 
mune de Chaux-Neuve), Combe des Cives (commune de Chapelle des Bois), 
dans le département du Doubs ; Bois d'Amont du Jura. 

Il sera en outre fait de fréquentes allusions aux parlers des Fourgs-lès-Pon- 
tarlier et de Chátelblanc (Doubs), de Foncine-le-Haut, de Grandvaux et de Mor- 
bier (Jura). Voir la carte annexée, p. 87, à mes Voyelles toniques suivies de nasale. 
A défaut de Pouvrage en question, qu'on veuille bien tracer un cercle de 
20 km. de rayon en prenant pour centre la pointe ‘S. O. du lac de Joux. Les 
localités précitées s’y trouvent incluses, à la seule exception des Fourgs. 

2. Les voyelles nasales y apparaissent d'ordinaire flanquées d’un son préliminaire 
atténué, é. Nous l'avons systématiquement laissé de côté dans nos paradigmes, 
aux fins d’en simplifier la graphie. 
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Il sera fait, pour des raisons de commodité, un usage constant 
d’adjectifs dérivés de noms de lieu; la plupart s'expliquent d'eux- 
mémes. Combier se dit du parler des gens de la haute vallée de 
POrbe, partie vaudoise ; bois-d'amonnier, de celui de Bois d’Amont 
(partie française de ladite vallée) ; grandvallier, de la vaste région 
de Grandvaux dont le centre est S' Laurent; foncinier se dit du 
patois de Foncine-le-Haut ; civard, cernoisien, meuthiard, de ceux de 
Combe-des-Cives, du Cernois et de Mouthe : vallorbier s'entend du 
parler de Vallorbe; vaulionnier de celui de Vaulion ; montlavillois de 
celui de M'-la-Ville ; enfin gemellan de celui de Gimel. 

La présente étude a été entreprise dans la montagne, à l’aide 
d'une bibliothèque insufhsante et loin de toute ville universitaire; 
aussi lui reprochera-t-on à bon droit l'insuffisance de sa documen- 
tation. 

Les abréviations de titres d’ouvrages cités sont d’un usage si cou- 
rant qu'il paraîtra presque superflu d'en dresser la liste : 

Rom. = Romania ; REW = Romanisches Etymologisches 
Wôrterbuch de Meyer-Lübke ; ALF = Atlas linguistique de la 
France; BGSR — Bulletin du Glossaire des patois de la Suisse 
romande. 

Les signes employés sont empruntés à l’Atlas linguistique de la 
France. A noter toutefois que #, d’, k, g marquent une simple 
tendance à la palatalisation; que A représente une variété d’/ 
mouillée déterminée par un enroulement spécial de la langue for- 
mant poche de résonance. 


A 
VOYELLES TONIQUES 


I 


VÉLAIRE EN HIATUS AVEC VOYELLE AUTRE QUE I. 


St. — U tonique, en hiatus avec la désinence -As (devenue -és) du 
féminin pluriel, donne régulièrement ü lorsque la consonne précé- 
dente était T, D, S, Y, L, ROU N. 

Phénomène général ; vaudois #, # ; comtois limitrophe #, il. 
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a) — Chute de dentale intervocalique *. 


E Punctútas = pwäétüvé, pointues ; testùtas = téinivê, 
tétues ; pòtta + atas = pôtivé, maussades, inusité en com- 
tois, REW, 6703; mutt + útas = môtüvé, obtuses, arron- 
| dies, REW , 5793. 
5) Pantic(.) + útas = pasiíve, pansues (Mouthe n'emploie que 
le masculin seul) ; ossútas= óúsivé, osseuses (Bois d'Amont: 
) inusité); muls, + útas =mósivé, moussues. 

*Crevútas = krúve (“kryüvé, chute régulière d’yod après r, 
de méme que dans les paradigmes suivants) = jeunes pousses 


| 
| d'arbre (Bois d'Amont : krée0); *credutas = krüvé (*kryivé), 


après Sa pes dé 


, 
e 


crues (participe de croire), doublet désuet de *krñúsé, lui- 
méme forgé d’après succussas, excussas, missas, cursas, 
ou autres participes sigmatiques ? : en comtois, le masculin 
krit > krú tient lieu de féminin; *vidútas = uñvé (*vyúve): 
disparition analogique du yod d’après les précédents, que nous 
constaterons aussi plus bas ; l’yod persiste aux Cives, à Chapelle 
et à Bois d'Amont (qui se sert de vy# aux deux genres et aux 
deux nombres) — doublets sigmatiques en vaudois; revedütas 
= revive, revues militaires (Bois d'Amont: revyúy2); *debutas 
— divé (*dyúvé) et bibutas = bitvê (*byiívé) ont un concurrent 
sigmatique en vaudois. 

*Volútas = ushíve, voulues (désuet en combier, qui lui 
préfère vólúse); Le Pont, Gimel, M'-la-Ville et Vaulion se 
servent de vòyè, vôye, Vallorbe et le dubisien limitrophe de vayé 
(Cosi, *vúlie, vla): palatalisation de 1 devant bilabiale 

palatale caduque, disparition de Pélément lingual d’7 mouil- 


jadis précédé d’yod 


| 


= 

ve lée 3, 

2 / *Fallútas= fálive, fallues (doublet rare de fáliisé en vau- 
E dois ; masculin seul usité en dubisien limitrophe) ; *molútas 
2. | ==móôlitvê, moulues (triplet de mòliisè et de mòlgité=*moléctas; 


participe sigmatique inconnu à Bois d’Amont); budellútas — 
bwélúvé, pansues (inusité en meuthiard); villútas = veline, 
(terme inconnu à Mouthe et Bois d'Amont); germ. blaw + 
útas = blúvé, bleues (dubisien, normalement blgvê). 


. La consonne qui vient combler l’hiatus est v (parfois peu perceptible), sauf 
sur eE points suivants : Vallorbe ilyé ; Bois d'Amont ÿye. L'hiatus persiste d'or- 
dinaire à Mont-la-Ville. 


Voir notes 2 et 3, page 174» 
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| Ventrútas = váctritvê, ventrues (Mouthe dit vêrri aux deux 
| genres et aux deux nombres); celt. dlut + útas = drive, 
grasses ou gaies (en comtois uniquement dans cette dernière 
& acception); ; 
7) *crúdas = kríue, crues (ici, le meuthiard et le cernoisien 
& distinguent un pluriel krgvé d'un singulier krwô, krwá, où la 
2 | bilabiale a persisté, vu l’«assombrissement » de P-a final ; 
o Chapelle dit krÿyé, d’après le singulier correspondant); *kórivê 
| = *corrùtas, qui dut exister jadis, a cédé la place à kôrsê, 
| kdräité et variantes. 
1 *Connùtas = kómívé, connues (doublet rare de kónúsé sur 
| divers points ; à Chapelle, le masculin sert aux deux genres; 
% | Gimel emploie kondilé = *cognéctas ; M'-la-Villle kòyg et 
o ) Vallorbe king ont vraisemblablement passsé par *kónie, *kópie, 
3 *kópwé ; sinon, ils représentent *cognitas) ; núdas =: múve, 
E | nues (en dubisien, persistance de la bilabiale et absence de 


(4 
D 


régression : nu, né, yivé; le foncinier paraît hésiter entre pié 
et mite). 

Suivent divers paradigmes que nous citons au Chenit seulement, 
pour abréger. Cette liste ne prétend en aucune façon à épuiser la 
matière : 

pyótiíve, bancales ; düduvé, dodues ; — 

krôsitvê, en forme de crosse ; kôsvë, cossues ; bártsiúvé, édentées : 
brâtsüvè, branchues ; — 

tselúvé, écailleuses; — patenti, massives; — bézúve, vases en bois 
de forme oblongue et endroit où deux pains se touchent dans le 
four; — bólúve, bossuées; gedlivi, goulues; prälüvé, humides; 
— mòrùvè, morilles; bôrüvé, bourrues ; djdtrivè, joufflues ; mdlétrive, 
en mauvais état (d'un outil); — bórmive, creuses; tsérmivé, charnues; 
*ménivè, menues; d’où Pinfinitif “éménüyé, aujourd’hui ¿mélúyé, 
réduire en menus fragments ? 


| 
| 
\ 


2) — Chute de gutturale intervocalique. 


Carrúcas = tsáriiyê (*rivé, *-ruè), charrues; type propre au 
combier, au vaulionnier et au vallorbier. Le dubisien limitrophe 
2. Au sujet des participes en 5, consulter K, Jaberg, Ueber die assoziativen 


Erscheinungen, p. 86-90. 
3. Détails complémentaires au $ 6, 


AE AN lati 
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dit par contre tsáriiyê, d'après un ancien singulier Isáriya (*tsdrwà, 
*isdriià). On trouve d’autre part un curieux /s4rf à Gimel et à 
M'-la-Ville. Étapes suggérées sous toutes réserves : *ùè, *ÿé, Eye, 
“ty, Mir, *ui; vocalisation d'yod intercalaire suivie de disparition de 
Pi tonique. Morbier (point 938, carte 246 de VALF), Bois d’Amont 
et Grandvaux employent tsárai, tsárw+i; mème développement que 
sur les points précédents jusqu’au moment où la bilabiale vélaire, 
propre au singulier *sdrwud, s'insinua au pluriel. Signalons enfin 
« tsaryeu» aux Fourgs * et 1s4ry® à Foncine, où Paccent a été rejeté 
sur eu (4) final : *tsárityé, *isdruyê, *sáryé, labialisé en tsáryd. 

Verrúcas = váriyé, verrues (Vallée de Joux) ; várúyé en com- 
tois limitrophe; B. d'Amont várwi et Fourgs «varyeu » suivirent la 
méme voie que carrúcas(v. ci-dessus). Résultat divergent : Gimel 
värié, qui se développa parallèlement à tartúcas (v. ci-dessous). 
Mt-la-Ville várirê, délabialisation, ou assimilation à la catégorie des 
mots en -iarias; Vaulion et Vallorbe váriúré, substitution de rá 
yod intercalaire ; Foncine et Grandvaux várit (é, *úye, “y, *ili, 
Fi", “iii 2), vocalisation d’yod intercalaire suivie d'harmonisation en #. 

Rúgas =riúyé, tas allongés, Vallée de Joux, Vaulion et Vallorbe ; 
dubisien limitrophe rÿyé, soit sur tous ces points comme carrùcas. 
Ailleurs, tombé en désuétude. 

Ex + bislücas = &péliiyé, étincelles ; doublet d'epelitse: REW, 
1127. Manque dans nos relevés extra-combiers. 

Dans les mots suivants, un v comble l’hiatus en combier. Il s’a- 
git de mots non héréditaires, peut-être de français patoisé. 

Sanguisúgas=sasúvé, sangsues, | persistance de Phiatus à 

tartúcas = tôrtitvê, tortues, Gimel et M'-la-Ville; Val- 

lactúcas = /détive, laitues, lorbe ye. 

En comtois, le terme purement français a prévalu, sauf toutefois 
dans sásúyé (Mouthe) et letúve (Grandvaux). Le genevois sásti 
témoigne de la vocalisation d’un ancien yod intercalaire ?. 

Traitons encore ici de deux paradigmes à étymon incertain : 
fetúcas ? == füvé, sapins rouges (originairement au sens de rejets, 
jeunes pousses ?). Type propre à la Vallée et à Vaulion. Dubisien 
limitrophe fävè ; Vallorbe fííy?; Chapelle et B. d’Amont fyvé où la 
protonique consonnifiée persiste. Mais i, î à Gimel et M'-la-Ville ; 
délabialisation par dissimilation, vu le f initial ? 


1. Meyer-Lübke, Grammaire des langues romanes, I, $ 61. 
2. Keller, Genferdialekt, p. 95. 
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Cadúcas? = teivê, natures veules, REW, 4703.. Termeinconnu 
hors des étroites limites de la Vallée de Joux. Peut aussi s'expliquer 
parcadútas, lequel donne tsitvá à Leysin, tejtvá aux Diablerets *. 


$ 2. — © tonique en hiatus avec -à final roman de Paccusatif singulier 
donne analogiquement ú (ú, ú en comtois limitrophe), la consonne 
précédente étant T, D, S, Y, L, ROU N. 
Il serait oiseux de reproduire en totalité les paradigmes cités au 1; 
tenons-nous en à quelques-uns. L’-A final persiste sous forme de 
-à, sauf toutefois en dubisien où il s’obscurcit en -0, -d. 


a) — Chute de dentale intervocalique. 


Punctüta = pwdétivà, pointue; pantic(.) + uta = pasiva, 
pansue; *crevúta = krivd, jeune pousse d'arbre; budellúta = 
bwélivà, pansue ; crúda = krivà, crue; Mouthe a normalement 
krwd, en regard du pluriel krävé; Cernois krwä (vieilli), l’un et 
l’autre avec bilabiale vélaire exigée par -a final assombri. Cives et 
Chapelle #rzyà; retour d'un ancien w normal ala voyelle de même 
lieu d'articulation. Núda = nÿvä, nue ; en dubisien 130, nwd : 
nivá ; Foncine paraît hésiter entre núvá et nid. 


2) — Chute de gutturale intervocalique. 


Carrüca = tsárúye, charrue, | à l’-e final près, identiques au 
verrúca = vériyé, verrue, , pluriel correspondant en com- 
rùga= ríúye, tas allongé, | bier ; Gimel et M*-la-Ville ne 


connaissent pas le représentant de ruga. 

Ex + bislúca = épéliye, étincelle ; doublet d’épélütsé. La forme 
épéliviy de VALF est incorrecte : carte 493, point 939 (Brassus). 
Gru(s) + a= Griyà, grue; conservé au Lieu dans un nom de 
pièce de terre : lé tsà dé lá Grüyä. 

L’hiatus est comblé par un v dans quelques termes de date 
récente : 

sanguisúga = sásitvá, sangsue, | sauf P-à final, identiques, en 

tartúca == tórtitvá, tortue, vaudois, au pluriel corres- 

lactúca == láétivá, laitue, \ pondant. Complètement 
francisés en comtois, au rescapé sasúye près, propre au meuthiard. 


1. K. Jaberg, Ueber die assoziativen Erscheinungen, p. 80-81. 


4 A 
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Étymologie douteuse : *fetúca ? = fúva, sapin rouge ; à part l’-à 
final, même résultat que *fetúcas; cadúca? = feïvä, nature 
veule ; mot aujourd'hui exclusivement combier. 

RemarqueI. — Re + substantif verbal germ. waidhanjanaboutit 
à « ruwain » aux Fourgs. Croisement probable d'un ancien 
*« ruain», à vocalisation de bilabiale, avec le doublet rwain où 
celle-ci persistait. Mouthe dit rar *. 

Remarque II. — L’infinitif ecuyj ou eeuvi de Dompierre (exsú- 
gare) implique *eenye, *eeyve à la 3"° pers. sing. de l'indicatif présent, 
soit un type à régression ?. 

L'idée que les singuliers précités en -%ye, -ÿvä (et variantes) 
étaient analogiques des pluriels correspondants, passés en revue au 
Sr, m'a été suggérée d’abord par l'étude de E. Philipon sur l’ù 
long latin dans le domaine rhodanien 3. Le fait que roua répond à 
rúga et róta, mais rues à rúgas et rótas, dans certains parlers du 
groupe lyonnais (p. 11); les types savoyards mu, cru, dru, barbu, 
blu des xvn® et xvii" siècles — en regard de noua, croua, droua, 
barboua, moloua, bloua (p. 13); le pluriel rué du genevois (p. 14); 
comme aussi le meuthiard-cernoisien krwò, krwá, qui fait kríúvé au 
pluriel ; búeó = bossue, comparé à brúsivé (Mouthe), kriyà à krù 
(Chapelle), levent un coin du voile masquant un état de choses fort 
ancien. 

A notre avis, le processus fut le suivant : 

L’-é final roman des noms féminins en -as (né probablement 
lui-méme d'une détente exagérée du w précédent) exigeait avant 
lui une bilabiale homorganique, soit un w, bilabiale palatale con- 
jointement déterminée par T, D, s (€), Y, L, R Ou N précédents. 

Au singulier, par contre, l’-a final roman, resté intact ou légère- 
ment assombri, Pemporta en influence sur la consonne précédant 
Pú tonique. Ce dernier dut conséquemment se consonnifier en w. 

Par la suite, Pune et l’autre bilabiales firent retour à la voyelle 
homorganique, soit à # au pluriel, à # au singulier. 

Au cours des siècles, les formes des deux nombres s'influen- 
cèrent mutuellement. Chaque milieu régional procéda à sa façon. 
Dans le domaine vaudois considéré, le son palatal propre au pluriel 


1. J. Tissot, Le patois des Fourgs. 
2. L. Gauchat, Le patois de Dompierre, $ 90. 
3. Rom., XL, p. 1-16. 


fi en D À D RT da PT 
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Pemporta sur toute la ligne. Seul le combier b#yà (S 3 x, R.) parvint 
à résister à de pressantes sollicitations. Le dubisien limitrophe pro- 
céda moins radicalement, laissant d’ordinaire subsister les représen- 
tants authentiques de carrùca, verrúca, ruga, sanguisùga, 
*buka. Relevons en outre que, sur la plupart des points, crúda, 
nùda, butti(,) + ata, róta ($$ 2 x, 3 8, 12) ne connurent pas 
la régression. 

L’u Pemporta aux deux genres (comme en wallon ?) dans cer- 
tains patois de la région de Lyon (il est regrettable que les docu- 
ments recueillis par Philipon n’indiquent pas le pluriel correspon - 
dant) : vendou et vendoua, charroua, varroua, sansoua, croua. En 
bugésien, nous rencontrons poiou, volou, perdou, tordou, konyou, 
mordou, vendou, venou, tenou au masculin. À Cerdon-lès-Nantua, le 
féminin singulier se vit assimilé au pluriel, tandis que le masculin 
conservait Pu : mordou, mordua ; konyou, konyua. Nous trouvons enfin 
le « monde renversé » au Bouveret, à Vionnaz et environs (Valais). 
L'u y a triomphé au masculin, tandis que u (0) est de règle au 
féminin : perdu, mais perdoa; mordu, mais mordua '. On a pu 
constater plus haut un cas isolé tout pareil propre à Chapelle-des- 
Bois : krú au singulier, en regard de kriyê au pluriel; kriiyá au 
féminin. 

Il importe de noter qu’au Val d’Hérens (Valais) ? la régression 
n'est point encore achevée au féminin : nwá, krwá, vedwá, redwá, 
d’où les pluriels analogiques vedwè, rêdwé alors qu’au masculin 
nous avons nú ou nuk, krii ou kruk. Lavallaz affirme que, dans 
nombre de cas, il eût désiré surmonter le w d’un wu. 

Un tableau suggestif de M. K. Jaberg 3 met entre autres en regard 
les féminins en -úda et les masculins en -údu propres au fribour- 
geois, aux Ormonts, à Blonay (plus en deux points valaisans sur 
lesquels nous ne reviendrons pas). Ici encore, l’u.du féminin plu- 
riel bouscula l’# du féminin singulier, puis celui des deux mascu- 
lins. Pourtant, le type archaïque sans régression mud réussit à se 
maintenir aux Diablerets et à Leysin, battu en brèche sur ce der- 
nier point par le doublet níva. 


1. Philipon, op. cit., Rom., XL, 11-15; J. Gilliéron, Le patois de Vionnaz, p. 36- 
37; et Petit allas phonétique du Valais roman, planche 16. 

2. H. de Lavallaz, Le patois d'Hérémence, S$ 122-123. 

3. Ueber die assoziativen Erscheinungen, p. 90. 
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Relevons encore la palatalisation de n à L'Etivaz (Ormonts) dans 
nyá = nuda. Elle témoigne d'un ancien Y emprunté au pluriel 
correspondant. 

Quand l’ issu de © apparut-il dans les documents ? Nous savons 
seulement qu’en 1149 certain moulin près La Sarraz était désigné 
sous le nom de Bornul (moulin creux ?); Bornuz en 1158; Bornu 
en 1278. 

Il existait d’autre part en 1215 un hameau dit Drugey, dépendant 
de Puidoux (Lavaux). Nous ignorons si la base en est le celtique 
dlutos ou s'il s’agit d’un (fundum) Drugiacum”. 

Ces faibles indices portent à croire qu’en vaudois du xu° siècle 
Pu, issu d'une ancienne bilabiale palatale propre au féminin pluriel 
des paradigmes cités, l'avait déjà emporté sur Pu du masculin. On 
n’était parvenu à ce résultat définitif qu'après une évolution dont il 
est impossible, pour le moment du moins, d’apprécier la durée. 

Plus sommaires encore sont les renseignements concernant la 
Cisjurane. Relevons toutefois que le grand diplôme de l’empereur 
Frédéric du 16 décembre 1184? mentionne certaine église et prieuré 
de Kues, à la suite de ceux de Viriaco (Virieux, Ain ?). Selon toute 
probabilité, nous serions en présence du représentant de *codas. 
Or, nous le verrons au $ 11, *codas subit les mêmes métamor- 
phoses que crúdas, nüdas précités. Si notre étymologie n'est 
point erronée, la régression à # de l’ancienne bilabiale palatale était 
chose faite, sur un point du moins, en bugésien du xn° siècle. Il 
va de soi qu’à deux pas de là Pu rival pouvait fort bien avoir eu 
le dessus. 


$ 3. — O tonique en hialus roman avec è ou à roman de flexion (tout 


en étant précédé d’explosive labiale ou gutturale, ou de m ouf 


romans), donne analogiquement ù (ú, ú en comtois limitrophe). 


a) — En hiatus avec -è final du pluriel . 


Barbutas= bárbúvé, barbues,  ¡ même syllabe finale qu'au 
? + atas = begúvé5, qui SS Sr pour punctútas, tes- 
ramútas = rámiúvé, ramues, tütas et autres. 


1. Jaccard, Essai de Toponymie, p. 43 et 140. 
2. D. P. Benoit, Histoire de l Abbaye et de la Terre de Saint-Claude, I, p. 642, 


LÁ Sia 
3. Le diminutif bégéla désigne au Chenit certaine variété de pomme de terre 


A e 
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Butt(ia) + utas = bôfüvé, bossues. Marche avec les précé- 
dents, sauf à Vaulion büeg ; Cernois, Cives, Chapelle et Foncine 
büeg (*-cie, Tené) ; absence de régression à la voyelle homorga- 
nique *. 

Citons en outre au Chenit : trápúve, trapues; krépüvé, crépues; 
'oíívé, aiguës, où il s’agit probablement de francais patoisé. 

Le nombre des exemples parait relativement faible, en compa- 
raison des cas où PU en hiatus était précédé de T, D, S, Y, L, R ou 
N, — cas qui motivèrent Pentrainement. 

Remarque. — Du germ. bùkon, buer, prit naissance le substantif 
verbal *bükas, *buka (désignant la lessive), qui aboutit à húye, 
biiyà en combier et dubisien. Étapes probables‘: *bwé (bw), *bié 
(*biià) ; fermeture en # et allongement en ú en dubisien. Unique 
vestige de régression de *w à ä constaté à la Vallée. Le type húiyd 
indiqué par PALF pour le Brassus (point 939, carte 375) est 
incorrect. 

Sur tous les autres points étudiés, on rencontre # et ses 
variantes, — substitution provoquée par les multiples paradigmes 
cités au (1. 

Autre solution. On pourrait partir du participe féminin bukata, 
dont le développement aurait été le suivant tant en dubisien qu’en 
combier : *bwa, *bua, *buà, *buà, *buyá; abrègement d’-a long, suivi 
de recul de l’accent, un yod venant tardivement combler Phiatus ? 
REW, 1379. 


8) — En hiatus avec -à final roman de Paccusatif singulier . 


Barbúta = bärbüva, barbue, \ -á final persiste partout ; il 

? + ata = dégiivà, qui bègue, + apparaît assombri en -ò à 

ramuta == rámivd, ramue, | Mouthe, en -4 au Cernois. 
Méme distribution des consonnes intercalaires qu'au $ 2. 


Butt(ia) + úta = dófúva, bossue; mais bóe4 à Vaulion ; búeá 


aux extrémités recourbées. C'est aussi un surnom. Ce terme est-il parent de 
bégiue cité ci-dessus, ou correspond-il au français beguettes, petites tenailles ? 
REW, 1013 et 898. 

1. L'évolution de s en fen passant pars apparaît bien plus fréquemment au 
Chenit que dans les parlers voisins, notamment qu’à la commune-mére du Lieu. 
L’éviction progressive des doublets en f s’y est produite au cours des trois derniers 
siécles, surtout depuis la séparation des territoires communaux. L’influence du 
français y a certes été pour quelque chose. 
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au Cernois-Cives, à Chapelle et à Foncine ; búeó en meuthiard, en 
regard du pluriel bist. 

Sont peut-être de couche récente trápúva, trapue; krépúvi, cré- 
pue; égivá = aiguë, cités uniquement sous leur forme combière. 

Dans les paradigmes au pluriel traités sous a), Pinfluence de la 
consonne précédente venait contrarier celle de la voyelle palatale 
romane suivante, é. Au singulier, par contre, les deux forces s'exer- 
caient dans le méme sens, impliquant une bilabiale vélaire plus 
tard vocalisée en #. Vu le nombre limité des cas et le pluriel hési- 
tant, Pu devait presque fatalement succomber sous les coups des 
denses phalanges d'u citées aux $$ 1 et 2. Nous avons pu enregis- 
trer un seul rescapé au Chenit. 

Dans un cas (hôeë, bóed et variantes), la bilabiale doit avoir disparu 
hàtivement, avant toute possibilité de régression. 


$4. — Précédé d'explosive dentale ou de sifflante sourdes, PO en 
hiatus roman avec -é (-è ?) roman final donne régulièrement qb, el, 
analogiquement, lorsque la désinence romane est —ú, -ò, -6. 
Il n'y a pas de retour à la voyelle homorganique à Pindicatif 
présent de certaines formes verbales. 
Vallée de Joux (moins l’Abbaye) +; Mouthe et B. d'Amont w; 
ailleurs (Abbaye y comprise), disparition subséquente de la bilabiale. 


Túto = fá, je tue, ) Cernois-Cives distinguent 
tútas,-t = fie, tu tues, il tue, Pyú, Pye (chute de bilabiale 
*tatunt = fio, ils tuent, palatale) de Pywé (persistance 


de celle-ci) à la 3° personne du pluriel. Foncine dit fyté aux 2° 
et 3° personnes du singulier, mais ?ywyd à la 3° du pluriel, par 
suite d’assimilation à la catégorie de *plicant, *fricant, et autres. 

Palatalisation plus ou moins intense de la dentale initiale devant 
w ou ancien 1, suivant les localités. 

Súdas,-t = edè, | Abbaye w ; limitée à l'origine aux 1" per- 

“súdunt = eo, | sonne du singulier et 3° du pluriel, la bila- 
biale vélaire s’y propagea aux 2° et 3° personnes du singulier. 
Persistance du & à Vaulion et Vallorbe. Cernois-Cives cê, mais ezvé 
à la 3° personne du pluriel ; Foncine et Grandvaux ewé en regard 
de ewéyd. 

L’hésitation constatée entre les bilabiales n’a rien qui doive sur- 
prendre. L'-% (-0) désinentiel de la 1'° personne du singulier (voir 
pour sudo, $ 5 8), de même que '-0 de la 3° personne du pluriel 
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(on rencontre -¿au Cernois-Cives), exigeaient devant eux une vélaire, 
tandis que 1-4 (-é douteux) des 2° et 3° personnes du singulier 
appelait une bilabiale palatale. La tendance bien connue à Punifica- 
tion fit disparaître la divergence antérieure, tantôt au profit de w, 
tantót au profit de w. 

Si les bilabiales ne firent pas retour á la voyelle homorganique, 
la cause en est probablement dans Pinfluence « enrayante » des 
infinitifs. Ici, en effet, la bilabiale, étant protonique, devait faire 
preuve de plus de résistance. 

Selon toute probabilité, il exista, à une époque que rien ne permet 
de préciser, d'une part une 2° et une 3° personnes du singulier 
“me, “sue, “nue (nòdas, -t; $ 9), *muë (mútas, -t; $ 7) — d'autre 
part les 1'° personne du singulier et 3° personne du pluriel sui- 
vantes : “tdi, Ftuo; Fsuú, *suò; *nuîi, *nuo; “mui, *muò, toutes 
formes à régression. La puissante analogie en sonna le glas '. 

Le tableau de M. Jaberg nous révèle aussi une situation fort 
compliquée 2. La bilabiale vélaire triomphe aux Diablerets. A Leysin, 
elle apparaît uniquement dans le résultat de sido; à Hérémence, 
dans celui de túto. Sur d'autres points, la bilabiale palatale dut 
prévaloir, puis tomba, non sans avoir provoqué la palatalisation 
sporadique du /. Par suite de segmentation, l’élément palatal appa- 
rait dégagé sous forme d’yod à L’Etivaz et à Leysin : tyò. Ce yod se 
propagea analogiquement à syò, eyò (L’Etivaz et Fribourg III). 


$ 5. — Disparition de bilabiale précédée de chuintante. 


2) — Bilabiale palatale suivie d’-& roman de flexion. 


*Cosutas = kòjé, cousues (*-2dé, *-jivé, *-jué) ; j emprunté à 
káéjé = quetiatas, pwdéjé = puteatas, wáéjé = otiatas. Type 
propre au combier, gemellan, vaulionnier et vallorbier. Le dubisien 
limitrophe connaît la variante kudjé, kwëjé. Possèdent en revanche 
le doublet régressif : M'-la-Ville Rózúé, Grandvaux kúziúve, B. 
d’Amont kózíyé >. 


1. En français prélittéraire, une régression de la bilabiale à la voyelle homorga- 
nique dans les féminins en - cas, -úgas, comme aussi dans les formes verbales 
en -úco, -úcas, -úcat, -úcant, paraît être dans l’ordre des probabilités. 

Dès une époque reculée, düas aurait frayé la voie. 

2. Jaberg, Ueber die assoziutiven Erscheinungen, p. 90. 

3. K. Jaberg, Ueber die assoziativen Erscheinungen, p. 80-81, signale jwd à Leysin 
et Hérémence ; qui aux Diablerets ; já à Blonay et Dompierre; jyà à L'Etivaz. 
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Le singulier (kójá et variantes), analogique du pluriel ci-dessus, 
n’en diffère que par l'-4, -ò, -4 désinentiels. 

Le masculin correspondant est partout en -#, -#; il date forcé- 
ment de l’époque où le féminin à régression -jjvá, -üyà, -ud, “yd 
semployait couramment. 

*Liez (x analogique emprunté à la 1"* personne du singulier du 
présent) + -ütas, -üta = lejé, /éjà, lues, lue. Sauf en comtois, 
développement parallèle à celui de *cosútas, -a. Singulier pareille- 
ment analogique. Le dubisien dit Jú aux deux genres et nombres; 
francais ? En bois-d’amonnier, ljyé, lyà témoignent de régression. 


8) — Bilabiale vélaire Samalgamant à l-ù désinentiel. 


Sudo = ei (*swü, *ewü); passage analogique de s initial à €; 
influence possible de caco, $ 14. Seuls le meuthiard sw et le bois- 
d'amonnier «wo ont maintenu la bilabiale *. 


$ 6. — Disparition de bilabiale précédée d'explosive dentale ou gutturale. 


a) — Palatalisation normale d'explosive dentale. 


Battütas = bákt, battues; d’où le singulier analogique báfa ; 
radical *fót- de futuere + -utas = fóké, foutues; d’où fôká. Les 
types extra-combiers font malheureusement défaut dans nos relevés. 
— *Perdútas = párgê; d'ou le singulier analogique párgã Cde, 
“dê, *dyiè, *dyat); vendütas = váégé; d'où vitgá; *mordütas 
= môrgê ; puis analogiquement mórgá. On trouve par contre môrduë 
à Gimel; régression ou francisation. Vaulion dit mórdj¿, mordjá ; 
-Vallorbe muwárdjê, mwdrdjò, empruntant l’un et l’autre Paffriquée au 
subjonctif présent correspondant. Ces dernières formes, dont on 
retrouve les traces sur d’autres points, paraissent quelque peu 
désuètes. En dubisien muwdeë, muwüed, -4 postulent morsas, 
morsa, et rivalisent avantageusement avec les doublets mwdrdjè, 
mwdrdjò, -d. 

Selon toute probabilité, la palatalisation plus ou moins intense de 
t, d devant í se produisit au pluriel, qui finit par entraîner le sin- 
gulier dans son sillage. Après segmentation de Pélément palatal de 
P, d (t, d), la bilabiale devint moins perceptible, puis disparut. 


1. Jaberg, op. cil., p. 78-79 et 90. 
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Seuls le grandvallier et le bois-d'amonnier ignorèrent la palatalisa- 
tion de l’explosive dentale. Ils présentent ici un % avec persistance 
de Paccent primitif : batia, mordzüà. 

Hérémence (Valais) * connaît un type à bilabiale vélaire persis- 
tante, naturellement sans palatalisation de la consonne précédente : 
vedwi, vedwá, redwé, redwá. Triomphe probable du singulier sur le 
pluriel. i 

Mais, se demandera-t-on, pourquoi -ùtas, -a, -ùdas, -a, 
aboutirent-ils tantôt à -uvë, -¿vá(S 1 a), tantôt a -kê, -ká et variantes ? 
Les romanistes qui ont abordé le problème ont dù se contenter de 
constater le double traitement sans en élucider la raison ?. 

L’une et l’autre tendance se justifient, ce me semble, par Phési- 
tation prolongée de Paccent. Longtemps, Pon se servit indifférem- 
ment de pwäetive, -à et de *puwieke, -4, de bátitvê, -à, et de bakè, -à. 
A la longue, le type à accent déplacé Pemporta dans les participes 
purs, et ce, grâce à Pascendant des participes en -titas, -a, -ditas, 
-a (tels partitas, -a, retarditas, -a). Le concurrentá accentua- 
tion persistante (retour à la voyelle homorganique) eut en revanche 
le dessus dans les participes employés adjectivement, appuyé qu'il 
fut par Pimposant cortège des adjectifs proprement dits en -ÿw, 
-tivà. Quelques doublets ont résisté à de puissantes sollicitations. 


8) — Palatalisation analogique d'explosive gutturale. 


Secútas ra = sége, sega, suivies, suivie. D’après le masculin 
ségit (voir au $ 20 a le sort de Pa final de -útu), lui-même substi- 


¿ 
o 


tué à un ancien *ségg. Le g intervocalique trahit l’origine méridio- 
nale de notre participe. 

Aucune trace de mouillement analogique du g en meuthiard, 
civard et grandvallier : eégé, eëgd, -d. 

Il s’agit peut-être de francais patoisé dans swiviyé, -ä, propre à B. 
d'Amont. 

Le gemellan ségúve, -à a suivi bégúve, -d, eigúve, -à 303 a, 0. 

Enfin la forme vallorbière eúleté, -4, comme le cernoisien ségéité, 
-t, postulent le suffixe -éctas, -a. 


1. L. de Lavallaz, Le patois d’Hérémence, $ 123. 
2. K. Jaberg, Ueber die assoziativen Erscheinungen, p. 91 ; Stricker, Lautlehre der 
Mundart von Blonay, $ 83; Philipon, Patois de Jujurieux, p. 226. 
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$ 7. — Persistance de bilabiale vélaire, sans régression . 


Mútas, -t = mu, | infinitif mud = muer. L’ù se consonnifia 

*matunt = mwò, ) en w, même aux 2º et 3° personnes du 
singulier, en raison de Pinfluence prépondérante exercée par m 
initiale, — à moins qu'il ne s'agisse de reformations d’après l’infi- 
nitif, où la bilabiale protonique ne pouvait faire retour á la voyelle 
homorganique. 

Phénomène général, sauf les cas spéciaux qui suivent : Cives fe 
mii, él mù, régression accompagnée de disparition de la finale atone 
— mais é mwë, ils muent. Foncine et Grandvaux muweéya, finale ana- 
logique déjà constatée dans les représentants de *tútunt, *súdunt, 
$ 4. 

Le composé rémwi, changer d’alpage (et, sur certains points, de 
domicile), marche avec le simple ci-dessus. Fait exception le 
cernoisien # rémwiyé (3° personne du pluriel). 

Complication produite par l’avancement de l'accent. 

Habüta = qu ('auwt, *wá, *uivà, “aiii, Zabwi); prépo- 
sition de x; affaiblissement de la protonique initiale, devenue 
accentuée, causé par bilabiale adventice éphémère. Participe passé 
féminin d’avoir, d'étre et d'aller, propre à la seule commune du 
Chenit. Le pluriel correspondant, zêwé, me paraît refait d’après le 
singulier. 

Ailleurs, en vaudois, nous avons z#vë, zivà et variantes (awe, 
que, "quáwe, “rieur, “ge, “ride, zu); disparition de la protonique 
initiale, passage de la bilabiale vélaire à la palatale correspondante 
amené par l’è suivant et la sifflante précédente, enfin régression de 
ü à la voyelle homorganique. Singulier reconstruit d’après le 
pluriel. 

Selon toute probabilité, Le Chenit a connu un pluriel *zävé, dont 
l’évincement se produisit après l’an 1500, date de la colonisation 
intense de son territoire. Le reste du district de la Vallée et les 
localités vaudoises au pied du Jura renoncèrent de leur côté au 
singulier *wä ou variante *. 

Le dubisien limitrophe dit yévé, -, -4. L’& anormal est emprunté 
au masculin correspondant, $ 20 a. Connaissent uniquement la 
forme masculine : Foncine ày®i ; Grandvaux # ; B. d'Amont vyi. 


1. A consulter : K. Jaberg, Ueber die assoziativen Erscheinungen, p. 80 et 81. 
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$8. — 6 en hialus latin avec -é flexionnel roman donne régulièrement à 
et variantes en vaudois, lorsque précédé d’explosive dentale. 


Retour de «iv à la voyelle homorganique. 

Düas = düvé (*divas, *dive, *diié); vocalisation de bilabiale 
palatale remontant à la haute époque où Paccent était encore 
hésitant. Type propre à la Vallée et a Vallorbe. Léger allongement 
accompagné d’appointissement en vaulionnier dívé; à Gimel et 
M'-la-Ville dé, persistance de Phiatus *. 

Les formes comtoises offrent de curieuses particularités. Le dubi- 
sien dit dáwé; Foncine dévé; Morbier, carte 202, et B. d'Amont deve. 
Il convient, semble-t-il, de partir de *dwve, *dwpwé (modelés sur le 
masculin dwò, $ 10). Un affaiblissement subséquent en *duduò, 
*divòuè se serait produit, la première bilabiale disparaissant bientôt 
par dissimilation. Substitution analogique accidentelle de labioden- 
tale à bilabiale intervocalique. 

Fort loin de là, Hérémence se sert du type voisin dave >. 

Remarque. — A Dompierre, à Blonay, à L’Etivaz, ainsi qu’en fri- 
bourgeois I, II, III, un #, u, ñ apparaît dans les représentants de 
túa, súa (hiatus originaire). Cet # me semble emprunté au pluriel 
correspondant, que les ouvrages à ma disposition ne citent malheu- 
reusement pas ?. 


$9. — Persistance de bilabiale palatale sans régression (formes ver- 

bales). : 

Nodas, -t = gru, tu noues, il noue; Vallée de Joux et Gimel. 
Ailleurs, en vaudois, 2; chute de bilabiale palatale. Le Cernois 
distingue yé (2° pers. sing.) de ge à la 3°; Les Cives te pe de è nue, 
oú la bilabiale persiste. Une bilabiale vélaire, empruntée aux 
I'° pers. sing. et 3º pers. plur., apparaît à Mouthe nwe, et B. 
d'Amont nwé. Suivi de bilabiale vélaire, n n’y connaît naturellement 
pas le mouillement. 

Nodo = qúvii et *nódunt = yúo; Chenit. Bilabiale palatale 


1. Il est parfois singulièrement difficile de discerner, chez des vieillards édentés, 
si la labiodentale existe ou non. 

2. L. de Lavallaz, Essai sur le patois d' Herémence, S 111. 

3. K. Jaberg, Ueber die assoziativen Erscheinungen, S 90; Stricker, Lautlehre 
der Mundart von Blonay, $ 66; Haeflin, Les patois romans du canton de Fribourg, 


p. ds. 
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empruntée aux deux personnes précitées. Mouillement de n suivi de 
w analogique. 


Ailleurs, en vaudois, y# ou góet po; chute subséquente de bila- 


biale palatale analogique. Cernois-Cives nú à la 1' pers. sing. 
(ancien «iv analogique) ; uè à la 3° pers. plur., bilabiale palatale 
conditionnée par -é flexionnel suivant. 

Grandvaux ni, mé. Persistance de bilabiale vélaire normale à 
Mouthe et B. d'Amont : nwd(-0), nwò. 


Absence générale de régression due à l’influence enrayante de. 


l’infinitif correspondant. 


$ 40. — Disparition de bilabiale vélaire (O en hiatus latin avec -0, 
*-unt de flexion). 
Düos = déú (dei) en vaudois; dó à Morbier (carte 282 de 


PALF), Grandvaux et B. d’Amont : *dwos, *dwou, *duou, soit con- 
sonnification de la tonique accompagnée du recul de Paccent, 
allongement d'-o final roman en *-ou devant -s caduque; monoph- 
tongaison coutumière en d dans le département du Jura ; disparition 
sur tous les points mentionnés de la bilabiale, quoique vélaire. 

En dubisien et foncinier aucune trace d’un dédoublement de la 
voyelle devant -s. La bilabiale y persiste : Fourgs « doo »; Mouthe 
dwò ; Cernois, Cives et Foncine dwi, soit première étape dans la 
voie de l’affaiblissement. 

Remarque 1. — Les représentants de *subcúto, *-unt, *excúto, 
*-unt sont actuellement sékáiúyú, sékisiyo, ékäüya, eiùyò au Chenit, 
types dont la reconstruction parait évidente. En revanche, la bila- 
biale vélaire normale a persisté au Cernois-Cives : sikwtyó, sékueye, 
ehweyò, thwéye ; affaiblissement de *wó en *wá, we, la désinence étant 
une pure adjonction analogique. 


Remarque II. — Signalons simplement les cas où O en hiatus 
‘roman fusionna avec U protonique : júgu = dzdò, genúculu = 
dzendò, selúculu = sélió, pedúculu == pldò, tous indiqués uni- 


quement sous la forme propre au Chenit. 
S 11. — Affaiblissement isolé en é d'ô en hiatus roman avec -a final, 
tout en étant précédé d'explosive gutturale. 


1. Ona constaté la palatalisation de # par tv suivant dans 470€, noix ; celle de 
1 dans live = loin et li — lui; Keller, Genferdialekt, p. 145. Méme phénomène 
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*Codas et *coda = kéuè, kéwa; type propre aux communes du 
Chenit, du Lieu et à B. d'Amont. Le dubisien limitrophe et le 
foncinier disent kévé, kévô, -4; Les Fourgs « kyéwo », toutes formes 
qui semblent impliquer les étapes suivantes : *koas, *kwoas (bilabiale 
fortuite, peut-être analogique), *kwQwé ou. *kwÿvé, *kwiwé ou 
*huive, “hwgwë ou *kwèvé (affaiblissement progressit), kwë ou kguë 
(chute de la première bilabiale par dissimilation); enfin palatalisa- 
tion du k initial dans deux communes combières. Le singulier fut, 
selon toute vraisemblance, modelé sur le pluriel. 

Ailleurs, en vaudois, nous avons kúve, -à, gi, -à, kúye, -à. Un 
ancien *kÿvä (ou variante) sy laissa, semble-t-il, entrainer par 
Panalogie de la série, tout yvá se muant presque fatalement en 
úva *. Le pluriel suivit ici les traces du singulier. 

Grandvaux dit kävä (*kwä, *kúa); développement normal à 
régression. 

Il semble probable qu’à un moment donné l’ensemble du 
domaine linguistique considéré distingua un singulier en -u d'un 
pluriel en -#, témoignant de l’action d’une bilabiale adventice ?. 
$12. — ò en hiatus avec -è flexionnel roman donne régulièrement à, 

lorsqu'il est précédé de r (retour à la voyelle homorganique). 


Rótas = rüvé, roues; Vallée de Joux, M'-la-Ville et Vaulion. 
Est passé, ainsi que les variantes ryé (Gimel), ruyé (Vallorbe), rigyé 
(B. d'Amont), par les dégradations suivantes : *roas, “rw, *rive, *rue. 
Les singuliers rüvä, rua, ruyá, rityà sont des reformations d’après 
les pluriels ci-dessus >. 

A Mouthe, par contre, le type rwë, rwò, sans régression, préva- 
lut. Le pluriel doit y avoir emprunté sur le tard la bilabiale vélaire 
propre au singulier. 


li — à lui, à elle interrogatif; Les Fourgs. Voir aussi kóné, connues ; vú ye, vou- 
lues ; 2902, nues, $ 1 a; vivi, nue, $ 24; pour ce qui concerne la palatalisation de 
? devant iv, $$ 4 et 6x; enfin, A. Piguet, Les voyelles toniques suivies de nasale, 
SO OA Tee 

1. Comparez, au $ 21 à, le sort de cúpa. 

2. A consulter : Gauchat, Le patois de Dompierre, S 59; Odin, Phonologie, 
$ 134; Jaberg, Ueber die assoziativen Erscheinungen, p. 90 et suivantes ; Stricker, 
Lautlehre der Mundart von Blonay, $ 66. 

3. Selon Odin, Phonologie, $ 84, le type vallorbier serait réva; confusion évi- 
dente avec le représentant de ripa. 
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Sur les autres points comtois, il y eut retour, au singulier, à la 
voyelle homorganique, qui se propagea ensuite au pluriel : r#y4, 
rityé ; Cernois, Cives, Chapelle et Foncine. 

Remarque I. — Dans *pótunt, devenu p#àÿô, púyo, piyo, Vana- 
logie fit son ceuvre sur divers points. A signaler pourtant qu'en 
concurrence avec l’analogique pwévã (d’après pué = *pocsu), B. 
d'Amont emploie le type phonétique pò (*pwo). L'ancien lyonnais 
connaissait de même pount à côté de poyont *. Le curieux pyó de 
Jujurieux * semble avoir passé par “pro (d’après *pócsu), *piviyò, 
*buyio, *piyò. 

Remarque II. — Jóco, -as, -at, *-unt, où Panalogie a méta- 
morphosé l’ancien type phonétique, seront traités au $ 19 y, R.; les 
substantifs en -ócu au $ 27. 


II 


VELAIRE EN HIATUS AVEC 1. 


$ 13. — © tonique du latin vulgaire en hiatus originaire avec 1 donne úl. 


x) — Régulièrement, lorsque précédé d’ancien yod ou de I. 
3 q dá 


*Sapui, *sapuisti, *sapùit = si; *sapúirunt = súro ; 
*habui, *habuisti, *habuit.= #; *habúirunt = dro; 
*debúi, *debuisti, *debúit=dú; *debúirunt = dér6; doublet 
de dévesáro = *debuiss(e) + averunt; *recepüi, *recepuisti, 
*recepuit = résú ; mais reséváro; *valùi, *valuisti, *valüit = 
välÿ ; en regard de vàlirò, d’après la 1'* conjugaison; *volúi, 
*voluisti, *volúit = vôli; mais víúláro, refait sur les verbes en 
-are. 

Ces formes en #, propres à la Vallée de Joux, réduites à d’in- 
fimes restes sur les autres points du vaudois étudiés, paraissent 
autochtones. L'usage en est des plus courants. L'accent dut porter, 


1. Philipon, Morphologie de l’ancien lyonnais, Rom., XXX, 244. 
2. Philipon, Patois de Jujurieux, p. 514 ; Jaberg, Ueber die assoziativen Erschei- 
nungen, p. 63, note 1. 
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en latin vulgaire, sur Pu devenu long’, lequel se consonnifia en qb 
après yod ou /. 

La bilabiale palatale, en raison de la méme incertitude dans la 
place de Paccent qui a été constatée au chapitre I, fit retour à la 
bilabiale homorganique. Enfin, les deux éléments de la diphtongue 
‘ui s'harmonisérent en #, en passant par *ui!, *uu. 

Pour ce qui concerne le dubisien, voir plus loin, f. 

Il convient d'ajouter ici sùm, évincé par *süi (d’après *fui), 
lequel aboutit à sit, je suis. Type propre au vaudois considéré et 
aux environs de Pontarlier =. Le si dubisien limitrophe, qu'on ren- 
contre pareillement à Foncine et Grandvaux, provient soit d’un 
ancien % délabialisé, soit du dernier élément de la diphtongue après 
chute d'une bilabiale palatale éphémère. B. d'Amont se sert de sé 
(estoi, *súvei, *sivé, *swé) ; 1-1 final, légèrement ouvert en -é par suite 
de détente brusquée de la bilabiale, fut assimilé à E, dont il subit 
jusqu'au bout la destinée. L'ancien lyonnais distinguait deux types 
concurrents, sui et soi, ce dernier correspondant à la forme bois- 
d'amonniêre 3. 

Remarque. — Dans qui, l'accent affectait l’T. Il y a toutefois 
lieu de croire qu'ici encore ui passa analogiquement à di à l’époque 
où Paccent était hésitant. Si le résultat général est kwi, kwi (et non 
“ki ou *kñú), nous le devons à l'emploi très fréquent en proclise. B. 
d'Amont, qui use de kiwi (analogique), tranche seul sur l’ensemble. 

Il m'a fallu en revenir de Popinion, formulée naguère au sujet 
de ruina, ruino, -as, -at, *-untetruinare4. Mieux vaut voir 
dans la forme archaïque rúnú Vauthentique représentant de ruino, 
l’infinitif rànd étant modelé sur le présent. En revanche, di serait 
la norme à Pinfinitif, s’il ne s’agit pas, comme dans le substantif, 
de francais patoisé. 

Vaulion et Mouthe distinguent, même à l’heure actuelle, #, # à 
l’atone (riná, rünè) de wi, wi à la tonique. Les efforts de l’analogie 
y ont abouti au renversement complet des valeurs. 


1. Voyez entre autres au sujet de l'allongement de l'ù de fúi en *füi. : E. Bour- 
ciez, Éléments de linguistique romane, p. 44. 

2. Dartois, Coup d'œil général sur les patois de F. Comté, p. 28. 

3. Philipon, Morphologie de l’ancien lyonnais, Rom., XXX, p. 221. 

4. A. Piguet, Les voyelles toniques suivies de nasale, SS 16, 19, 20. 
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2) — Analogiquement, lorsque précédé de consonne labiale ou labio-dentale. 


erre nti Stu lt = jus túirunt-=  fáro; *potai, 
*potúisti, *potúit = pú; *potúirunt == púro: 

On s'attendrait à wi ou wi (et variantes). Il s’agit, fort probable- 
ment, de créations analogiques d’après les prétérits cités plus 
haut, a. 

Le dubisien limitrophe n’a pas conservé de traces d'anciens pré- 
térits en 4 qui vraisemblablement y concurrencèrent autrefois les 
formes normales accentuées sur la syllabe précédant la diphtongue 
ui. 

C’est ainsi que les Fourgs-lès-Pontarlier ont au prétérit d’habere : 
óru, órê, 6, óro '. Au Cernois-Cives et à Chapelle, les variantes 6 
(17°, 2° et 3º pers. sing.)et dé (3º pers. plur.) sont en usage. 
Mouthe se sert par contre des formes étranges suivantes : sóyéru, 
sóyérê, sóye, sóyéro. 

Quelques prétérits en 4 ont pu être relevés à B. d'Amont, mais 
seulement aux 2º et 3° personnes du singulier : su, wu, fu, pu. 

Plus à l’ouest la majorité des verbes a le prétérit en 7, quelques- 
uns Pont en u. Tel est le cas dans le patois de Coligny (Ain) ?. 

‘ Gimel et M'-la-Ville connaissent aussi le prétérit en i. 

En ancien bourguignon, la diphtongue ui persistait encore sans 
harmonisation des éléments : fuit, fuirent, huissent = habuissent. 
Parfois ui s'était substitué à un ancien u. Tel est le cas dans suimes, 
suis, dessuis, voincuiz, courruy, et autres. Autru, celu, condux, 
condutes, frus, cusine présentaient déjà l’évolution normale en u >. 
Les hésitations relevées permettent d'inférer qu'aux XII et _xIv° 
siècles la réduction de ui à u était en voie d'accomplissement. 

Li des imparfaits du subjonctif vaudois (souvent désuets et 
dificiles à obtenir) dut passer par les mêmes phases que celui du 
prétérit. La Vallée se sert communément de ke fiúsit, ke te fist, kéi 
füse, kéi fuso; k üsu, ke túse, ke l úsé, ke 1 150. 

L' de Pimparfait du subjonctif remplaça parfois, tant en dubi- 
sien qu’en vaudois, la diphtongue provenant d’E dans dis, dúso = 


1. Tissot, Le patois des Fourgs, p. 10 de la copie en ma possession. 

2. Philipon, Le patois de Coligny, Rom., XIV, p. 563-568 ; O. Keller, Dus Passé 
. défini im Genferdialekt. 

3. Goerlich, Der burgundische Dialekt, p. 98, 99. 
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*debo, *debunt. Le Chenit se sert par contre de ddisú, dúiso, en 
concurrence avec däivü, dáivo. 


$14. — ©, en hiatus aveci secondaire ou d'attraction, donne pareillement 
it, en passant par wi, *ui, fui", “uu. 

Phénomène général : allongement et appointissement en #, ú, 
propre au comtois. 

Rugitu == rà, ruisseau. Terme inconnu au Chenit et au Lieu, 
qui se servent du diminutif rüsé, — au comtois, qui dit bye, byi, bi. 
Correspond à l’ancien francais ruit ; REW, 7429. 

?Ragidus, -os, -a, -as == ridi, -à, -é, rude, rudes (adjectif) ; 
aussi adverbe au sens de três. L' (variantes #, #) apparaît partout, 
sauf toutefois dans la région de Cernois, Cives, Chapelle, où 
rividi, -á, -è conservent l’ancienne bilabiale. En outre, B. d'Amont 
emploie rédò, -à, -¿; REW, 7427. 

Celtique dlut + ica = drüdzé, fumier de chalet. Mot exclusi- 
ment vaudois. Attraction de la palatale dégagée par le k, ou recon- 
struction d’après drúvé = dlutas, $ 1. Le comtois possède le 
verbe de même racine adriidzi et variantes, lequel correspond à notre 
äédrüdjé du Chenit. 

? Tubercula, *túrcula, *trúcula = triàà, pomme de terre. 
Dut désigner jadis un bulbe ou tubercule différent. Parait avoir 
connu les phases suivantes : *!riújrd, dédoublement du yod après 
mouillement du groupe kl; *truixá, regression; rua, “trinta, 
harmonisation. Type propre à la Vallée, moins le Pont et PAbbaye. 
Vallorbe se sert de la variante trímá : délabialisation ou chute hátive 
de bilabiale palatale. Ailleurs, en vaudois, triúfá est de règle; il 
s’agit d'un tout autre mot. Le dubisien emploie púmétéra ; le jurassien 
trà, escamotage du premier composant. 

Remarque. — Les mots suivants, où la consonne précédant PO 
tonique était une labiale ou une gutturale, paraissent étranges. On 
s'attendrait à wi : 

*púlica = púdzé, en vaudois; variante en # en:jurassien francais. 
Dubisien limitrophe púe, pis, qui remontent à pulice. Il paraît 
difficile d'admettre que le substantif ait subi Pinfluence du verbe 
dérivé épüdjé, ou variantes ($ 36 8), lui-même entraîné par judi- 
care, sur certains points du moins. 

Bulga? = biúdzé, écurie; dubisien limitrophe; REW, 1382. 

“Cügitat (classique cógitat) donne ÿdé; infinitif kúgé et 
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variantes, penser. N'est plus d’un usage courant qu'en combier et 
bois-d'amonnier. Influence probable de kiútst = collocat, sur 
divers points; $ 16 8, R. IL 

“Acúcula donne ágúle à B. d'Amont; type correspondant à 
l’ancien francais aguille; REW, 119. L'è, insuffisamment expliqué, 
doit être analogique. Non loin de là, en murberan, Pú tonique se 
consonnifie en w:äwilé, point 938, carte 14 de PALF. Foncine 
renforce la bilabiale par un g d'emprunt : ágwiy. Ailleurs, absence 
d’attraction, soit ágiiy en dubisien (hiatus comblé par un 2); äülé 
et variantes en vaudois, où la diphtongue *au suivit la voie 
usuelle. « Eulye », à Jujurieux, marcha parallèlement au vaudois *. 


Anomalies. 


Frücta donne frità au Chenit, fritá au Cernois-Cives, frivitá à 
B. d'Amont, fre à Gimel. Ailleurs, patoisement du francais en 
frivi, frii. 

Uberu devient furi à Dompierre ?, /jurà en combier. L'un et 
Pautre semblent postuler un 1 d'attraction. Mais quelle en serait la 
provenance ? Agglutination de Particle défini sur tous les points. 

La palatale secondaire a disparu par suite de l’avancement de 
Paccent dans pertúsiu = pwdrté, trou. Étapes probables : *pertivi ; 
*puwertivi, bilabiale empruntée à porta; *pwèrtui, *pwèrtii*, *puertiti, 
*pwértit, *pwérti; puis remplacement de l’-#, devenu atone et par 
conséquent insolite, par la terminaison fréquente -é. Vaudois extra- 
combier párte, sans trace de bilabiale adventice à la tonique nou- 
velle. Dubisien pätee ; inaccentué. Le bois-d’amonnier pártivi semble 
étre francais. 

Incorporons ici (pour ne pas en faire Pobjet d'un paragraphe 
spécial et bien qu'il s'agisse d'E) sí, st, qui répond à sébu en vau- 
dois et dubisien. Étapes vraisemblables : *sy%; *siÿ, retour à la 
voyelle homorganique ; *sii, apparition de bilabiale adventice ; 
*sijÿ, avancement de Paccent ; *sivi, disparition de l’-# final devenu 
atone ; *súi, régression nouvelle; *s#*, *sitàt, sù, harmonisation et 
monophtongaison des éléments ? . 

Foncine présente sí ; délabialisation ou chute hâtive de bilabiale 
palatale adventice. Enfin nous rencontrons et à B. d'Amont, où 17 
de *eti paraît s être comporté comme 1 entravé. 


1. Philipon, Patois de Jujurieux, p. 228. 
2. Gauchat, Patois de Dompierre, $ 70 y. 
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Peut-étre sommes-nous en droit d’attribuer aussi à un processus 
de régression, suivi d’harmonisation et de monophtongaison, le 
curieux teú des Fourgs, représentant de cacare. Il aurait passé par 
*teié; *teivié, bilabiale adventice; *tewii, *teivi (réduction coutu- 
miére de ié à 1); “teui, *teui", *leuu, teú. Sur divers points, on en 
resta au stade teúi; sur d'autres, la bilabiale tomba avant toute 
possibilité de régression, d’où tei. Les communes du Chenit et du 
Lieu ont la forme tewé; B. d’Amont dit feif. 


$15. — Gen hiatus avec 1 secondaire ou d’attraction donne ú dans les 
mêmes conditions que IT. 


Phénomène général ; appointissement, parfois allongement, en 
comtois limitrophe. 


Précédé de liquide ou de s. 


Rütiliat = rúlé; infinitif rülé, erúlé et variantes, rouiller. Sub- 
stantif verbal lá rülé, la rouille. Dans l’un et l’autre cas, Gimel pré- 
sente # (francisation ?); Vallorbe &, entrainement par une autre 
classe de verbes. Corodillat = krúlé, kràlé, creuser à petits 
coups ; Vallorbe +, comme ci-dessus. 

? = krile, airelle des marais; terme combier dont on retrouve 
les traces en dubisien. Les dérivés seront traités au 36 a. 

Ici se range, sil n’est emprunté à la langue littéraire, lità = 
lúcta (Fita, *lnità, *laita, *lünta) ; lúctat = Wie; lata, lutter. 
Ancien français luite; REW, 5147 *. 

Anomalie : celtique alauda, devenu alod(a) + itta = dlúyela, 
alouette (*aliívita, puis *alwétá par assimilation aux autres diminu- 
tifs en -itta; *aliéta, régression, dliyètà, hiatus comblé par un 
yod). Le terme n’a pas été demandé hors des limites de la Vallée. 
ALF, carte 36. 

Paradigmes extra-combiers : *tunnúculu (du celtique túnna, 
REW, 8986) = tenú, tnú en dubisien, au sens de cuvier à lessive; 
ancien français fenoil. N'a de commun que le sens avec tênô, téné 
propre au vaudois et au jurassien francais; diminutif de tina, 


REW, 8741. 


I. Au xIre siècle, le francais hésitait entre /uite et lite dont la bilabiale avait dis- 
paru avant toute régression possible. Chrétien de Troyes fait rimer dans Cligés, 
p. 65, luile avec ipocrite et confite. Goerlich, Der burgundische Dialekt, p. 100. 
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Súfflu donne su à Grandvaux ; passage à la tonique de la pala- 
tale dégagée par le groupe FL. 

Remarque I. — L'1 secondaire fut fréquemment traité comme E 
sur tous les points envisagés. D'autre part, P'O se consonnifiait en 
& ou w selon la nature de la consonne précédente. Voici quelques 
exemples notés sous la forme propre au Chenit: Irivitá = trúcta, 
truite; Aüditä, espace compris entre deux rangées de bardeaux *; 
divié, source (aujourd’hui féminin); tous avec bilabiale palatale. — 


Mais, d'autre part, bwúitá = buxida, boite; pwdigé = púteat, 
il puise ; pwdè = púteu, puits, qui présentent une bilabiale vélaire ; 
otiat = wiizê; sé wdéjé, se vider, s aplatir. i 


Le dubisien fait parfois bande à part, traitant Pr d'attraction ci- 
dessus comme celui de rütiliat. L’analogie est en jeu dans pùteat, 
qui donne píúx, en dépit de pwd = pùteu; múria donne mir, 
saumure; mais, non loin de la, Foncine se sert du type normal 
mir, avec persistance de la bilabiale vélaire. 

De part et d’autre de la frontière politique, deux tendances se 
donnèrent libre carrière. Suivant la première, essentiellement franco- 
provençale, Pr d’attraction, légèrement ouvert en é par suite de la 
brusque détente de la bilabiale, suivit le sort de la diphtongue *ei 
issue dE. Suivant la deuxième, Pr se labialisa dans les conditions 
exposées au $ 14. 

On trouvera en outre au $ 18 divers paradigmes extra-combiers 
qui se'rattachent aux faits étudiés ici, tandis que Le Chenit présente 
it ou à « illusoires ». 

Remarque II. — *Tótti donne fi, ti, tous; Vallée de Joux, 
Fourgs, Cives et B. d'Amont. Nous sommes probablement en pré- 
sence du type proclitique caractérisé par Pabsence de régression. 
Celui-ci apparut d’abord dans tii dóu, tous deux; dae tivi lé kà, en 
tout cas; ou autres groupes phraséologiques. La bilabiale tomba 
tardivement dans ti, forme propre à Gimel et M'-la-Ville. Le meu- 
thiard dit actuellement plutôt #i, qui tend à évincer le concurrent 


1. Étymon probable : celtique llwyth = charge, apparenté au grec X0os, 
Livdità s'emploie exclusivement au Chenit. Signifia d'abord, selon toute probabi- 
lité, pierre à assujettir les bardeaux ; puis espace entre deux pierres ; enfin inter- 


valle tout court. La même racine se rencontre dans les Alpes vaudoises, fribour-. 


geoises et autres, désignant certains fauchages longs et étroits. Voir : G. Dottin, 
La langue gauloise, p. 98; E. Muret, BGSR, 1912, p. 75 ; Jaccard, Toponymie, p. 
220 et 235. 
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twi, dont la bilabiale vélaire surprend (influence probable du mascu- 
lin singulier correspondant ti). Grandvaux a abandonné l’ancien 
pluriel au profit du singulier #7; influence du français. Le vaulion- 
nier et le vallorbier enfin présentent tà, type normal à régression 
suivie d'harmonisation des éléments. 

En comtois, di et wi proviennent aussi sporadiquement d'E + 
palatale, à la suite de la préposition d'une bilabiale : léctu = ye 
à Foncine; séx = ewi aux Fourgs et au Cernois-Cives. 

Remarque III. — Conjointement au suffixe -atória, qui dut 
aboutir à -uré après certaines consonnes (s, €, j, yod romans), 
prit naissance le suffixe concurrent -*atóra, soit que l’yod eût 
régulièrement disparu après R, soit qu'il s’agit d’un pendant fémi- 
nin de -atórem. Au cours d'une longue rivalité, -uré s'effaça en 
vaudois et jurassien français. Il défend encore bravement ses posi- 
tions en comtois limitrophe, en meuthiard surtout, où Pon peut 
signaler les exemples suivants : bilanceatoria = bálasúr, doublet 
de bäläeær ; Cernois-Cives bálasfr, délabialisation récente ou chute 
de bilabiale palatale avant régression possible; Chenit bálac4úrá ou 
brélatedùrà, balançoire; masticatoria = méteúr, aussi au Cernois; 
Chenit matediùrà = *masticatora, mâchoire; imperticatoria = 
apdrtetir, passage fermé au moyen de perches horizontales mobiles; 
Cives apárteir; Chenit dépdrtedtiirà = *imperticatóra; naviga- 
tória = nddjir, concurrent de nädjær ; Chenit nddjidrà =*navi- 
gatóra, nageoire; manducatória ou plutót *mundicatória 
(S 41) = miúdjúr, mangeoire de cheval ; Chenit médjaúirá =*mun- 
dicatôra; scumatória = ékmúr; ékmir au Cernois-Cives et à 
Foncine ; Chenit ékümyäürà = *scumatóra, écumoire. 

Pas de type en #, même à Mouthe: *leccatóra = létegr, syno- 
nyme de mangeoire ; Chenit létedsirá ; *passatora = peegr, poche 
passoire ; Chenit pácárirá. Abandon de 1'-ó final en meuthiard par 
analogie avec les paradigmes précités ? 

Les types réguliers en -wré, provenant de -atória, jadis en usage 
sur les deux versants du Jura, et rivaux de -durà analogique, pro- 
voquérent fréquemment en vaudois l'ébranlement de *ow (du) 
roman, fùt-il d’origine différente. C'est ainsi qu'*ow, issu du contact 
d’o avec L entravée vocalisée, se vit concurrencé par un rival en è. 

Chose étrange, tandis que Pi analogique triomphait (hormis au 
Chenit), l’ancien # phonétique issu de -atôria s’effaça devant son 
concurrent, tant en vaudois qu’en jurassien français. Nous avons 
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ainsi #, # en vaudois; # en dubisien; &ú à Foncine; & à B. 
d’Amont; di au Chenit : *pùlvera = púdrá ; excúltat == éhúte; 
allongement fréquent en # en vaudois; pùlsat = búsé; aussi avec 
allongement éventuel; infinitif bisá, pousser; *púlsa, participe 
passé de pellere = piisà, balle de blé; *fúlgura = füdrà ; fran- 
cisé en # au Lieu, aux Charbonnières, au Pont, aux Bioux, à M*-la- 
Ville et à Vallorbe. 

Dans les mêmes conditions, *sùlpuru donne súpró à Blonay et 
Lamboing :. 

Quant à dúlcea, qui aboutit à dés en dubisien, on ne sait sil 
s’agit d’# analogique comme ci-dessus, ou d’yod attiré. Comme 
nous le verrons au 16 8, R., d entravé par L + consonne subit le 
même entraînement qu'o. 

Selon Jaberg?, la substitution de # au résultat normal d’ô + L 
serait due à une impulsion venue relativement tard de l’ouest, au 
moment où la diphtongue *o était en voie de monophtongaison . 

Constatons, à Pencontre de cette assertion, qu'u existe sur divers 
points qui ne connurent jamais la monophtongaison; ainsi à 
PAbbaye, à Gimel, à M*-la-Ville et à Vaulion, où gúla donne gáólá 
et variantes. 

Nous verrons en outre au $ 21 que l'*1 issu de -atoria se propa- 
gea aux féminins en -úra, tels dúra, púra, secúra. Ces adjectifs 
engendrèrent a leur tour des formes verbales en u qui entraînèrent 
nombre d'autres verbes dans leur sphère. 


t 
* 


$ 16. — Ó, en hiatus avec 1 secondaire ou d’attraction, donne ii, dans les 
mêmes conditions qu'U et O. 


Phénomène général; allongement et appointissement en comtois 
limitrophe. 


a) — Précédé det, S, 2, Lou R; résultat normal. 


Ile + óblitat, devenu*/ oiblat (avancement de l’accent), paraît 
avoir passé par */ &iblié, *l wible, *l uiblé, 1 uivble, 1 üüblé, 1 úble. 
Type propre au combier, vaulionnier et vallorbier. Infinitif analo- 


1. Stricker, Lautlehre der Mundart von Blonay, $ 65 BII ; Alge, Lautverhiltnisse, 
$ 44. 

2. Ueber die assoziativen Erscheinungen, p. 17-18. Consultez aussi : E. Tappolet, 
Die alemannischen Lehnwórter, I, 66-67; BGSR, 1903, p. 64; Stricker, Lautlehre der 
Mundart von Blonay, $ 65. 
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gique bla, oublier. En comtois ríbl et úblê; infinitif dubisien 
rúblé, -e; jurassien úblé. La bilabiale palatale fut déterminée par les 
pronoms élidés dz (aujourd'hui tombé en désuétude sur divers 
points), t, 1; en dubisien par r prosthétique. 

Ailleurs, en vaudois, on rencontre dò et variantes; triomphe 
exceptionnel du doublet analogique sur Pi normal. 

Adpròpiat= äprütsè, Vallée de Joux; infinitif, probablement 
analogique, dpriteé, äprütst. Vaulion et dubisien #, it. Mais ápritsê 
à Vallorbe, Foncine et Grandvaux; délabialisation récente, dispari- 
tion prématurée de la bilabiale palatale, ou assimilation 4 une autre 
classe de verbes (voir, à ce sujet, les formes verbales en -úro, -as, 
-at, -*unt, $ 21 y). 

Reprópiat = réprüdzé ou reprútse ; infinitif, peut-être analogique, 
réprüdjé ou réprüteé. Mème résultat de Vó que pour adprópiat, sauf 
à Vallorbe et au Cernois qui présentent respectivement # et 1. 

Sóliu = súlú, seuil; Vallée de Joux et Vallorbe. En comtois 
siiyú, süyo. Tombé en désuétude sur les autres points. 

Le présent de solére, à Pexception de la 3° personne du singu- 
lier sé, entendue de deux ou trois sujets, n'est plus usité. On s'atten- 
drait à *síúlú, *súlo au Chenit. Le comtois du xmi° siècle possédait 
les formes correspondantes *. 

Illos + óculos donne #y# en dubisien limitrophe après avoir 
vraisemblablement passé par les dégradations suivantes : */z iu, 
vocalisation de / suivie de s; *léz wiyii, hiatus comblé par un yod; *léz 
uiyä, régression de *iw à la voyelle homorganique ; *Xz wii, *léz 
u"yi, harmonisation des éléments; léz ty, les yeux. D'oú, analo- 
giquement, l’#yü, Voeil. La variante 1y# est propre à Foncine; déla- 
bialisation ou chute de bilabiale palatale avant régression possible. 

Le vaudois, ainsi que le jurassien frangais (moins Foncine pré- 
cité), remontent par contre à ille ou unu + óculu. Vallée de 
Joux (sauf 1'Abbaye) / we, n we; étapes probables : */ sviliu, *l wili, 
dont Pi exceptionnellement prolongé suivit le traitement de Pr 
entravé de filiu = fé. Pluriel analogique, léz dè = les yeux. 

Ailleurs, en vaudois, on rencontre jé ; lequel exige un ancien 
*zwê devenu *jwé à l’époque où z et j luttaient d’influence (7 Pem- 
porta sur z en fribourgeois, sporadiquement en vaudois). Bientôt 
un pluriel analogique ji, à bilabiale palatale déterminée par 1% 


1. Traduction en octosyllabes du De re militari de Végèce par Jean Priorat de 
Besançon; Goerlich, Der burgundische Dialekt, p. 86. 


GENÈSE ET EMPIÉTEMENTS DE L'Ú 199 


suivant, vit le jour. Il dutà son tour influencer le singulier, qui se 
mua en */té pour aboutir à je. 

En jurassien français, la régression normale suivie d’harmonisa- 
tion des éléments se produisit sur deux points : Grandvaux lí, B. 
d'Amont z#. 

[li + audiunt, devenu *odiunt = vidyà en grandvallier ; en 
regard de eiyô (óyo) au Chenit, résultat normal d'Au tonique. 


6) — Précédé d'explosive labiale et gutturale, ou de labio-dentale ; 
effets d’analogie. 


*Pócsu = pú, je peux. Forme vaudoise reconstruite d’après sit = 
je suis, $ 13 a. Mais Foncine pivi en est resté à une etape antérieure. 
Le dubisien et le grandvallier disent normalement paí. 

La palatale secondaire enfin marche avec E à B. d'Amont et Juju- 
rieux : pué, « poai »". 

Vóleo = ví, je veux. Type général en vaudois; même évolution 
que *pòcsu précité. Dubisien et foncinier, normalement wi; wiyú 
à Grandvaux, finale analogique. Le bois-d'amonnier wé (1 d’attrac- 
tion assimilé à E) correspond à l’ancien bourguignon voil?. 

*Vóleunt = vilo, ils veulent; Chenit, Lieu, Charbonnières 
seuls. Ailleurs, en combier, # ; Gimel, Mi-la-Ville, Vaulion et B. 
d'Amont ò, ó, tous d’après l’infinitif correspondant. Vallorbe et 
dubisien limitrophe w#)6 ; entrainement par la 3° personne du 
singulier *vólet. Le foncinier vwiyà paraît normal, à part la finale 
analogique. Cives vwgyé; *1 d'attraction traité comme 1 appuyé ? 

Exemples extra-combiers : 

Cólligit = &iú, kú en dubisien ; infinitif kúdr, kúdr = cò lli- 
gere. Gimel et Mt-la-Ville kúyé et variante; kúyi =*colligire; 
B. d'Amont kúlé; infinitif eúy?. En vaulionnier, une bilabiale adven- 
tice prévint Pattraction de Pi : hwilé; inf. kuéli. Remontent par 
contre à colligiscit le combier et le vallorbier kile, à Pé aujour- 
d’hui à peine accentué. 

*Cócere = kúre, 

*cócitis = kútê, | B. d'Amont. Résultats fort divergents sur les 

*cóco = kiiyó, autres points : Pont wi, type normal; dubi- 

*cócunt= Ayo, | sien, foncinier etgrandvallier wi à l’intérieur 

*côcit = ki, 


I. Philipon, Patois de Jujurieux, p. 226. 
2. Philipon, Les parlers du Duché de Bourgogne, Rom., XXXIX, p. 523. 


Revue de linguistique romane. 14 


200 A. PIGUET 


du mot, mais wi en finale; Vaulion w; Vallorbe wé, soit traite- 
ment d'T entravé; Chenit, Lieu, Séchey, Charbonniéres et Bioux 
wê et variantes (ouverture d’*1 d’attraction en é par suite de la brusque 
détente de la bilabiale, entrainement dans le sillage d’*ei issu d’E, 
nasalisation analogique avant évolution possible en *4i); l’Abbaye, 
Gimel et M'-la-Ville, wäë et variantes, suivirent jusqu’au bout le 
sort dE. 

Hódie donne vi à Vaulion ; mais régulièrement vwi en vallor- 
bier. Le Chenit présente encore ici la nasalisation analogique : vwé *. 

Abóculu = áviigô à B. d'Amont. La conservation du groupe 
ely, tardivement évolué en g, trahit une formation non populaire. 
Foncine áweyú reste à expliquer. Ailleurs, 6 fut traité comme libre ; 
réduction normale de gly à ] ou y. 

D'autres cas d'ó + yod secondaire aboutissant à # hors des limites 
de la Vallée seront traités au $ 19, consacré à # (0) « illusoires ». 

Remarque I. — L'1 d'attraction en est resté au Chenit à son 
premier stade (après brusque détente de la bilabiale) dans nòcte = 
né, bleu = él. En outre, *cócta y donne kwétá au sens restreint 
de liquide resté dans la chaudière après l’extraction du fromage, — 
en regard de kwetá, participe passé proprement dit de *cócere. 

Remarque II. — 6 > + L subit sur certains points le méme 
traitement qu’o, et dans des conditions identiques; voir $ 15, R. 
HI : cóllocat = kútse, kútsé et variantes, en vaudois (Chenit et Les 
Bioux exceptés, qui ont conservé le type normal kiss); dubisien 
it. Le substantif verbal kitsê et variantes = couche se rencontre 
sur les mémes points. Entrainement probable de cóllocat par 
adprópiat, reprópiat, $ 16 a; sólidat = side, sitdê, aux Char- 
bonnières, au Pont, à PAbbaye, à Vaulion et à Vallorbe ; dubisien 
i; au Chenit, normalement sáside. 

Cólura (colyra) aboutit à à à Lamboing, Jura bernois: ; 
*óperit, qui donne äüvré au Chenit (comme s’il s'agissait d'ó + 
L), fait place, dans les Alpes vaudoises, à un compétiteur en i, il, u, 
pareillement dû à l’analogie ?. | 


1. A. Piguet, Nasalisation particulière, p. 133; manuscrit. 
guet, > P- 1335 

2. Alge, Lautverhaltnisse, $ 31. 

3. K. Jaberg, Ueber die assoziativen Erscheinungen, p. 37. 
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HI 


îî ET O « ILLUSOIRES ». 


Dans nombre de cas, nous rencontrons en combier (souvent sur 
d'autres points) # ou à comme représentants d’ù, O, à latins en 
hiatus avec 1 secondaire ou d'attraction. 


$17. — ©, en hiatus avec 1 secondaire, donne à. 


x) — Précédé de sou x romans. 


Celtique súdia = sítse, suie; en vaudois, sauf sur deux points. 
Mais Vaulion sétsé, Vallorbe et dubisien sétse, qui vraisemblablement 
passèrent par “wi, *wò, *wit, *wé ou *wé. La bilabiale persiste à Fon- 
cine et Grandvaux swétse. Dans toutes ces localités, une bilabiale 
adventice dut prévenir Pattraction usuelle de tj, à moins que Pana- 
logie ne soit en cause. 

Seul B. d'Amont a maintenu le type régulier à attraction, súteé 
(*ivi, *ui, “uit, *uu). 

Júdicu = dzúdzú, | Chenit, Lieu et Bioux è; d’après Pin- 

júdico = dzúdzú, / finitif correspondant dysidjé et variante, 

júdicas, -t = dyidzê, \ à bilabiale adventice protonique (*wò, 

“judicunt = dyidzô, |] *nò, *uô, *uu, di) *. Mais nous avons dx 
aux Charbonnières, au Pont et à Vallorbe; *4djuò, *djwà, *djiè, 
“djwe, *djé, *dje, affaiblissement progressif, assourdissement analo- 
gique, substitution relativement récente de dz à *dj. 

Ailleurs, il y eut attraction normale de palatale dédoublée : 
Abbaye (vestige de l’ancien combier régulier), Gimel et M'-la-Ville 
11; dubisien et foncinier djfdjü, -é, -6, allongement coutumier. En 
grandvallier, le substantif dzúdzú fait contraste avec dzWwidxé = 
judicat où la régression est absente. A B. d'Amont, le juge se dit 
dzedzó (bilabiale adventice prévenant l'attraction de la palatale), 
tandis que les formes verbales dzúdzó, -é, -ó témoignent de l’attrac- 
tion normale de celle-ci. Philipon* relève juige en bourguignon 
occidental des xm° et x1v* siècles. 


1. A. Piguet, Les voyelles toniques suivies de nasale, S 84 R. 
2. Les parlers du Duché de Bourgogne, Rom., XLI, p. 585. 
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" Suctiat = sus ; infinitif säeé, sucer. Chenit, Lieu, Bioux et Mt- 
la-Ville à; d’après l’infinitif correspondant à bilabiale adventice 
protonique. Nous avons d'autre part sésé (inf. sési) à Vaulion, sése 
(inf. sésÿ) à Vallorbe, sés (sest) au Cernois-Cives, tous avec bilabiale 
adventice tonique impliquant affaiblissement de la voyelle suivante. 
Persistance de la bilabiale vélaire (on se fút attendu à la palatale) à 
Foncine, swés ; infinitif analogique sweés?. Ailleurs, nous avons affaire 
au type normal à attraction : Séchey, Charbonnières, Pont, Abbaye 
et Gimel à (*sivi, sui, *süit, *súú, sù); infinitif analogique en #. 
Mouthe #; en regard d'un infinitif en é, d’après un ex-doublet du 
présent à bilabiale adventice. B. d’Amont #; infinitif analogique 
en il. 


a) — Précédé d'explosive labiale. 


Pürgat = púrdzé (inf. pürdjé = purger) et substantif verbal 
pürdzé, une purge. Avec è, %, emprunté à Pinfinitif, en vaudois 
(moins les points cités plus bas), dubisien et grandvallier. Mais le 
vaulionnier pwdrdzè trahit Pinfluence ouvrante de 7 (d’un plus 
ancien *puérdzé à bilabiale adventice); inf. analogique pwárdzi. 
Triomphe du type à palatale attirée, soit en è, #, aux Charbonnières, 
au Pont et à B. d'Amont. On serait pourtant en droit de s'attendre 
à une bilabiale vélaire persistante. L’influence du frangais serait-elle 


en cause ? 
$ 18. — 0, en hiatus avec1 secondaire, donne à (0). 


a) — Précédé de liquide. 


*Elúviu = élúdzú, éclair; Vallée de Joux. Ailleurs, en vaudois, 
normalement #, it. Dubisien élividi, dont le d est surprenant. Inu- 
sité à B. d'Amont. 

*Dilùviu = délidzi, déluge ; Vallée. Sur les autres points vau- 
dois considérés, à, ü. Allongé en # en dubisien dé/#dzi. A B. 
d'Amont déledzó; préposition de bilabiale prévenant Pattraction di 
secondaire par la tonique, ou 1 secondaire traité comme 1 entravé ; 
tendance à Pavancement de l’accent. 


8) — Précédé d’explosive labiale ou gutturale. 


Cappútiat = Isápúzé; d’après Pinfinitif tsápajé, tsäpüzt, chapui- 
ser, tailler au couteau, dont la bilabiale adventice resta normalement 
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sans influence ouvrante. Type propre au Chenit, au Lieu, à l’Abbaye, 
aux Bioux, à Gimel et à M*-la-Ville. Le doublet à bilabiale tonique 
ouvrante l’emporta par contre à Vaulion fsäpwèzé ; d’où un infinitif 
tsápwezi. Ailleurs, Vattraction de la palatale se fit normalement : 
Vallorbe tsápwize, infinitif tsápwezi ; persistance de la bilabiale vélaire 
qu'impliquait l’explosive labiale précédente. Au Pont, ainsi qu'aux 
- Charbonniéres, on rencontre #, substitué à un ancien *wi ; infinitif, 
pareillement analogique, en #, que concurrence un doublet en %. 
Comtois #, au lieu de 107, qui serait la norme; infinitifs tsápai, tsd- 
peri, tsápiji, les deux premiers dus à une autre analogie. 

Impúgnat = dépúné, il empoigne, | si, # en vaudois 

subst. verbal de pugnare = pipe, la poigne, Y (sauf sur un 
point), dubisien et foncinier; d’après Pinfinitif depúpé, epúni et 
variantes. La tendance à substituer 4 à l’wi régulier fut sans doute 
fortifiée par les dérivés püné, poignet et priva, poignée. Mais Vaulion 
présente wê ; influence ouvrante de bilabiale adventice tonique; 
infinitif 2pwêni, d’après le présent. B. d’Amont seul connaît le type 
en # (infinitif ¿pún?), dû, comme fsäpüjé ci-dessus, à un entraine- 
ment par súteé = súctiat, où PU tonique était précédé de sifflante, 
$ 17 a. 

Cúneat = kúné ; reconstruction d’après küyé, kini et variantes, 
coincer. Trois points seulement font bande à part : Vaulion wè et 
Vallorbe we, bilabiale adventice ouvrante ; B. d'Amont # subit la 
méme influence que les deux paradigmes précédents. 


+) — Résultat parallèle ò, la tonique vélaire étant précédée de liquide. 


Rúbeu = ródzú, | 0, ü, à en vaudois (excepté sur un point) et 

rúbea = rüdzé, Y bois-d'amonnier. Les diminutifs ròdzé, rò- 
dzétà, et variantes, peuvent avoir contribué au triomphe du doublet 
privé de bilabiale adventice. Vallorbe dit r#dzt, rüdze. Dubisien, 
normalement r#dzü, ríidzé; attraction de palatale, consonnification 
de la voyelle tonique en 1, régression à u, suivie d'harmonisation 
des éléments et finalement de monophtongaison. Conditions iden- 
tiques à Lamboing ' qui se sert de rud). 

Plùvia = plódzé et variante en 0; vaudois, à une exception près. 
Vallorbe et dubisien @, comme si l’Ù eût été libre. B. d'Amont 6. 
La palatale passa pourtant à la tonique dans « pyúdj », Lamboing. 


1. Alge, Lautverhältnisse,S 40. 
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$ 19. — 6, en hiatus avec 1 secondaire, donne à (à). 


a) — Précédé d’explosive gutturale. 


Cóxa = húse, cuisse; Vallée de Joux et M'-la-Ville. Création 
analogique, probablement d’après tsé, la toux : $ 22; supplanta un 
rival en *wi, *we, *wé ou autre. Gimel dit kweise ; Vaulion kwesé et 
Vallorbe kwese, 1 d'attraction allongé y marchant de pair avec 1 
entravé. En comtois, # apparaît : Fourgs et Mouthe kús; Cernois- 
Cives kits; Morbier, carte 370, Grandvaux et B. d'Amont kiteê et 
variantes, tous analogiques, vu l’absence de bilabiale vélaire. Seul 
Foncine kwis a su conserver le type rigoureusement phonétique. 

L'1 d'attraction, enfin, subit à Jujurieux le sort d'E; nous y rer: 
controns donc « koaixe » *. 


à) — Résultat parallèle 5, la tonique étant précédée de N. 


*Inòdiat = déndyè; d’après Pinfinitif déndyé, enòyi, etc. ; Vallée de 
Joux et Vaulion; en dubisien et grandvallier, doublet du type usuel 
en #. Témoignent par contre d’attraction normale : Vallorbe énzyé, 
infinitif analogique êniiyi; Foncine êniy, chute de dv avant régression 
possible. Inutile d'exposer en détail les nuances du type sans attrac- 
ton propres aux points non mentionnés. 


x) — Résultat parallèle d, 
la tonique étant précédée de labiale ou labio-dentale. 


Adpódiat = apóyé (apóyé, ápoy?, appuyer), au Chenit et dans la 
commune de l’Abbaye. Le dubisien connaît la variante en #. Mais 
ailleurs, Pattraction apparaît : Vaulion 4pryé, Vallorbe à (sujet réti- 
cent); l’un et l’autre analogiques, vu le p; on s'attendrait à *pwi. 
La commune du Lieu se sert d'4puwdye; la palatale attirée y marcha 
jusqu’au bout avec E, caractère que nous rencontrons aussi dans 
pwd, vwá = pùteu, voce. Le Chenit n’a conservé aucun souve- 
nir du type parallèle, dont Pexistence antérieure semble des plus 
probables. Seuls. normaux : ápwiy, äpwiyé, propres à Foncine et à 
Grandvaux. 


Fólia = fóle, fóle et variantes; vaudois; le groupe LY paraît y. 


avoir fait entrave. Variante à allongement analogique en ó à Morbier 
(carte 559), de même qu’à B. d'Amont. 


1. Philipon, Patois de Jujurieux, p. 226. 
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Ailleurs, en comtois, l’attraction s'effectua sans entrave; pourtant, 
fúy s y ressent d'analogie, eu égard à la labio-dentale initiale. Seuls 
véritablement phonétiques : Les Fourgs, Foncine et Grandvaux 
fuiy. 

Remarque. — Le mot suivant, oú Pó était en hiatus roman avec 
-¿ de flexion, ne pouvait se réclamer de bilabiale attirée. 

Jócas, -t dut partout donner “dj&ë. Mais l’hésitation de l'accent 
explique le retour accidentel de «v à la voyelle homorganique. Ainsi 
naquit un rival triomphant *djué (*djuyé, *djuve), lequel servit, sur 
divers points, de base à une reconstruction générale du verbe jouer. 

Du moment qu’à *muyê (*inòdiat) correspondait un infinitif 
analogique *2nu(y)ié, l'ancienne langue ne tarda pas à créer le dou- 
blet *dju(y)ié ; celui-ci eut bientôt fait de faire disparaitre Pinfinitif 
normal *djwá, *djud, *djwe, *djuè et autres variantes. Or, vers la 
fin du moyen âge, la diphtongue *ié se monophtongua en 7 dans la 
presque totalité du domaine lingwistique étudié (les communes du 
Chenit et du Lieu ne prirent aucune part à cette évolution) ; d'où 
les infinitifs djii, dzúj, djiyi, dxityi, djúvi, druvi, djúi, djwi, dji. 

Il arriva sporadiquement que le premier élément de la diphtongue 
analogique *ui se consonnifia récemment en dv. Il en résulta une 
identité parfaite de Pinfinitif et du substantif répondant à jócu, 
S 27. Tel est le cas en vallorbier et dubisien limitrophe. 

Voici l’état de choses actuel, singulièrement compliqué : en com- 
bier, sauf sur un point, l’ancien type en *% a fait place à un 6, 
emprunté à inódiat, adpódiat, eux-mêmes reconstruits d’après 
Pinfinitif correspondant, $ 19 &, y. On y entend donc dxdyiù, FONDA 
-, dzbyo ; dzóyé ou dzóyi à Pinfinitif. Conditions semblables à B. 
d’Amont, dont Pó est fermé. Foncine connaît la variante dzúyó, dai ye. 

L'u apparaît à Gimel, Mtla-Ville, Vaulion et PAbbaye : djiô, 
dxiiyó, dxuvú ; infinitifs djúvi, djúy?, dyiij. Un type archaïque, sans 
régression, djiviyò, djiiye (jóco, jócat), règne à Grandvaux. 

Cependant le dubisien et le vallorbier restèrent fidèles au type 
normal à recul de l'accent sur la finale. L'analogie n’y eut aucune 
prise. Nous y rencontrons ainsi dj#, djú à la 1°° personne du singu- 
lier ; djè (*djiè) aux 2° et 3° personnes du singulier ; djô, djúo, 
djivé à la 3° personne du pluriel. 

On éprouve quelque surprise à constater que, sur ces mêmes 
points, Pinfinitif est djivi, djí, djwi, marchant ainsi de conserve avec 
le vaudois de la plaine. Il est permis d'en induire qu'à un moment 


Le ?#. 
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donné le type à régression y disputa le terrain aux formes normales 
avec recul de l’accent. 

Aucun vestige ne subsiste, sur aucun point, de Pinfinitif régulier. 
Normalement, jócare devait aboutir soit à *djavá (djwp et variantes | 
en dubisien), soit à *djúa, *djüya (djüè et variantes en dubisien), 
avec régression. 

On constate à Dompierre (Fribourg), aux Ormonts, à Blonay, | 
en Valais aussi, les mêmes types concurrents que nous avons tenté 
d'expliquer plus haut *. Des forces associatives ou dissolvantes 
toutes pareilles se donnèrent libre carrière des hautes Alpes aux | 
vallons franc-comtois. | 


IV , 


VELAIRE EN FINALE ROMANE OU SUIVIE DE CONSONNE PERSISTANTE. 
Analogie de série. | 


$ 20. — © final roman donne analogiquement u. 


a) — Participes et adjectifs masculins, . 
d'après les féminins correspondants, pluriels et singuliers 
(Sr ax, 20, 3 0, 8). 
Vaudois #, #; comtois #, #. 

Punctútos, -u = pwäélÿ, pointus, -u; testútos, -u = féitÿ, 
tétus, -u; pôtt( ) + útos, -u = pd, maussades, -e; inusité en 
comtois; mutt + útos,-u = #”ô/ÿ, obtus. 

Pantic (e) + ütos, -u = päsÿ, pansus, -u ; ossütos, -u 
diisi (&isi), osseux; B. d'Amont inusité; muls + ütos, -u 
msi, moussus, -u. 

Potútu = pú, ) malgré la carence d'un féminin pluriel corres- 

sapútu = st, | pondant. 

*Crevútu = krú, participe de croître ;‘absence de pluriel; *cre- 
dútos, -u = krú, crus, -u; participe de croire; *vidútos, -u = 
vi, vus et vu; variante vy aux Cives, à Chapelle et B. d'Amont ; 
debútos, -u = dí, dus, dû; bibútos, -u = bi, bus et bu; 
*nivútu = mí, neigé; passa sous les fourches de l’analogie, en 


1. Jaberg, Ueber die assoziativen Erscheinungen, p. 26-27. 
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dépit de Pabsence d’un féminin pluriel; B. d’Amont wi, mouille- 
ment normal. 

*Volútos, -u = 10/í%, voulus, -u ; absence de mouillement de 
l en combier (moins Le Pont) et bois-d’amonnier. Cette observation 
concerne pareillement les deux paradigmes suivants : *fallùtos, -u 
= fúlii, tallus, -u; *valotu = válú, valu; *molútos, -u = môli, 
moulus, -u ; doublet en - éctu sur divers points; budellútos, -u 
= bwélú, pansus, -u ; inexistant en meuthiard ; villútos, -u = 
veli, velus, -u, et velours ; au dernier sens seulement à Mouthe et 
B. d'Amont. 

Le germanique blaw donne blú, bleus, bleu; d’après le féminin 
correspondant, lui-méme analogique. Persistance de la forme nor- 
male à Gimel by@, Vallorbe bla, en comtois ble. 

Ventrútos, -u = väétri, ventrus, -u ; celtique dlut + utos, 
-u = drú, gras ou agiles, -e; en comtois, dans cette dernière 
acception seulement. En tant que substantif, drú désigne un gazon 
exubérant aux abord des chalets;crúdos, -u = kré, crus et cru; 

*connútos, -u = kóníú, connus, -u; Gimel se sert du repré- 
sentant de cognectós, -u; núdos, -u = ni, nus, nu. 

Citons aussi, mais au Chenit seulement, pour ne pas allonger : 
pyôti, bancals, bancal ; dòdi, dodus, -u; krôsÿ, crochus, -u ; kdsit, 
cossus, -u; bártsú, édentés, édenté ; brátsú, branchus, -u; — tselú, 
écailleux ; — púteir, massifs, massif; — b0lú, bossués, bossué ; gôlit, 
goulus, -u; prälÿ, humides, -e; — máletrii, en mauvais état; mòri, 
sorte de champignon, grande helvelle; bórit, bourrus, -u ; djdtri, 
joufflus, -u; — bôrnÿ, creux ; tsérnú, charnus, -u. Il est certaine- 
ment d’autres exemples. 

Les participes et adjectifs masculins où Pú était précédé d’explosive 
labiale ou gutturale, de M ou F, emboîtèrent naturellement le pas: 
barbútos, -u = bárbii, barbus, -u; ? + útos, -u = dégii, bègues, 
-e; B. d’Amont ne possède que les formes verbales de méme 
racine; ramútos, -u = rámú, ramus,-u; butti(a) + ütos, -u 
= bòfii, bossús, -u; aussi #, i sur les points qui, au féminin, ne 
connaissent pas la régression ($ 3 x), preuve qu’on y utilisa jadis un 
doublet féminin en -u. 

Relevons en outre au Chenit : trápú, trapus, -u ; krépú, crépus, 
-U; égi, aigus, -u, qui sont probablement venus par le canal du 
français. 

Les suivants présentent pareillement u, en dépit des féminins en 
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jè, já, gé, ga, dye, dyd, SS 5 et 6. Ils remontent nécessairement à 
une époque où coexistait un participe féminin analogique en -jivê, 
-d, -úyé, -a, ou autres variantes. *Cosútos, -u = #7, cousus, 
-u. Le même mot sert au Chenit à exprimer l’étonnement. S'emploie 
soit isolément, kózíú !, soit en composition dans les formules kôz dé 
bóñú ! cousu de bois !; sá kózú ou sà kòzii dé bóú ! sac cousu ! ou sac 
cousu de bois ! (sic); lectútos, -u = Jézi, lus, lu; perdútos, -u 
= párdú, perdus, -u; vendútos, -u = vaëdÿ, vendus, -u; *mor- 
ditos, -u = mòrdi, mordus, -u; secútos, -u = ségí, suivis, 
-1; le vallorbier eúlé postule -éctu; B. d'Amont dit situ, francais ? 

Habútos, -u aboutit à zgù au Chenit, à dy@ù en foncinier, à 
yé en dubisien; *on, provenant de AU roman, s’y vit assimilé à *ow 
issu d’O. 

Mais le nord de la Vallée, de concert avec le vaudois du pied du 
Jura, emploie 3%; reconstruction probable, d’après le féminin cor- 
respondant, $ 7. A signaler les variantes suivantes : # à Grandvaux, 
vyú à B. d'Amont, l’un et l’autre sans agglutination dez flexionnel: 
Morbier dui (cartes 102 et 103), hiatus comblé par v intercalaire *. 

Les communes du Lieu et de PAbbaye, comme aussi Vallorbe, 
possèdent des variantes du type propre au Chenit. Elles représentent 
un passé très reculé; 1 è zó zi, ila «eu été », entend-on dire au 
Lieu. 

Nous avons montré que dans le Jura, tant d’un còté de la fron- 
tière politique que de l’autre, # répondant à -útos, -útu est sans 
exception dù à l’analogie des féminins pluriels, puis singuliers. 

Quant à Pa du lyonnais « vendou »; du bressan « viou » ; du 
bugésien « paiou, volou » et autres; du gessien « corou »; du valaisan 
« volouk, perdouk » ; du jurassien bernois vu, dvu ?, il ne m'est pas 
possible d’élucider, faute de matériaux suffisants, si nous sommes 
en présence du représentant direct de PU latin, ou de doublets ana- 
logiques d’après les féminins singuliers à régression. 


8) — Paradigmes divers où PO était devenu final en roman. 


*Desúsu = dési, ú en vaudois; comtois #, #. Le simple *súsu, 
variante de súrsum (REW, 8478 2), donne sú en combier; 


. Gauchat, BGSR, 1906, p. 31,et Patois de Dompierre, S 70 b. 
2. Philipon, # long latin en rhodanien, Rom., XL, 10-15; Lavallaz, Le pale 
d'Hérémence, S 122; Alge, Lautverhiltnisse, S 45. 


dalai Cn 
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interjection enjoignant au bétail de se lever ou de s’écarter. L'ancien 
bourguignon disait suis, dessuis, avec i intercalaire analogique ; 
NS Betp. 19.15, 1.3% 

Viride jas = vydrdzÿ, verjus; partout ñ, è 
bourguignon d'autrefois ?. 

? Morbu + jüs = mórdzú, pus, chair morte. Inconnu à Gimel, 
Vallorbe, comme en comtois. 

Festúcu = fétú, fétu de paille; partout %, #, #. 

Cülu = fi, kit ou autres variantes sur les deux versants du Jura. 
Les dérivés en %, auxquels je reviendrai, paraissent reconstruits 
d'après les formes verbales correspondantes. 

Relevés uniquement au Chenit:scútu = ki; peut avoir passé 
par le français, de même que kiki, coucou. Sert aussi à désigner 
ironiquement une personne ou une bête de chétive apparence ; 
allusion au plumage peu reluisant de l'oiseau : #2 kiki ! O byó kiki! 
Ce même mot dut, en son temps, signifier également « cocu ». Dans 
cette acception, il nous est parvenu dans l’expression figurée ródzu 
kiim 6 kúkú, soit « rouge comme un cocu, qui vient de surprendre 
sa femme en flagrant délit ». 

Paradigmes extra-combiers. Le dubisien aff = cuisine, sil 
remonte vraiment à adfústis, trouve sa place ici; REW, 3618. 
Aurait d’abord signifié : lieu où Pon attend le fauve, puis où Pon 
séjourne longtemps ; enfin les abords de l’âtre, seule pièce chauffable 
au temps jadis. 

Sambücu donne savy à Vionnaz (Valais) ; même influence que 
dans les paradigmes précités 3. 

L’imposante phalange des participes et adjectifs en -u, modelés 
sur le féminin pluriel correspondant, ne laissa pas d'en imposer à 
tout représentant d’é devenu final, qui posséda bientôt un doublet 
en -#. Telle est, me semble-t-il, la raison d’être de la substitution, 
née dans le parler local lui-même, sans intervention nécessaire du 
français. 


, À; verjuix en 


I. Philipon, Les parlers du Duché de Bourgogne, Rom., XXXIX, 525 et XLI, 
585; Goerlich, Der burgundische Dialekt, p. 98. 

2. Philipon, Rom., XXXIX, 525. 

3. J. Gilliéron, Le patois de Vionnaz, p. 36. 
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$ 21. — © suivi de consonne persistante donne analogiquement u. 


a) — Adjectifs en -úra, -s — -úru, -úros. 


Selon toute probabilité, les féminins entièrement dans le sillage 
de -atôrias, -a, qui donnent ou donnèrent -#ré, -üre, S 15, R. HI. 
Les masculins suivirent le même mouvement, devenu presque 
irrésistible, vu l’action qu'exercaient dans le même sens les para- 
digmes cités au $ 20. 

Dara, -as == dúre,-é. Partout è, #, 4. Foncine dwirá, -é fait seul 
exception ; bilabiale vélaire anormale empruntée au masculin 
ci-dessous ; absence de régression, d’où persistance de l’î analo- 
gique. 

Dúru,-os= di et variantes coutumières. Sur les points sui- 
vants, le féminin n'influença pas le masculin : Mouthe dwò ; Cer- 
nois-Cives dè (*duwò, *dwá, dé, *div&@) ; Foncine dwe; tous avec 
bilabiale adventice empruntée aux actuels krw0, nwô, dwd (crü da, 
núda, duos), ou aux variantes tombées en désuétude, $$ 2 x 
et 10. 

Secúra, -s = súre, —, 
SECUTI, ROS == 55 
deux genres et aux deux nombres. Grandvaux et B. d’Amont 
ewirà, -è, ei; persistance exceptionnelle de la bilabiale palatale, 
sans régression ; doublet de sir, servant aux deux genres et aux 
deux nombres. Aucune trace n’est restée du type qui serait normal 

*ewò, *ed, ou variantes. 

Quelque hésitation, sur divers points, quant à Pe final atone du 
féminin singulier, lequel, par analogie, passe accidentellement à 4. 

Püra, -s= púrá, -é, pures, -e 

pùru, -os = pú, purs, pur. 
rence les diminutifs piúritá, é; pubrétà, é ; püré, puéré et autres 
variantes. Dubisien prirù, à 'í final analogique ; hésitation au 
féminin entre púrá et pitre. Chapelle, Foncine, Grandvaux et 
B. d'Amont se servent de púr aux deux genres et aux deux 
nombres. 


e A 


it, ú en vaudois. Dubisien sur aux 


> £ Le vaudois utilise de préfé- 


8) — Substantifs en -ùra, -úras. 


Pastúra, -as —petürà, -é; Grandvaux ; d’après le présent peliir, 
lui-même analogique. Vallée de Joux, Gimel et M'-la-Villé -jirã, -é; 
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reconstruction d’après Pinfinitif pátirá, à bilabiale adventice pro- 
tonique. Vaulion -¿rá, -¿; Vallorbe -érà, + ; comtois limitrophe -ér, 
-éré, tendant à -@r, -&rè : bilabiale adventice provoquant l’aflaiblisse- 
ment progressif de la voyelle tonique. Foncine pétwer, -éré ; bila- 
biale vélaire persistante ; propagation à pétwir = pastùrat, où l'on 
s’attendrait à une palatale. 

*Mesura, -as = méxúra, -¿; Pont et Charbonnières. Le grand- 
vallier mzérà, -é implique une ancienne bilabiale adventice ouvrante. 
Sur les autres points, la voyelle tonique aboutit au même résultat 
que l’ù de pastura. 

*Presúra = prézirà; acide servant à faire cailler ; marche avec 
*mesúra, sauf a M'-la-Ville, qui présente -érà. 

On aura remarqué que 1-4 (-0) final du singulier a disparu en 
dubisien. Influence probable des noms en -atoria, $ 15, R. III. 

Au Chenit, le type = rá, -é évinça pareillement ses concurrents 
en -é- ou -#- dans les paradigmes ci-après : 

germanique wask(on) + ura = wálsirá, bouillie d'eau et de 
neige surnommée margouillis au bord du Léman; sétrrá, ceinture ; 
kòdira, couture ; frdédirà, froidure ; faëlÿrä, toiture ; drdétirà, 
chemin direct ; fréstirà, -è, viscères d'un animal de boucherie ; 
sàòdiirà, soudure ; kòrbàtiirà, courbature ; dvdétirà, aventure ; brá- 
wirá, bravoure. Quelques-uns de ces termes se voient concurrencés 
par un doublet en -ÿré, fort probablement d’origine française. Nous 
y reviendrons au $ 31. 


y) — Formes verbales en -úro, -as, -at, “unt. 


Sauf les exceptions signalées, on a -ú, -# en comtois ; # en com- 
bier et gemellan ; -¿4 M'-la-Ville ; - en vaulionnier ; -i en vallor- 
bier. 


Indúro == dditru, 
indúras, -t = ádiir, | et variantes comtoises. L'% apparait 
*indarunt = ddiirô 


aussi en combier sur divers points (Charbonnières, Pont, Abbaye 
et Bioux), ainsi qu’à M'-la-Ville ; d’après Padjectif féminin de même 
racine, traité sous a). Le vallorbier + indique une contamination 
par plorat. 

Pastúrat = petitr et variantes en comtois. Mais Cernois-Cives 
e, triomphe du doublet à bilabiale adventice tonique ; Foncine 


pétwir. 


Date ? 
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Mesúrat = mézxiir, et variantes en comtois ; mais Foncine 
mavèziré, Grandvaux mxéré. Comme dans le représentant de 
indúrat, # est usuel aux Charbonnières et au Pont. L’é vaulion- 
nier de mézeré (inf. mizérá) témoigne d'un entraînement par *expa- 
voriat. e red Sá 

Deexpúrat = dépitr ; dépri, dépurer. Vallorbe dépwire (int. 
dépwérd); Foncine dépwir ; Vaulion dépwèrè (inf. depwerá) subit le 
même entrainement que le précédent. 

Recúrat = rékiir ; inf. rékri, récurer. Le dubisien ignore le repré- 
sentant du simple cùrat, qui donne kúré dans le domaine usuel de 
Pz ; inf. küra, enlever le fumier de l’étable. Vaulion wé, Vallorbe 
we; inf. kwérd, kutrá. 

Júrat = dzúr et variantes. Charbonnières, Pont, Abbaye, Gimel 
et M'-la-Ville #, #; influencés par les représentants de indúrat, 
adsecürat, eux-mêmes nés des adjectifs féminins correspondants. 
Vaulion et Vallorbe & (inf. djtr4 et djiverá) ; doublet récent, 
d’après plorat. Foncine djwir. 

La forme dzére = júrat, propre à Leysin, et considérée par 
M. Jaberg comme analogique d’après Pinfinitif dzérd, me semble 
résulter de la préposition d’une bilabiale suivie d’affaiblissement pro- 
gressif d'U tonique; dzérá remplacerait un ancien *dzúrá ou *dzórá. 

Le même romaniste croit phonétique le type en é (ze) dans les 
verbes en -urare de plus de deux syllabes ; il serait, en revanche, 
dû à une identification de racine dans les dissyllabes'. 

Musat = múz en dubisien ; infinitif müzè, -é, cesser de manger 
comme ayant Pair de réfléchir. B. d'Amont mézé ; infinitif analo- 
gique meze. Vallée de Joux et Gimel à ; infinitif máúzá, müxd. Terme 
tombé en désuétude sur les autres points. 

Le mot suivant ne présente plus nulle part de doublet en  : 
*mukit= mise ; infinitif masi, se musser ; Vallée de Joux. Régu- 
lièrement wé, we en vaulionnier et vallorbier. 


Recúlat = rekül, | A : II 
E 111 | et variantes comtoises ; infinitifs analo- 
accúlat = dkúl | 
giques réklè, äklè et variantes, d’après un ancien présent en é (bila- 
biale adventice ouvrante). L'ú vallorbier paraît, comme l’# com- 
tois, emprunté au représentant de cülu. 


1. Ueber die assoziativen Erscheinungen, p. 5-6 et 25. 
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Comme on Paura remarqué, les présents cités ci-dessus appar- 
tiennent à cinq types concurrents principaux : 

1°) Au type anormal en #, #, ú. Ici, Panalogie des verbes à 
attraction, tels que repròpiat, adpròpiat, súctiat, inódiat, 
adpódiat, dut jouer un rôle capital ($$ 17, 16 x, 19 8, y), con- 
jointement á celle exercée par les formes verbales dérivées de 
dúra, púra, secúra. En dubisien limitrophe, Pinfinitif se vit 
plus tard remodelé sur suctiare, judicare et autres, passant 
ainsi à la classe *ié, 1; d’où ádri (adri), petri, méxri, dépri, rékri, 
dzri (doublet de dzre en cernoisien) et variantes. 

Les représentants de musare, *mukiare, reculare, acculare 
restérent par contre fideles à la conjugaison en A pur. 

2°) Au type en é (variante è), dû à la préposition d'une bila- 
biale à PU tonique ; d’où ouverture progressive ; neutralisation 
subséquente, sauf sur un point. La bilabiale persiste accidentelle- 
ment, lorsqu'il s'agissait de vélaire. 

3°) Au type analogique en 7 (wi). Assimilation à úpritse, repritse 
et variantes, provenant eux-mémes de délabialisation d'un ancien 
“wi, de disparition prématurée de bilabiale palatale, ou d’entraîne- 
ment par d'autres formes verbales, telles filat = file, pilat = pile, E 
péctinat = píné, ou variantes. à 

4°) Au type en, né de l’infinitif correspondant. Très commun 
en combier et gemellan, # apparaît sporadiquement à M'-la-Ville 
et en comtois. 

Selon toute probabilité, un # adventice, préposé à l’*ò (0) pro- 
tonique, finit par s’harmoniser en # avec celui-ci, en passant par 
“id, “no, “it. Le point de départ de cette évolution, qui fit tache 
d’huile, serait bónu suivi d'initiale vocalique *. 

5º) Au type en d, caractéristique des paradigmes analogiques 
(modelés sur Pinfinitif) où la préposition d'u ne se produisit pas. 

Il est curieux de constater que seuls 6 et Ó toniques en hiatus 
avec 1 secondaire donnent accidentellement à ; jamais Pu. Peut- 
être s'agit-il d'un pur effet du hasard. 

Remarque. — Fumo, -as, -at, *-unt deviennent fúmiú, -ò, 
-é, e, -0, -é en comtois limitrophe. On y trouve de même pljmii, 
¿kiimá, dziinù et variantes ; infinitifs femè (fúme au Cernois), pléme, 
ékmè, et variantes, d’après d'anciens présents à bilabiale ouvrante. 


I. A. Piguet, Les voyelles toniques suivies de nasale, $ 84, R. 
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En revanche, l’infinitif dzúné, -e implique sur tous les points une 
reconstruction d’après le présent correspondant. 

Les verbes ci-dessus, moins jejunare, avaient un On 
gique en é (d’après un ex-doublet en *wé ou (vw) du présent) ; ne 
nous étonnons pas si un nouveau présent en -u, selon Palternance 
sési, sús, vit le jour. L’infinitif, toutefois, resta fidèle à la conjugai- 
son en A pur, celui-ci s’ouvrant régulièrement en é, e, É 

Par la suite, fait étrange, Pu analogique des formes verbales dut 
se propager aux substantifs en -úma de même racine ; d’où plúmo, -à, 
plume ; èkiimò, -a, écume. Ceux-ci influencèrent à leur tour 
*prúna, qui aboutit à präno, -a. Les Cives, Foncine et Grandvaux 
connaissent parallèlement le type kémüna. 

S'écartant de la série : B. d'Amont djônd, je jeûne, et substantif 
verbal correspondant ; pyomá, ékômä, promà, qui ont fait cause com- 
mune avec le vaudois. 

Enfin le grandvallier et le foncinier djwénú, djwîn, djwènè ont 
subi une influence qui resterait à préciser. 

Il serait inutile de passer en revue les nombreux paradigmes où 
a l’# combier répondent sur d'autres points, non pas ú, 1, ii, mais 
bien wé, dè, é, &, we, é, doublets variés à préposition de bilabiale 
tonique. La méme restriction sera observée aux paradigmes suivants 
où il est traité des o, long et bref. 


è) — Féminin isolé en -úpa. 


Cupas, -a = kúve, -à, et variantes en ú, à; cuve. Entraînement 
général, par analogie de série, dans l’orbite des multiples féminins 
en -útas, -a, devenus -úvé, -à et variantes, SS 1 et 2. 

On a relevé, au pied du Jura vaudois, un phénomène parallèle 
dans *códas, -a, devenus kivê, -a, $ II. 


$ 22. — 0 suivi de consonne persistante, donne analogiquement u. (Phé- 
nomène isolé, extra-combier.) 

Substantif verbal de tussire = t#sé, la toux, à B. d'Amont. Ce 
substantif, de même que Pinfinitif analogique . túsi (doublet de 
tesi), impliquent un ex-doublet analogique túsé au présent, concur-' 
rent de l’actuel tese = *tussiscit. 

- Grandvaux se sert pareillement de la forme inchoative túse ; 
infinitif túsj. 

Ailleurs, une bilabiale adventice intervint : Vallée de Joux, 
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Gimel et M'-la-Ville túse, il tousse ; lá túse, la toux ; d'après Pin- 
finitif à bilabiale non ouvrante tisj et variantes. Vaulion é, Vallorbe 
et dubisien é, Foncine wë (w analogique), tous avec bilabiale tonique 
ouvrante ; infinitifs analogiques 1ési, tesi, tevbsi. 


$ 23. — Ó, suivi de consonne persistante, donne analogiquement u. 

(Phénomène isolé extra-combier). 

Có(o)perit = kritvê et variantes, en comtois : il couvre. Infi- 
nitif krévi, krévi, lui-même reconstruit d’après un doublet du pré- 
sent, à bilabiale adventice ouvrante, dont il n'est resté aucun 
vestige. Assimilation du présent actuel à la classe de indürat, 
$ 21, ou entraînement par liu = lèvat. 

Le gemellan kituré se rapproche fort du comtois ; infinitif kúvri, 
refait sur le présent. 

Vaulion et Vallorbe krivé, -è (inf. krévi, krevr) témoignent d'un 
entrainement paralléle á celui constaté et expliqué au $ 21 y. 

La Vallée et M'-la-Ville, enfin, disent kryw, d'après Pinfinitif 
krivi, à bilabiale adventice non ouvrante. On y connaît en outre 
le doublet francisé kúvré; inf. kúvri. 


V 


LABIALISATION DT. 


$ 24. — i libre latin, interne ou final, aboutit analogiquement à ú et 
variantes. (Phénomène sporadique). 


Ripas, -a == rúvé, -à, bords, -d ; en vaudois, sur tous les points 
étudiés ; gingivas, -a = dxäédzivé, -a, gencives, -e ; Vallée de 
Joux et Vaulion; saliva = sálivá, salive ; Chenit et Lieu ; *ódz 
(= alveu) + ivas, -a = óúdzúve, -à (eúdzúve, -d), ornières, -e; 
terme aujourd'hui restreint au seul Chenit ; REW, 392. 

Influencés par kriivê, nivè et autres féminins pluriels à régression, 
$ 12. 

Les représentants de tardiva, libra, pipa suivirent la même 
voie en fribourgeois ; puistardivu s’y labialisa aussi d’après le 
féminin correspondant. 


1. Alge, Lautverhältnisse, $ 3 ; Meyer-Lübke, Grammaire des langues romanes, 
I, $ 35. 


Revue de linguistique romane. 15 


vo. 
q 


216 A. PIGUET 


Nous rencontrons pareillement # dans certains masculins, qui ne 
pouvaient se réclamer d’un féminin de même racine, et où il s’agit 
d'assimilation aux paradigmes en -ütu, traités au $ 20: *linxivu 
= làési, et variantes en #, ú, eau de lessive ; type propre à Pen- 
semble du domaine, moins B. d’Amont, qui se sert de lied = 
*lixiva ; avisu = ávit, avis ; conservé dans l'expression 12 ávi, il 
est avisé. Terme non demandé hors du Chenit. 

Oti(are) + ivu= wdézii, vide ; doublet de wäëz (sans labia- 
lisation), qu'on rencontre dans le dicton : 4náye tárdivá, jáme ne fù 
wäëziva, année tardive jamais ne fut oisive. Signalons également 
l’expression à wáézi, qui se dit d'un char trainé sans chargement 
aucun. Au xvi siècle, vaisy désignait aussi une jeune bête qui 
ne portait pas encore. « Ni génisse ni vaisy », lit-on dans un 
ancien document du Lieu: ; *cortile = küteï à Foncine du Jura. 

Il serait possible d'attribuer l’arrondissement di en u constaté 
plus haut à la régression d'une ancienne bilabiale adventice, suivie 
d’harmonisation des éléments?. L’existence antérieure de ladite 
bilabiale me parait une quasi certitude dans les paradigmes ci-des- 
sous : sibilo, -as, -at, *-unt, qui donnent súblú, —, - et 
variantes en # en vaudois ; allongement en ú dans le domaine com- 
tois (*sui, “sui, “sit, súñ ? ) ; adfibulat = äfüblé en combier, 
tandis qu'ou s'attendrait à *-fwi- ; francisation possible. Non 
demandé hors de la Vallée. Signifie non seulementaffubler, s'affubler, 
mais aussi se protéger. 

Remarque I. — 1lli précédant le verbe se labialise en # en 
dubisien, foncinier et grandvallier : è tsãt, il chante. Une forme 
concurrente él, ¿1 apparaît au Cernois-Cives et à Grandvaux. L'i 
plus ou moins long persiste à B. d'Amont ; é y est plus rare. 
Ailleurs, nous rencontrons i à Gimel et Vallorbe ; yé à Mt-la-Ville ; 
é à Vaulion ; éi en combier, qui implique iste. 

11li interrogatif postverbal connaît la labialisation en vallorbier 
(ávét ú ? = avait-il ?), comme en dubisien. Quelque hésitation à 
Mouthe entre ú et é (væ@t ú ou vete ? = veut-il ?). La labialisation 
paraît analogique ; influence probable de deillu, traité ci-dessous. 
Ailleurs, en vaudois, é règne en maître ; c'est le traitement usuel 
d’i entravé. B. d'Amont í, comme ci-dessus. 


1. Livre du Conseil des Douze, V, 273 ; $ mai 1705. 


2. Les éléments persistent côte à côte dans nui = nidu ; Philipon, Patois de 


Jujurieux, p. 223. 
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Deillu évolua en di, dí, tant en vallorbier qu'en comtois limi- 
trophe. Étapes probables : *dil, *divil, *dui, *dui‘, *duu, *du. Le type 
vaudois correspondant, dio, dó, dò, et autres variantes, pourrait 
bien être un ancien pluriel devenu singulier : *deillos, *dils, 
*dals (à la suite d’une contamination par *als de adillos, dont il 
va être question), *daus, *dau. Le pluriel lui-même se vit plus tard 
subjugué par l’anologique dé (deillas), emprunté au féminin. 

Vallorbe, seul de son espèce en terre vaudoise, fait ainsi cause 
commune avec le comtois limitrophe. La proximité des localités 
francaises et l’infiltration incessante de colons dubisiens y furent 
certainement pour quelque chose dans le triomphe de Pi. 

Adillu donne parallèlement #, # en comtois et en vallorbier. 
Selon toute probabilité, nous sommes en présence d’une création 
analogique d’après dí, dí (deillu) ci-dessus. Elle remplaca un 
ancien “al, *wül, *wel, *él. Sur les points vaudois non mentionnés 
plus haut, le pluriel (adillos, *als, *aus, puis dò, 6, 0 et variantes) 
eut raison du singulier, tout en succombant à ‘son tour devant le 
féminin é = adillas. B. d'Amont se sert au pluriel de à ló, à le, 
sans combinaison par enclise. 

Remarque II. — Dans les cas suivants, nous sommes en pré- 
sence d' secondaire labialisé en 4: policatu = pódzú et variantes; 
Gimel et M*-Ja-Ville. Au Chenit le « poucier » est appelé päüdjé. 

Botonaria = bótémúré, boutonnière ; Vaulion ; acetu == azi, 
acide employé à la fabrication du sérac ; dubisien et foncinier ; 
lévat= live, ilselève; d'un ancien *liévé, évolué en *liéve, *iivë, 
livé ; Cernois-Cives ; héri = #y& à Foncine ; non seulement Pi 
secondaire issu de *¡é s’y labialisa, mais aussi le second élément, 
tandis qu’un yod venait combler l’hiatus créé par la diérèse. 

Remarque III. — Trans + *vi? (réduction de via, assimilé à 
ia gréco-latin) donne trêzi, nom de champ. Semble avoir passé par 
“trázui, *trézior (labio-dentale transformée en bilabiale), *trézaj. Il 
n'y aurait pas lieu d’être surpris si, sur quelques points, le résultat 
était *trézú. Les Trêzi signalés sont propres au Chenit. 


$25. — ï entravé dans -iciu aboutit sporadiquement à à. 
Assimilation à -ú final du $ 20 a, f ; préposition de bilabiale 
non exclue dans certains cas. 
Cannabiciu = tsenévi, chenevis et chanvre ; Chenit, seul nor- 
mal. Ailleurs, en vaudois et dubisien, /sénévú, -ó ; substitution de 
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la désinence coutumiére du masculin à l’ancien # tonique, accom- 
pagnée d’avancement de Paccent. Non relevé à B. d'Amont. 

Germanique wamba + iciu = wäbi. Se dit, mais unique- 
ment au Chenit, d’un lard visqueux et répugnant ; germ. firste 
+ iciu? = frètÿ, échelette de char à foin, combier ; dubisien 
fletà ; B. d’Amont fóréti ; segmentation du groupe consonantique 
*FR par ó intercalaire ; Monte + Landriciu = Moladri, pas- 
sage du Jura vaudois reliant Le Pont à Plsle et Cossonay *. 

On s’est contenté de relever les mots suivants au Chenit seu- 
lement : callu + iciu= káli, cartilage; rastrelliciu = rátélu, 
ratelier ; ? +iciu = bórbú ; REW, 1385. Sens imprécis ; 
survit uniquement dans le dicton fyé kúmo pláó si li bórbú, fier 
comme un pou sur le « bourbier ? ». 

Mais dans d'autres cas, Pi de -iciu, -icia apparaît non labia- 
lisé : ex + *túf + iciu = éfüfist, local surchauffé ou plein de 
fumée ; finale analogique d’après l’ancien féminin correspondant ; 


vaginicia = wanjsé, mince matelas reposant sur la paillasse ; 
col(are) + -icia = Gólise, quartier du village du Sentier et 


gorge près du hameau de Chez-le-Maitre. Le masculin col(are) + 
iciu est devenu Gli en meuthiard ; nom d'une ferme à la source 
du Doubs. 

Le résultat normal de Pi entravé est pourtant é. Nous le rencon- 
trons dans sädsèsé = *salsicia ; comtoisi, 1; *málidu, -a = 
malade + iciu, -icia, qui aboutissent à máláédesú (finale analo- 
gique), máláédese, maladif et maladive ; terme inconnu hors de la 
Vallée; pellicia = pelefe, pellicule attachée à la casserole ; Chenit. 
M'-la-Ville pelefre, vieilli. Vaulion pélésé, peau recouvrant le pétrin 
pour activer la fermentation ; Waldo, hérésiarque du xn° siècle, 
+iciu = váodesú ou vábtesú, au sens d'ensorcelé. Se dit aujour- 
d'hui exclusivement du bois noueux qui fend mal. Terme connu 
du seul Chenit ; aequare + iciu? = êwasit, arrangement boiteux, 
paquet mal fait; M*-la-Ville. 

Il est difficile de savoir si le bois-d'amonnier pálúee = paillasse, 
remonte à pale(a) + icia ou si nous avons affaire au suffixe 
dépréciatif -uccia. 


1. La famille Landry est encore représentée au district de Cossonay, précisé- 
ment au débouché du col de Molendruz. Un document de 1614 (Nicole, Histoire 
de la Vallée de Joux, p. 358) sépare les deux composants en Mont Lendruz. A con- 
sulter: A. Piguet, Les voyelles loniques suivies de nasale, $ 83, 1. 
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Remarque I. — Peditibula donne pétúbla, vessie de porc ; con- 
currencé au Chenit par pêsiiblá, contamination par pissare”. 
Remarque II. —*Vécédu (vegetus), REW, 9175 2, donne au 


Chenit et au Lieu deux résultats concurrents : viitii et veri. Labiali- 


sation d'un ancien due au v initial. 
Sur tous les autres points i, 7 ; allongé en i à B. d'Amont. 


VI 


AMENUISEMENT. 


Assimilation progressive en # des éléments de la triphtongue 
“en issue d’ò. Phénomène exceptionnel au Chenit, mais qui joue 
un rôle important sur d’autres points. 


$ 26. — Ó suivi de v, ou dexplosive labiale ou dentalé, donne ú en 
finale et à interne ; B. d'Amont. 


2) — Précédé de liquide, ou initial. 


Nóvu = niv, neuf; finale analogique, d’après le téminin: 
nóva == nijvá ; Foncine dit névá en regard de nú ; plóvet = 
pli ; diejóvis = dúdjú, jeudi ;tròpat = riv, il trouve; 
pròbat= prio, il essaie ; próba = príva, la preuve. 

Illa ou una + Ópera = wvrd, œuvre et filasse de premier 
choix ; ille ou unu + ôvu donne # à Foncine, tandis que 
B. d’Amont et Grandvaux présentent ci. 

Suivant O. Keller ?, il y aurait eu assimilation progressive des 
deux éléments de la diphtongue : ue, oe, oe, en, u. La série de 
dégradations suivante paraît mieux rendre raison de l’évolution : 
“nuof, *nwòf, *nwif, *niwéf, *nivèf (labialisation), *nudf (régression), 
*nudf, (harmonisation de & avec le premier élément), nue, *nuu, 
nu. 

Dans les noms et adjectifs en -jivá, Pinfluence de crúda, núda, 
$ 2 a, n'est point exclue. 

A Blonay, trop aboutit parallèlement à tru3. 


1. Glossaire Bridel, p. 287. 
2. Genferdialekt, S 74r. 
3. Stricker, Lautlehre der Mundart von Blonay, $ 68 B. 
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8) — Précédé dexplosive labiale ou de labio-dentale. 

Pótet = pú, il peut ; bove = br, bœuf ; en comtois sur tous 
les points considérés; vólet = ví, il veut ; mais vet é, veut-il ? 

Ici, Vai de la diphtongue wo dut se consonnifier en 24; d’où *wb, 
“ud, “we, “we, “ue, lequel finit par s’effacer devant *ué, plus large- 
ment représenté ; $$ 27, 28 a, 29. 

Un double traitement de Pó a été aussi envisagé pour l’ancien fran- 
cais. Au xi* siècle, *0 aurait hésité entre *wæ et “iva; ceux-ci se 
simplifièrent en &, écrit eu vers la fin du xm° siècle *. 

L'évolution de *ud en u n'intéresse pas seulement B. d'Amont et 
environs. Elle s’effectua aussi aux Diablerets, à la Forclaz, à Leysin, 
à Lamboing-Jura Bernois, et probablement ailleurs, tant dans les 
paradigmes ci-dessus que dans d'autres >. 

Remarque. — Bútyru paraît avoir passé par des phases ana- 
logues : *buuru, *bwirú, *bwòri, *bwiri, *bwérú, *buérú, *buéra, 
*buérá, *buérú, *bucera, *buuri, *búrú ; B. d'Amont, Gimel, Mt-la- 
Ville et Vaulion. En combier g%, qui tend à la monophtongaison 
vers la pointe nord du lac de Joux. Le dubisien présente +, de même 
que Vallorbe. 


$ 27. — ó de -ôcu (devenu *uou) donne ú, à sur un waste terri- 
toire. 

Il s’agit de la préposition d'un # adventice plutôt que d’une véri- 
table diphtongaison. Étapes probables : *uou, *wuòdu, *4b, *wi, 
“e, “vê, *u®, "ue, “ue, *uu. Les multiples paradigmes en - final 
roman traités aux $$ 13, 14, 20, 24, 25,26, 29, 31, peuvent avoir 
contribué à la monophtongaison. 

Lòcu = Ji, yú en vaudois (communes du Chenit et du Lieu 
exceptées, avec ¿4 ou éii); y en dubisien. Tous présentent la pala- 
talisation de / suivie d’ex-bilabiale palatale. B. d’Amont /wá, auquel 
nous reviendrons. 

Jócu = djú, dj , jeu; Gimel, M*-la-Ville, Vaulion, Le Pont et 
PAbbaye (infiltration probable sur ces derniers points). La variante 


1. Bourciez, Éléments de linguistique romane, $ 263 B ; Matzke, Ueber die Aus- 
sprache des altfr. ue, Zeitschrift f. rom. Phil., XX, 1-14. 

2. Jaberg, Ueber die assoz. Erscheinungen, p. 37-38; Alge, Lautverhiltnisse, 
$ 31: 
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œù (ei) est propre aux communes du Chenit et du Lieu, plus au 
village des Bioux. 

| Ailleurs nous avons affaire à un type qui s'écarte de la série : djwi, 
djwi, à Vallorbe, aux Cives et à B. d’Amont ; dji en meuthiard, avec 
chute récente de bilabiale palatale ; djwi au Cernois, bilabiale 
vélaire empruntée au représentant de jocare. 

Pour fócu, Pó précédé de labio-dentale exigeait à sa suite une 
bilabiale vélaire. Le résultat n’en est pas moins fit, fit (sauf sur les 
points mentionnés plus bas); entraînement probable de *#® par 
Pud des deux paradigmes traités ci-dessus. 

Les communes du Chenit et du Lieu, plus Les Bioux, disent 
fyœù (fyeñ) et variantes ; yod emprunté à /@ = lócu. 

Grandvallier fwi, seul point sur lequel la bilabiale vélaire fasse 
apparition. 

Aux confins du Jura et de PAin, wi et wi disputent le terrain à 
wi. Ainsi, B. d'Amont oppose djti (type comtois) à lwá (lócu), 
fwa (fôcu), immigrés de l’Ain voisin. Morbier, carte 558, point 
938 de PALF, connaît la forme fi. Quant à l'extension du phéno- 
mène -ócu, -iculu, ò + yod = ua, wá, consultez les ouvrages 
mentionnés en note *. 

Ainsi que nous Pavons exposé ailleurs ($$ 13 x, 15, R.I, 16 £, 
19 x, 28 a) wa (wai lorsqu'interne) paraît être un développement 
d'un ancien *&i, *wi, dont Pi, ouvert en é par la brusque détente 
de la bilabiale, se confondit avec *ei issu d'E. Le phénomène 
remonte à une haute époque. N'a-t-on pas signalé fwa à Pont- 
d'Ain en 1341°? 

La vraie difficulté consiste à expliquer comment qw, wi purent pro- 
venir de -ócu. Un entraînement de “té, *wé par di, wi provenant 
d'ó + yod secondaire, me paraît en cause. Voyez aussi plus loin, 
S 28 a, les résultats de filiólu, scuriólu, *marcariu + lócu. 

En bourguignon et comtois des xt" et x1v* siècles, leu (normal) 
et lui (analogique) voisinaient dans les textes ; variantes lue, luec, 
lieux, lieu. 


1. Philipon, Les parlers du Duché de Bourgogne, Rom., XIII, 547 et XXXIX, 
523 ; Philipon, Le patois de Jujurieux, p. 224-225. Quant aux groupes Ormonts, 
la Côte et Plaine du Rhône : Odin, Phonologie, S 86; Meyer-Lúbke, Grammaire 
des langues romanes, I, $ 198. 

2. Philipon, Les parlers du Duché de Bourgogne, Rom., XXXIX, p. 523. 

3. Philipon, Patoîs de Jujurieux, p. 195 ; Les parlers du Duché de Bourgogne, 
Rom,, XLI, 583 ; Goerlich, Der burgundische Dialekt, p. 85. 
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$ 28. — 6 libre, suivi de L, donne u et variantes. 


a) — Suffixes -(e)dlu, -(i)ôlu, -(i)dla = ú, í ; Abbaye, 
Gimel, M'-la-Ville et Vaulion ; B. d'Amont, # en finale romane, 
mais # interne : *(e)uol, “wo, *wi, “we, “vê, “ue, “ue, mor *un. 
Ailleurs, résultat usuel d'ó libre, soit &i (ei) et variantes en com- 
bier ; & en vallorbier, dubisien et foncinier. 

Linteólu = léeú et variantes, drap de lit, linceul ; Morbier sw, 
ALF, carte 426 ; cruceólu = kráézú et variantes, lampe primi- 
tive; Vallorbe %, influence des parlers voisins ; tombé en désuétude 
au Cernois-Cives ; rubeóla = ródjúlá, rougeole, B. d'Amont ; 
ailleurs le représentant de rub(ea) + itta est en usage ; filiólu 
= felú et variantes, filleul ; B. d'Amont filá, auquel nous revien- 
drons ; filióla = feyúlá et variantes, filleule ; Vaulion féyæla, 
sans appointissement ; B. d’Amont, normalement filz/à ; scuriólu 
= éhkwdèrÿ et variantes, écureuil ; Foncine ¿kwiryé; B. d’Amont 
ékwirt (*rivi). Disparition fréquente de Pyod précédé de r: varióla 
= verúla, vérole, M'-la-Ville ; 44 B. d'Amont ; Abbaye @ ; Gimel 
0%. 

De peditare fut dérivé, par le suffixe -iòlu, le substantif 
pétdërÿ et variantes, au sens de fusil. De la plaine vaudoise, ce 
terme pénétra tardivement dans la Vallée, sans pourtant s’y con- 
former aux lois phonétiques de ce coin de terre. Au sens propre, 
pétäëri concurrence le représentant de cúlu. 

Le nom de lieu francisé en Marchairuz (passage reliant le Bras- 
sus à la plaine) se dit Märtsérÿ au pied du Jura vaudois. Un 
Mártsáéryeú (ei) combier y répond. Il faut vraisemblablement 
partir du germ. mark, frontière. Un dérivé, marchier où marchia, 
employé adjectivement, apparaît dans un document de 1208". 
Marcariu, flanqué de lócu, passa successivement par *martséluwò, 
*“-lwá, *-livé, *-Ivé (mouillement accidentel devant bilabiale palatale), 
Erywwé (rhotacisme, dégagement de l’élément palatal *)), *ryiè, 
*ryuè, Eryué. En bois-d'amonnier Mártser?. 

Lineolu = lepú et variantes, ligneul; Abbaye @, persistance de 
l’ancien type normal combier; B. d'Amont & ; assimilation à ©. 

Dans l’ensemble des paradigmes précités, la consonne précédant 
la diphtongue *uo impliquait chaque fois une bilabiale palatale à 
sa suite. 


1, Jaccard, Toponymie, p. 256. 
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Parallèlement à ce qui se passa en francais, où certains mots en 
-ólu = -eul subirent l’action analogique de ceux qui se terminaient 
en -euil, il y eut à B. d'Amont substitution sporadique de “cr 
(provenant d'ó + yod) à l’ancien # issu de -iólu. 

Or “ti analogique se comporta de deux façons différentes : il se 
réduisit à 7, après chute de la bilabiale palatale, dans ékwir?, 
Màrtsèri; Vi d’autre part, quelque peu ouvert en é, se confondit 
avec la diphtongue *ei ; d’ou fila = filiólu. 

A quelque distance de là, en foncinier, Pi de 10% se vit dans un 
cas (ékwiryé) traité comme 1 appuyé. 

Au sujet d’eu français évoluant en è, voir $ 44. 


2) — 6 précédé de M, k ou v ; effets d’analogie, entraînement par 

les paradigmes traités sous 2). 

Móla = mulà, meule ; schóla = ékúlá, école; l’un et l’autre à 
B. d'Amont ; vólat = vilé, il vole, B. d’Amont et Grandvaux ; 
influence de mòlat = mule, lui-même né de móla. 

Remarque. — Il semble probable que nous sommes en présence 
d'un phénomène parallèle d'amenuisement dans gúdzé et variantes 
en i, ii, qui désigne la fonte de fer. Terme relevé sur tous les 
points, moins B. d'Amont, et qui nous est probablement venu de 
France. Mais la base « guense », du hollandais góse (REW, 3824), 
ne suffit pas. Mieux vaut partir d'un dérivé *gósica, créé dans les 
mémes conditions que *pidica de pix ou *farsica de farsis. 


$ 29. — Au latin ou roman devient ú, ú à B. d'Amont. 
Pauca:= pú, NS FG E I Clavu— Cy, clou; 
caule = teú, chou, ) fagu — fu hétre; 

*clautu (clausu) = ¿yú, clos; causa = teiizá, chose ; idem 
à Grandvaux ; 

*clauta (clausa) = éyéyà, close ; aura = Hurá, vent ; v 
adventice ; normalement #rà en grandvallier ; gauta = djúya, 
joue ; pauperu, -a = pilvrò, -à, pauvre ; pausat = piè et 
ausat= fx, il pose, il ose; connaissent des concurrents en 6. Le 
substantif verbal de pausare est'piîzà ; inraucat =. ériisé, il 
s'enroue. 


Le germanique wald, devenu *aud, subit un sort identique dans 
Rújú, nom bois-d’amonnier de la grande forét du Risoud ', qui 


1. Graphie préférable à sa concurrente Risoux, dont Px (sans doute empruntée 
à boux = bois) n’a aucune base étymologique, 
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sétend des environs de Morez du Jura á ceux de Vallorbe. Point 
de départ probable : rotivu = ri, rond, terme usuel dans la par- 
tie française de la vallée de POrbe. Le diminutif rotivicéllu donna 
Rezé (*Rivizé), Risel, sommet le plus septentrional de la chaine du 
Mont Tendre. Puis un nouveau suffixe, le péjoratif -aud, vint 
s'amalgamer au premier; d’où Rezói (-tii) en combier, Rezé en 
dubisien, Rújú en bois-d'amonnier. Rien de plus naturel que les 
Bénédictins de St-Claude, défricheurs de la Vallée de Joux dès le 
v* siécle, aient eux-mémes baptisé le chainon boisé qui sert aujour- 
d’hui de frontière entre la France et la Suisse *. 

Aboutissent pareillement à 4 en comtois: aut = #, au Cernois- 
Cives ; matúra = mirá, mûre ; assimilation à la classe dúra, 
púra, $21 x; on s’attendrait à m@rà ; Les Cives; — cùbat (il s’agit 
ici d'0) = kivê, il couve ; B. d'Amont. Influence assimilatrice de 
trópat, próbat, traités au $ 26 a. 

On sait qu'en vaudois de la plaine ó donne d'ordinaire le même 
résultat que O ?. Le point de départ de cette confusion me paraît être 
Pinfinitif mólere, où la diphtongue *ou naquit du contact d'ó avec 
! vocalisée. Ladite diphtongue devait fatalement marcher de con- 
serve avec *ou issu d'O. (Il serait loisible d'invoquer l'entrainement 
parallèle d’un ancien *m@drè par káúdre = *cosere). D'autre part, 
mólis, -t donnaient meu. Le type fort réagissant sur le type 
faible, et vice versa, on eut bientót deux conjugaisons concurrentes 
de mólere, l’une en da et variantes, l’autre en cit et nuances 
approchantes 3. Par la suite, l’hésitation se propagea à d'autres 
verbes, ainsi qu’à des noms ou adjectifs de même racine. 

En vaudois du pied du Jura, ce fut le type en 4% qui empiéta sur 
son rival. Le phénomène opposé se produisit en dubisien, s'étendant 
même à la diphtongue au à B. d’Amont et environs. Cette der- 


1. Au sujet du Risoud voir entre autres : L. Reymond, Nofice sur la Vallée de 
Joux, p. 26 ; Jaccard, Toponymie, p. 388 ; Dictionnaire géographique de la Suisse, 
IV, 148-149. — Un canton de forêt, près Mouthe, appartenant à l'État francais, 
est spécialement désigné sous le nom de Risol. Des ingénieurs américains, dont 
les tentes se dressaient en 1917 dans ces parages, levérent le plan du Riso? 
Forest. 

2. Odin, Phonologie, $ 87. i 

3. Moudre et meudre coexistaient en ancien francais, de méme que coudre et 
coeudre; Bonnard et Salmon, Grammaire sommaire de Pancien francais, p. 49 
et 44, 
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nière région est aussi la seule qui connaisse Pamenuisement en è, 
ú du résultat de AU. 

Remarque. — Dans le Doubs, *jóvenu, -a donnent dzúnú, -ò, 
-4. Peuvent avoir passé par un amenuisement pareil á celui cons- 
taté plus haut. Ailleurs, Paccent recula, semble-t-il, sur Pê *. 


VII 


ORIGINE ALAMANNIQUE. 


$ 30. — U, UE, u alamanniques rendus tous trois par ú en combier ?. 

Krutsè = krútse (masculin), kreuzer, pièce de monnaie en usage 
dans le canton de Vaud jusque vers 1850. Trütse, déformation 
enfantine du méme mot ; surnom familial. 

Bruéelè = brúlé, et variantes, beugler ; ei brülé, il beugle. Se dit 
surtout du taureau ; des personnes, au figuré. L’adjectif ou subs- 
tantif verbal correspondant briile (sina vátse brüle, inà brile) désigne 
une vache nymphomane. 

Lugen = dlúgá, exciter, aguicher ; Pálúgé. Terme inconnu au 
comtois. Le mot savant relúká (relúké), au sens fort rapproché, 
doit avoir passé par le francais. 

Remarque. — Grit = gruau, semble pareillement venu de 
France; REW, 3897. Dérivé grnsenô, tourte plate à l’avoine. 


VII 
EMPRUNTS AU FRANÇAIS. 


$ 34. — Les mots français en # incorporés au patois combier au 
tur et à mesure des besoins, et plus ou moins patoisés, forment un 
imposant bataillon. Ils expriment des qualités ou des défauts pour 
lesquels le parler populaire manquait d’expression adéquate. Ce sont 
aussi termes de métier, de toilette, de politesse ; des termes sco- 
laires, militaires, culinaires, médicaux, cadastraux ou autres. Le 
degré de patoisement varie parfois de sujet à sujet. La liste qui suit 
ne saurait prétendre à épuiserla matière. 


1. A. Piguet, Les voyelles toniques suivies de nasale, $ 46, n. 1 et 2. 

2. Au sujet des voyelles et diphtongues alamanniques aboutissant à u dans 
les parlers de la Suisse romande, consultez : E. Tappolet, Die alemannischen 
Lelmivórter, II, 94, 22, 103, 65 et I, 66-67. 


a im + 
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-u : aigu — égú, $ 20 x; bisaiguë = bézagú, bisaiguë de maré- 
chal (masculin) ; calcul = kálkú ; vaincu = vekú ; è, au lieu de 
46 du véritable patois, à la protonique *. 

-ucre : sucre = stkri ; le doublet vieillot sávkrú date de l’époque 
de la rivalité entre % et di exposée aux (6 15, R. Ml et 16, R.I. 

-ue : écoube = ékobié ; thôbiia, brûler les mottes de gazon avant 
de bécher le sol; salue = sûlüe ; sálñá, saluer. 

-ule: mule = mila, à finale patoisée ; pluriel muilé. Les fémi- 
nins ci-dessous présentent pareillement -è final au pluriel, que 
leur singulier soit ou non terminé par -4: pendule = pédülà, pen- 
dule ; mot datant de la première moitié du xvm° siècle, où l’hor- 
logerie fut introduite à la Vallée ; majuscule = májúskúle ; 
minuscule = minúskiúle ; cédule = sedile ; virgule = virgule ; 
pilule = pilülé ; capsule = kápsúle ; crapule = kräpüle ; cellule = 
selùle. 

Ont un singulier et un pluriel en -# final analogique : incrédule 
= ékredilù ; ridicule = ridikila ; scrapule = skrüpili. 

Formes verbales : calcule = kálkúlé (1° pers. singulier en -% 
final, 2° et 3° en -è, 3º pluriel en -0); bascule = baskúlé ; macule = 
mdkilé ; le participe mákúla, fort usité jadis, se dit du bois taré. Il 
est question à diverses reprises de plantes « maculées » dans les 
registres communaux du Lieu ?; accumule = ágmúlé ; annule = 
ánúlé ; etc. 

-ulte : consulte =kosúltá, consulte de médecin; il consulte = 


kôsülté ; insulte = ésúlta, substantif ; il insulte = ésúrté ; ésürtd, 
insulter ; culte = külte. 
-ume : légume = légiimù (-6); volume = vôlümü ; costume = 


kôstümaü ; il allume = álúme. 

-une : tribune = fribüné ; rancune = räküne. 

-upe : jupe = jüpé. 

-ur : futur = fútú, futur, fiancé, 

-ure : future = fútúrá, future, fiancée ; cure = kirä, bâtiment 
de cure ou traitement suivi ; allure = àlÿrà. Tous à finale patoisée 
d’après les noms en -üra, traités sous le $ 21 f. 

Emprunts ou francisation tardifs, vu P-2 final : armure = drmire ; 
torture = tórtííre ; encolure = ékôlüre ; bordure = bórdúre ; ver- 


1. A. Piguet, Les voyelles toniques suivies de nasale, $25, R. 
2. Livre du Conseil des Douze, X, p. 144, 174 et autres ; années 1764 et 1766. 
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dure = vérdiré ; peinture = pétúre; noyure, terme d’horlogerie = 
nwdyiré ; guipure = gipitré ; piqûre = piküré; dorure = dórúre ; 
coupure = kúpire, en dépit de Pinfinitif kóp4 ; moulure = móulúre ; 
blessure = Dlésiré ; enflure = dénire ; brûlure = búrlire, à 
emprunté à Pinfinitif búrlá ; toulure = fòlire, avec Pô protonique 
de fola ; pelure = péliirê, è de pélá; práéyúre (prière) et ádronire 
(enflure du pis) ne connaissent pas de correspondant francais en 
-ure ; quadrature = kádrátúre, terme d’horlogerie ; bavure = báviirê, 
idem ; candidature = kadidatirè ; confiture = kofitúre ; lecture = 
léktúre ; monture = môtüré, garniture ou háblerie ; gravure = 
gräviré. Tous avec pluriel en -è, quand il est usité. 

S'emploient de préférence au pluriel : dentures == dátiirt, terme 
d’horlogerie ; ferrures = färüré ; faufilures = fôfiliré ; lavures = 
láviré ; peignures apparaît sous deux formes concurrentes : pégiire, 
d’après péné = *pectiniare; pyéniirê, influencé par pyénú = 
*pectinu. Désigne des parcelles de foin, de chanvre ou de lin 
tombant sous le râteau ou le peigne. 

Dans rémire, torsion douloureuse d'un muscle dorsal, le suffixe 
français -ure fut probablement substitué à l’ancien -#ra indigène, 
sans que le mot passàt lui-même par le français. Mouillement imité 
de péyiré ci-dessus. 

Il se figure = figüré ; il défigure = défigúré ; ca suppure == 
süpüre. 

-urle : il hurle = / úrlé. 

-us : typhus = tifi ; abus = dbú ; obus = óbii; refus = refú ; 
perclus = párklú ; reclus = reklú ; Crésus = Krèzi. 

-use : ruse = rizà ; une excuse = éskiizd (-é); il ruse = rüxé ; 
il excuse = èsbiizé; il abuse = ábiizê ; il accuse = dbiizé ; il use = 
ie; d’où Padjectif verbal jizé, sá è ñíze, cela est usé. 

Refuse et fuse donnent en revanche réftizè, fixé, d’après les infi- 
nitifs réfüzd, fúzd. 

-uste : robuste = róbústú, -à; juste = jústú,-d ; Auguste = 
Ogúste ; « fuste » = fúste, futaille de grande dimension ; — il 
ajuste = djústé. 

ul: rebut = rebii ; fût = fù, fût de vin ; affút = afú; le dubi- 


sien 4fú, au sens de cuisine, a été traité au $ 20 f ; salut = sálú. 
-ute : minute = meéniità ; culbute = úlbitá ; brute = brite, 


animal, ou personne privée de raison; désigne aussi chez nos hor- 
logers une période d’activité industrielle intense. 


A toni 
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Il rebute = rébüté ; il réfute = refúté ; il recrute = rékrüté. 


-ude : servitude = sárvitiíde, terme cadastral ; solitude = sòli- 
tido ; étude = étüdé, étude de notaire ; feré dez étide, faire des 
études. 


-uxe : liksù(-0), le luxe. 


B 
VOYELLES'* PROTONIQUES 


IX 
VELAIRE EN HIATUS AVEC VOYELLE ‘AUTRE QUE I. 


Se consonnifia en % ou w (comme à la tonique) selon la 
nature de la consonne précédente ou de la voyelle suivante. Cette 
bilabiale persista, à quelques exceptions près. Jamais elle ne fit 
retour à la voyelle homorganique. 

Il n’y a pas lieu de faire de distinction entre ü, O et Ó proto- 
niques, tous trois s'étant très tót consonnifiés. 


$ 32. — La vélaire protonique, précédée de T ou de N, donne iv. 

Onomatopée tut + ellu = fé, tige de graminée ou d'ombelli- 
fere; Vallée de Joux ; REW, 9017. Le dubisien /y6 désigne la 
grande cheminée bourguignonne. Ailleurs, tombé en désuétude. 

Dans les formes verbales suivantes, on s’attendrait à w. L’ana- 
logie est en cause, en combier du moins; l'influence de Pã tonique 
aurait dû y primer celle de la consonne initiale : tutare = &wd, 
Vallée de Joux; Cernois-Cives, aussi 1; d’après les formes du pré- 
sent traitées au $ 4. Le w normal apparait par contre en meu- 
thiard et bois-d'amonnier : fwè, twé. Ailleurs, nous rencontrons 
l'yà ou l'y; tyé à Grandvaux. Selon toute vraisemblance, le yod 
serait dû à une palatalisation du T, suivie de dégagement de l’élé- 
ment palatal, la bilabiale palatale disparaissant subséquemment. 
Philipon croit discerner dans le yod un développement ultérieur 
de u'. 

Nodare = gd, Vallée de Joux ; Cernois-Cives, aussi q; 
d’après le présent existant ou un ancien présent expliqué au $ 9. 


1. G long latin en rhodanien, Rom., XL, 15. 


ite 


Li. eo ile a sa CAL. AA Pi pese la ST . - A } . EE 
y e Dei ARE + PA + le pa > è È a ba e 
; x 4 
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Muthe et B. d'Amont nwè, nwé. Ailleurs vd (uë en grandvallier), 
qui implique une ex-bilabiale palatale analogique. 


$ 33. — La vélaire protonique, précédée de B, K, S, €, F OU M, se conson- 
nifia en w. 
Bótellu = bwé, boyau ; vaudois et jurassien francais. L'in- 


fluence de la consonne labiale précédente prima celle de la voyelle 
palatale suivante. Le dubisien distingue bwglë = bótellas, boyau 
animal, de bäyé, boyau humain. 

Scútella = ékwalà, écuelle ; w général. L’obscurcissement d’è 
tonique en d (propre au vaudois et au jurassien français) rendit 
inévitable le succès de la bilabiale vélaire qu'exigeait le % précédent. 

Codastru = kwátrii ; dernier-né souvent malingre et contre- 
fait. Mot non demandé hors du Chenit. 

Sudare = ewá ; en dépit de la chuintante, la bilabiale vélaire 
prévalut. B. d'Amont seul présente iv; influence du représentant, 
aujourd’hui disparu, de súdat. 

Exsucare, Péewá (essuyer) du combier apparaît sous forme 
d'éetti à Vallorbe, d'éewir en dubisien ; assimilation parallèle à celle - 
que nous avons constatée au $ 21 y dans mesurare, pasturare, et 
autres. Sur les autres points le représentant de exsudare s’est 
effacé devant celui de pannare. | 

Füü (fagu) + hasta = fwilá, longue et mince tige de hétre Ñ 
poussée en plein fourré ; Vallée de Joux. Un vague souvenir de ce 
terme subsiste aux Cives et à B. d'Amont, sous la variante fwêtá . 

Môdellu = mué, tas, monceau. Une minuscule colline dans 
la Combe des Amburnex, non loin de l’asile de Marchairuz, est dite 
lù Mwé. Influence prépondérante de m initiale. Terme inconnu au 
vallorbier et au comtois. 

Terminons par un paradigme extra-combier : mútittu, -a = 
mu, mwéià ; Gimel, M'-la-Ville, Cernois et B. d'Amont. Le Che- 
nit se sert de múyé, müyetä. Francais patoisé dont l’hiatus fut comblé 
par yod intercalaire. 


$ 34. — La vélaire protonique, précédée de s, e ou R, disparait spora- 
diquement. ; 
Súdore = edó et variantes, en vaudois. Le dubisien ewòd, swd, 
le ew des Cives, et le swá de Grandvaux exigent sudore 
B. d’Amont, enfin, dit everá, provenant de *sudora. 
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Rutabulu = rablú, sorte de rácloir à long manche. Gimel, 
Vallorbe et le dubisien se servent de Péquivalent rábyé, rácye, 
ráble. 

Remarque. — Dans les mots suivants, nous sommes en présence 
de reconstructions d'aprés le mot simple, non de véritable proto- 
nique vélaire en hiatus. Le résultat est # (retour de bilabiale pala- 
tale à la voyelle homorganique) ; dans un cas, nous avons # (régres- 
sion de vélaire). 

Küvä (coda) + ittu = kúve, dernier né d'une portée ; mot de 
la plaine vaudoise importée a la Vallée; voir $ 11. 


Krüvämä et variantes, crúment; d’après krú = crúdu, $ 20 a. 
Présente è, # sur tous les points. 
Tsùvi = fouetter et /süväyé, fouettée ; dérivés de /edvà = 


0 


*cadúca, $ 2 f ; termes exclusivement combiers. 

Fivètà, jeune sapin rouge ; Vallée et Vaulion ; fúyetá à Vallorbe ; 
fúvtó, -4 en dubisien, avancement de l'accent ; Gimel, M'-la-Ville 
fivitá. D'après le représentant de *fetüca. Terme inconnu à 
B. d'Amont. 

Bélüyè, bérüyè, seille à purin montée sur roue ; mot combier. 
Vaulion bélüye. Le vallorbier appelle bêliiyétá (terme qui, au Che- 
nit, désigne la brouette) une seille à purin portée à bras. Sur les 
autres points, aucun correspondant du béläyè combier. 

Belúyótá, berúyótá, transporter au moven d’une brouette, #, ú en 
vaudois et bois-d'amonnier. Le dubisien limitrophe dit briúyale, -é, 
d’après *riyô, -à = róta, $ 12. 

Búyadere, lessiveuse, est né en combier du simple biyá = lessive, 
$3 x, R. Ailleurs, tant en vaudois qu’en bois-d'amonnier, #, ú. Le 
dubisien se sert de préférence de láviíri = « lavatrice », sans ignorer 
toutefois un désuet biyadir. 


X 
VELAIRE EN HIATUS AVEC 1. 


Il y a quelques raisons de supposer que le résultat normal fut 
*ivî ou “wi, sans régression possible de la bilabiale à la voyelle 
homorganique. Seuls d'infimes vestiges persistent de cet état de 
choses. Dans la presque totalité des cas l’analogie exerca ses 
ravages. 
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A “ti, wi normaux un # analogique se substitua parfois ; d’abord 
dans les formes verbales, puis par ricochet, dans d’autres mots. 

Parallèlement, “tr, *wi firent occasionnellement place à cède, 
wäè et variantes ; d’après les mots simples correspondants, en 
premier lieu. 

On trouve enfin é, qe, é, wë et autres variantes sur des points 
isolés. Il sera donné de plus amples détails à ce sujet au $ 40, 
en traitant des voyelles vélaires suivies de consonnes persis- 
tantes. 


S 35. — Vélaire protonique précédée de labio-dentale, en hiatus 
avec 1 ; résultat normal wi. 
*Fugitinu, -a = fuilt, fwitêná, fugitif, fugitive ; termes 


connus du seul Chenit. Le masculin pourrait aussi remonter à 
fugitariu, le féminin étant une reconstruction relativement 
récente. B. d'Amont connait le type fúwiti, à bilabiale palatale 
surprenante. 

Les participes en -éctu, -écta de fwiyäë, fwiydità, et variantes, 
propres à la Vallée, Gimel, M'-la-Ville et Vaulion, sont des créa- 
tions postérieures, á yod intercalaire tardif. Le dubisien se sert 
de êfwitô et variantes ; Vallorbe de ¿fúya, régression d’après un 
ancien présent. 

L'infinitif fwiré ou fwi du Chenit n’a rien de populaire. On 
s’y sert de préférence de fótré sò ka, felà, lévä, va, dekapá, ou 
autres expressions pittoresques. 

Vôcitare donne régulièrement widi en dubisien. En vaudois 
par contre, l’1 secondaire se vit assimilé à 1 entravé ; d’où wé et 
la variante vaulionniére we. B. d'Amont wé. 

Remarque. — A « assurer » correspond áswiri en bois-d'amon- 
hier ; on se fût attendu à *swi-. 


S 36. — Vélaire protonique en hiatus avec 1 ; résultat analogique it. 

a) — En remplacement d’un ancien *&i, étant donné les con- 
sonnes R, L, N, S précédant la voyelle vélaire. 

Rügiticellu = rúsé, ruisseau ; reconstruction d’après le 
simple *rú, $ 14, plus tard tombé en désuétude ; terme particu- 
lier au Chenit et au Lieu. 

Rütiliare = rúlé, rouiller, et variantes ¿rúlé, èrüyi ; vaudois, 
sauf sur un point. Dubisien # ; B. d’Amont # ; tous remodelés 
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sur rútiliat, $ 15. On rencontre exceptionnellement + a Val- 
lorbe ; entrainement par une autre classe de verbes, dont plorat: 

Corodillare co *croliare = krúléet variantes; creuser à petits 
coups. D’après corodillat, S 15. Le vallorbier kr&yi a subi la 
même influence que rùtiliare ci-dessus. Concurrencé par krózd 
au pied du Jura vaudois. 

De krülé dérivent au Chenit krúlo, qui signifie bagatelle, objet 
sans valeur ; krülünä, creuser à tous petits coups. 

*Krùl + ariu = krúle, airelle des marais. 

*Krùl + aria = hrúlére, marécage où prospère l’airelle des 
marais. Les Terriers du Lieu’ mentionnent certain terrain dit en 
Crulliez, pres des Charbonnières ; aujourd'hui Prés des Crulies. 
Au sujet du simple, voir $ 15. 

Krúteé désigne au Chenit une coquille d’oeuf. L'affriquée te 
apparaît aussi à Vaulion krúteé, Vallorbe kriútee, dubisien krüts, 
où l’# est tonique. Sur d'autres points, nous rencontrons une 
fricative dentale sonore : M'-la-Ville krwdizé, B. d’Amont krúje ; 
étapes probables *koclea, *kokrea, *krokea, *krogea, *krinje, *krivéje, 
*krcveije, *krwaije, *krwaizé d’une part; *-tüije, *-uije, Enitje, *-uujé, 
-lije de l’autre’. 

Il n’est pas certain que, dans les mots suivants, la palatale 
dédoublée soit passée à la protonique ; on pourrait donc, tout 
aussi bien, les rattacher au $ 39. 

Reprópiare = reprúteé, doublet de réprüdjé et variantes ; 
reprocher. L'% est propre au combier et au vaulionnier. Il doit 
s'agir de reconstruction d’après le représentant actuel ou l'ancien 
représentant de reprópiat, $ 16 a. 

Adprópiare = ápriiteé, et variantes combières ; approcher. 
D’après adprôpiat, $ 16 a. On rencontre é à Vallorbe et en 
comtois ; bilabiale adventice ouvrante analogique, à laquelle on 
reviendra au .$ 40.. M*-la-Ville ò, B. d'Amont à ; résultat normal. 
Gimel # ; bilabiale adventice protonique. 


Concernent le combier et n’ont pas fait l’objet d'un relevé sur - 


les autres points : 
Rugire + germ. bramm(on) + tione = brúeo (savant 


1. « En lault de Crullier » ; Recognicio Glaudii Reymon alias Aubert de Loco, 
Grosse des recognoissances de 1489, p. 79. 

2. Keller, Genferdialekt, p. 149; Schuchardt, Zeitschrift für romanische Philo- 
logie, XXVI, 318-320. 
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par sa chuintante), bruit du vent dans les arbres. Construit 
d'après un ancien simple *brii, dès longtemps francisé en bri. 

Lúyo, forte tige de hêtre croissant au milieu d'un fourré (dit 
dzôrátá ou dzebáet) de même essence. Terme tombé dans l'oubli, 
rencontré dans d’anciens comptes de la commune du Lieu. 
Peut-être convient-il d'y déceler le même étymon que dans léüyé 
(léüye), qui désigna d’abord un beau fût de sapin, puis les 
poutres qu'on en fit, enfin une galerie d’église reposant sur de 
longues poutres. Ici, le pluriel est de rigueur : lê Jétyè. Base pro- 
bable, le bas latin *oia, du vieux haut-allemand loha ; REW, 
$108 =. 

Celtique trugna ? + ittu = triígé, gros morceau ; d’après un 
ex-doublet à attraction de Pactuel trópe, trogne ? 

Paradigmes extra-combiers : Rótivicellu + aldu = Rújú, 
Risoud, en bois-d'amonnier. Triomphe du doublet à régression 
dans le composé ; cas contraire pour le simple r&f, $ 29. 

Núcilia = núxfy, noisette, 

adgenúculare = àdzéniiyi, agenouiller, 

sufflare = site, souffler, Grandvaux. 
ille ou únu + avicellu (*aucellu, *ocellu) = 

üjé, oiseau, 

Côchleare = kúli, cuiller, à B. d'Amont ; Vaulion we ; ailleurs 
ú; masticúlare = métsúli, mâchonner ( « màchouiller » ), 
B. d’Amont ; ¿ou é sur les autres points ; gattúculare = gutùli, 
chatouiller, B. d'Amont ; doublet de gáteli. Ailleurs à, 6, à, é. 

Un u apparaît parfois dans les pronoms démonstratifs correspon- 
dant à « celui-ci, cestui-ci » : ¿údiké, Vaulion ; ¿urike, Vallorbe; 


élürik ou ¿lúnik aux Cernois-Cives — stízike à Gimel ; stísi à 
Mouthe. 

b) — En lieu et place d'un ancien *wi (P, k, v précédant la 
voyelle vélaire). 

Expúlicare = épüdjé, épucer ; è, ii règne en maître ; 


B. d'Amont Pallonge en 4. D’après *púlica, púlice, $ 14. 
*Cúgitare = fúgé, penser, Vallée de Joux ; B. d’Amont è 

(concurrencé par é) ; influence de *cúgitat, S 14. Le Chenit 

connaît le dérivé küdéri, au sens de vétilles qui pourtant préoc- 


1. Livre du Conseil des Douze, VII, 98; année 1744. 
2. Voir Jaccard, Toponymie, p. 242-243, S. v. Loye, 
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cupent ; sufhxe gréco-latin -ia; *cúgitore est représenté par 
kúgyó (Vallorbe), kúdé (Mouthe), kid'yè (Cernois), kwedáó (Val- 
lée de Joux) ; désigne une personne pusillanime. Les Cives pré- 
sentent la variante húde . 

Cotinenu? (decos) = kúnié, Cunay, sommet de la chaine 
du Mt Tendre. Peut-étre le patois d'autrefois connut-il un sub- 
stantif *kúná = *cotina, désignant la pierre meulière. On 
trouve, non loin de là, une roche au grain tendre à l’endroit appelé 
Pierre à Coutiau. L'une des portes de Lausanne, démantelée vers la 
fin du régime savoyard, portait le nom de Porte de Cunay . 

Citons en outre à B. d'Amont : cautione = kitjò, souci. Sur- 
nom d'un célèbre partisan comtois, au temps de la conquéte par 
Louis XIV (La Cuzon). Sur les autres points, la palatale n’influença 
en rien la tonique ; d’où les types kid, kézò, kuézo, kwézò.. 

*Cócinare = hkújené ; kújné à Grandvaux ; cuisiner ; *cócebo, 
-*unt = kújéyo, kújéya, il cuisait, ils cuisaient ; múciscit = 
mitjé, il moisit ; mücire = miúji ?, moisir; cùneare = kúni, 
coincer; *impùgnare = ¿pún?, empoigner ; pùgnata = piipá ; 
avec avancement de l’accent. 

Le mot suivant appartient à Vallorbe : äpüyj = adpódiare, 
appuyer ; vuzeñd (vócinare), hennir, est propre à Dompierre?. 


$317. — Vélaire en hiatus avec 1 aboutissant analogiquement à (dé), 

en lieu et place de “wi. 

Bilabiale palatale impliquée par explosive dentale ou r précédente. 

Quant à l’évolution de la palatale secondaire, voir $ 38 în fine. 

*Dúctiare == diüéké, guider, exhorter ; terme vieilli, inconnu 
hors du Chenit; crúciare = kriáéjé, croiser ; Bioux dé ; M'-la- 
Ville dé; chute de bilabiale, fort probablement palatale. Ailleurs, en 
vaudois, ww apparaît (commune du Lieu wd ; Pont et Vaulion wdé ; 
Abbaye et Vallorbe we ; Gimel wo), la voyelle ou diphtongue sui- 
vante étant plus sombrée qu'au Chenit. Aussi w en comtois, en 
dépit de l’é plus ou moins fermé qui suit. 

Crúciolu= krivdéjéà, lampe primitive. Syllabe protonique iden- 


1. Dans ses Traditions populaires de la Haute-Saóne et du Jura, p. 540-542, 
Thuriet cite le vieux dicton : E y ait plus de pidié ai in cudot qu'ai în orphenot, un 
« cudot » est plus à plaindre qu’un orphelin. 

2. Gauchat, Le patois de Dompierre, $ 64. 

3. Jaberg, Ueber die ussoziativen Erscheinungen, p. 15. 
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tique à celle de crúciare ; font exception Vaulion, Mouthe et Le 
Cernois, avec é, pareillement dò à l'analogie. Chute tardive de la 
bilabiale dans le vallorbier krezú ; tendance à Peffacement de Paccent. 

Il y eut certainement refonte des paradigmes ci-dessus d’après 
dúctiu et crúce, les dérivés restant en contact permanent avec 
le simple. D’autres analogies se firent occasionnellement sentir. 


$ 38. — Vélaire en hiatus avec 1, aboutissant analogiquement à u(dè), 

en lieu et place de *w%. 

Bilabiale vélaire impliquée par explosive labiale ou gutturale, ou 
par m précédente. | 

Pôtione = puwdézÿ et variantes, poison ; influence des deux para- 

digmes suivants. Vallorbe we, bilabiale ouvrante analogique. Dubi- 
sien ápezó, ápezó, bilabiale ouvrante caduque. 
Püteare = pwdéjé, puiser, ) 
púteatore = pwdéjdo, puisoir, | 
d’amonnier ; d’après püteu. Dubisien é; Fourgs syncope subsé- 
quente. 

Scúriolu = ékwäéryæù et variantes, écureuil; Vallée de Joux, 
Gimel. Le type ¿káérí et variante, propre à M'-la-Ville et à Vaulion, 
implique une ex-bilabiale palatale analogique, provoquant une pala- 
talisation du k. Dubisien tkra ; syncope d’è protonique. Le vallor- 
bier se sert de préférence de dzáké. 

Moïse + ittu = Mwúáizê, le petit Moïse ; d’après le simple 
*Muwäizé, aujourd’hui délaissé ; Chenit. Le simple Muwfzé persiste 
pourtant à Vallorbe ; Pr sut résister à l'entraînement par E. Vau- 
lion dit Mwdizé, avec avancement de l'accent. Ailleurs, tout à fait 
français. 

Otiare, où Po se trouvait à Pinitiale, suit la même voie que les 
mots précédents et donne wdéjé, wáizi et variantes, en vaudois ; 
vider. D’après le présent wdézé, $ 15, R. 1; plus ou moins désuet 
sur la plupart des points. Les participes passés wdè/é, wdéjd, et 
variantes, sont plus vivants que l’infinitif. 

Même étymon dans wúêzii, wdèzi, wiêziva, traités au S 24. 

Comment le groupe vélaire + 1 put-il aboutir tantôt à wi, wi; 
tantôt à wáé et variantes ? Selon toute vraisemblance, le w, renforcé 
par p, b, v, f, m précédents, se détendit brusquement, détente 
qui ouvrit Pi d'attraction. Ce nouveau son, tenant à la fois de l'é 
et de Pi,s'identifia avec la diphtongue *ei, issue d'E. Logiquement, 


w propre au vaudois et au bois- 
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le phénomène se produisit d’abord à la tonique, dans püteu, 
püteat, buxida, buxidat, ou autres. Puis, la tendance à substi- 
tuer wii à wi se propagea à wi, grâce à certaines similitudes conso- 
nantiques ; SS 15 8, R., 16 f. La protonique ne fut pas épargnée 
par le flot envahisseur. Nous avons vu au $ 27 qu'il atteignit dans 
l'Ain son amplitude maxima. 

Remarque. — è, provenant de a + yod, subit au Chenit un entrai- 
nement parallèle dans äläëké = allactare ; àläité = allactat; 
afúcké = adfactare, arranger; áfúité = adfactat ; wüëké = germ. 
waht + are, attendre, surveiller ; wdité = germ. waht + at; 
adjutare = dégé, aider ; adjutat = didè ; coacta = kwdîtà, 
presse, nécessité ; REW, 2003. 

Un phénomène semblable apparaît sur les autres points, aussi 
bien en comtois qu'en vaudois. 


X 


VELAIRE PROTONIQUE NON EN HIATUS. 


*ò issu d'0, O, Ó protoniques se comporta de diverses façons. Pour 
plus de clarté, il paraît indispensable d’exposer tout au long ces 
traitements divergents. 

1°) *ó donne analogiquement # ; $ 39. 

2°) Il aboutit analogiquement à e (variantes we, è, 18, wi, à, wá, 
æ), comme sil s'agissait de tonique à bilabiale adventice ouvrante ; 
$ 40. 

3°) Il se transforme en #, en cas d'allongement de bilabiale 
adventice ; $ 41. 

4°) Il persiste enfin sous forme d’à lorsqu'il n'est pas troublé 
par une bilabiale furtive ; $ 42. 
$ 39. — Ó protonique devient analogiquement à, il, 4. 

Volere = vúláé, vouloir; d'après vi, vilo = *voleo, *voleunt, 
$ 16 &; forme spéciale au Chenit, à l’Abbaye et aux Bioux. Résul- 
tat normal, soit ó, à Gimel. Ailleurs, %. 

Oblitare = úblá, oublier ; né sous l’influence d’oblitat, $16 a. 
Sauf à Gimel, qui dit dobyd, à, it, 4 règnent en maîtres. 

Púllicenu = púdzé, poussin ; influencé par le résultat de 
*púlica, pulice, $ 14. Partout #, # ; allongement en # à B. d'A- 
mont, 
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Püllicena = púdzená, jeune poule. Même voyelle protonique 
qu'au masculin ; B. d'Amont dit pourtant pôsénà. 

Dùramente = dürämd, durement ; partout à, il. 
| Usitile = úti, outil ; # ou # (sauf à B. d'Amont é), influence 
d’üzä (user), ilzadzi (usage), eux-mêmes francisés ? : $ 31; REW , 
9094. 

Paradigmes de B. d'Amont, où règne la tendance à substituer 
ú, ú à diverses voyelles protoniques : ordire = úrdi, ourdir ; údjí 
en grandvallier ; dormire = drúmi; aussi à Grandvaux ; raustire 


= riti, rótir ; de même à Grandvaux' ; bullire = bili, bouillir ; 
morire = miírí, mourir ; *óperire = #vrf, ouvrir ; ailleurs en 
dubisien # ; d’après *óperit, $ 16 f, R. II? ; sortire = sie, 


sortir ; n'est connu qu’en grandvallier; inrùscare = 2rútel, mettre 
le fromage sous presse; inrúscatore = ¿rúted, presse à fromage; 
REW, 74563 ; perastulare = brúlé, brûler; cóllocarône ? = 
kúteéro, faîte d’un arbre, impropre au sciage ; d’après le résultat de 
collocare et le substantif verbal correspondant, $ 16, À. II; 


47,4 


scópiculas = ¿húvilé, balayures ; córbicula = krúbile, corbeille ; 
òfferire = úfri, offrir ; # sur tous les autres points comtois ; *sólu- 
tare = s#lä, soulier ; ailleurs en comtois súye ; fórmicu = 
frimi, fourmi ; etc. 

Ici prennent place une série de paradigmes en Ó + L. Comparez 
ce qui a été dit, $$ 15, R. Met 16 &, R. II, au sujet de la vélaire 
tonique correspondante *. 

Cóllocare = kúteé, kùtsi et variantes; hormis Chenit et B. d'A- 
mont, #, it, apparaît sur tous les points; sòlidare = sädä, souder ; 
à, di, 4, sauf au Chenit et dansla commune du Lieu, qui présentent 
dó et variantes; mùltone = mútó, mouton ; sauf au Chenit et à 
B. d'Amont, partout # et variantes usuelles* ; cùltrata = küträ, 
coutre de charrue ; Lieu, Séchey, Charbonnières et M'-la-Ville ; 
ascúltare = ¿kútá, écouter ; #, # en vaudois et jurassien francais ; 
allongement en # en dubisien. Le Chenit fait bande à part avec dò; 


Y 


pülsare = bisi, pousser ; it, di, sauf au Chenit dò et à B. d'Amont 


1. u apparait aussi à Dompierre ; Gauchat, Patois de Dompierre, $ 91. 

2. Jaberg, Ueber die assoziativen Erscheinungen, p. 36-37. 

3. Stricker, Lautlehre der Mundart von Blonay, $ 84. 

4. Jaberg, Ueber die assoziativen Erscheinungen, p. 18, 28-29, 17. 

5. Tappolet, Haustiernamen, 87, 88, 91, 93, 121; Odin, Phonologie, $ 185 ; 
Gauchat, Patois de Dompierre, $ 89 y ; Stricker, Lautlehre, $ 105 B. 
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&; addùlceare = ddiisi, adoucir; dubisien, d’après dúlcea, $ 15, 
R. III; cúltellu = A%!yó et variantes en dubisien ; kúté, avec ten- 
dance à l'avancement de l’accent en bois-d'amonnier ; púlsaria = 
püeér, püeir, poussière ; dubisien ; expúlsidiare = épúsiyi et 
variantes, épousseter ; M'-la-Ville, Vaulion, Vallorbe et dubisien 
limitrophe. 

Signalons encore budzi, bouger ; pudre, poulain ; l’un et l’autre à 
Dompierre”. 

Remarque. — A Lamboing (Jura Bernois), # se substitua en 
outre au résultat de a + LA l’entrave : sutá, sauter ; teuda, chauffer ; 
teudier, chaudière; teuste, chausser ; fúteie, manche de faux?. 

$ 40. — *è protonique représenté par è, we, è, we, wi, À, à, è et 
wá analogiques. 

La préposition d'un w adventice transforma la protonique en 
diphtongue, et cela dans un nombre considérable de cas. Or, uò 
protonique se comporta souvent, l’analogie aidant, comme s'il se 
fût agi d’une diphtongue tonique. Les doublets ainsi créés finirent 
par Pemporter. 

Suivant la nature de la consonne précédente ou de la voyelle 
suivante, — suivant aussi que l’# adventice (bientôt consonnifié en 
dv ou w) disparut de bonne heure ou persista, #0 évolua de façons 
fort diverses. Il en est résulté un curieux bariolage. 

Selon Keller, le w parasite, son intermédiaire entre la consonne 
et la voyelle vélaire suivante, aurait pris naissance au moment où, au 
début de Particulation de l’o, Pocclusion labiale ou palatale ne cédait 
que peu à peu. 

a). — Résultat e, bilabiale palatale adventice, impliquée par d, x, 
I, r,n précédents ou par n, 1 de Particle élidé : *wò, *wà, “ie, *wê, 
*, neutralisé analogiquementen e. i 

Dominica = demifedze, dimanche ; vaudois (moins Vaulion è, 
absence coutumière de neutralisation). Mouthe dménú, syncope ; 
Cernois-Cives diménú, trahit Pinfluence de di = diem. Foncine 
dyémènu et B. d'Amont dyémén ; palatalisation de dentale devant 
ancienne bilabiale palatale +. 


. Gauchat, Palois de Dompierre, $ 89 y. 

. Alge, Lautverhiltnisse, SS 60 et 110. 

. Genferdialekt, S 85. 

. La base comtoise ne saurait étre dóminica. 


Hwy N mm 
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Lúminaria = Jénéré ; lumière, torche de résine. Terme aujour- 
d’hui exclusivement combier. 

(Ho)ròlogiu = relèdz, horloge ; é, à part Vaulion qui pré- 
sente l’è usuel. 

Früctaria = fretére, laiterie ; vaudois (moins Vaulion è). 

Labialisation en & à B. d'Amont. Li dubisien évoque l’influence 
d'un ancien *fri (*fr&i) = frúctu, désignant les produits laitiers. 

Júniperu = dzenéurú, genièvre et genévrier ; seuls Vaulion et 
B. d'Amont en restent à l’avant-dernière étape, soit à è *. 

Unione == épò, oignon, Chenit, Pont, Abbaye et Bioux. Sans 
neutralisation à Vaulion et Vallorbe (è) ; # à M'-la-Ville, ainsi 
qu'en dubisien ; # à Gimel (attraction de palatale ? ) ; ¿en grand- 
vallier et bois-d’amonnier (*î, *wi) ; d, ó sur les points non cités. 

Au sujet de la substitution de é à è, comparez le traitement paral- 
lèle de lúna, corona =. 

Variantes extra-combières présentant également é : 


Nütrire == ner, nourrir, B. d'Amont; concurrent de niiri; 
mucere = mezi, Cernois-Cives ; syncope subséquente à Mouthe et 
aux Fourgs; fúmare = femé; comtois ; plúmare = plemé et 


variantes, plumer ; le combier seul diverge par son %. 

Súbjectu = sedzé, sujet, B. d’Amont ; dubisien # ; núcilia = 
nezele, noisette, Vallorbe et comtois; é à Vaulion ; türbiculone 
= trebeyo, tourbillon, vallorbier et meuthiard ; Vaulion è ; plorare 
= plerd, pleurer, Vallorbe ; B. d'Amont è. 

Dórmire = drémi, dormir, vaudois extra-combier ; fórmicu 
= fremi, fourmi ; Vaulion et Vallorbe ; tónare et sónare 
donnent ténd, send, tonner, sonner, à Gimel et M'-la-Ville ; 1éná, 
seni en vaulionnier. 

On s'étonne que la bilabiale, qui dut être vélaire, vu la guttu- 
rale ou labiale initiale, ait cédé le pas à la palatale correspondante 
dans les paradigmes ci-dessous, presque tous extra-combiers. Il s’agit 
évidemment d'influences analogiques : 

Cúminitiare = kém&isi, commencer, Gimel ; variante à syncope 
en dubisien ; B. d'Amont et Morbier (cartes 311, 312 et 313) É; 
cúminde = kém®i, comment, Gimel; syncope subséquente en 


y 


comtois ; l’& bois-d’amonnier doit provenir d'un ancien * labialisé ; 


1. Le comtois limitrophe remonte à juniperariu. 
2. A. Piguet, Les voyelles toniques suivies de nasale, $ 135 et 102. 
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communa = kéménà, commune ; Gimel, M'-la-Ville et Vallorbe 
avec é ; Vaulion avecê "; ele = kendye, quenouille ; é propre 
au Pont, à l'Abbaye, aux Bioux, à Gimel, à M*-la-Ville et à Val- 
lorbe ; syncope postérieure en dubisien ; cóperculu = hévérú, 
couvercle ; Vallorbe et B. d'Amont; Vaulion é; syncope propre au 
dubisien ; pùteare = péxi, puiser ; dubisien. 

Ici viennent se ranger toute une série d'exemples signalés occa- 
sionnellement au cours des $$ 36 a 39. Méme fait pour ce qui con- 
cerne les variantes traitées dans les alinéas qui suivent. 

b). — Résullat we ; persistance de la bilabiale vélaire après ouver- 
ture progressive et neutralisation de 1% protonique. 

Múrittu — muwèrg, mur sec, Vallorbe ; é à Vaulion ; syncope en 
dubisien ; cútinellu = kwéné, fausse PERS Mi-la-Ville et Val- 
lorbe ; wé au Pont, à Vaulion et en comtois ; ailleurs 4; mólinu = 
mavèlé, moulin, Vallorbe ; wé à Vaulion ; syncope accompagnée de 
disparition de la bilabiale, en dubisien ; B. d'Amont é ; ailleurs, en 
vaudois, # dispute le terrain 30, à ; celtique ra (chaux) + fúrnariu 
ráfwent, chaufournier ; Vallorbe. 

c). — Résultat è ; chute de la bilabiale palatale et absence de neu- 
tralisation. Phénomène essentiellement vaulionnier ; sporadique 
sur d’autres points. 

Tússire = tesi, tousser, Vaulion ; Vallorbe et dubisien é; 
B. d'Amont # ; ailleurs # ; tónitru = fénèrä, tonnerre, Vaulion ; 
Gimel et Mt-la-Ville é; B. d'Amontó; ailleurs ú ; florariu = ¿ére, 
chariot à lessive, Vaulion ; B. d'Amont flérí; Vallorbe e; ailleurs 
0, O. 

d). — Résultat wé ; persistance de la bilabiale vélaire qu'exigeaient 
p,f,k ou m précédents ; absence de neutralisation de Pex-voyelle 
vélaire transformée en palatale. 

Púgnata = pwéni, poignée, Vaulion ; B. d'Amont # ; ailleurs 
ú ; pùtrita = pwéryd, pourrie, Vaulion ; B. d'Amont páriá ; 
ailleurs % ; fócariu = fwéyi, foyer, Cernois-Cives ; ò, # sur les 
autres points ; córona = kwerená, couronne, Foncine ; ailleurs, 
9, 0, 0, à ; müralia = mwérälé, muraille, Vaulion ; Vallorbe we ; 
B. d'Amont é; syncope en dubisien ; ailleurs ò, %; *mükyare, 
REW, 5722 = muésì, se musser, et *mükyata = muteá (à lá 
mwted = au coucher du soleil), Vaulion ; Vallorbe we ; Chenit %; 


1. Jaberg, Ueber die assoziativen Erscheinungen, p. 7. 
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ailleurs, tombé en désuétude ; móneta = muénéyá, monnaie, 
Vallorbe ; #, ó, ó partout ailleurs. 

e). — Résultat wi; ouverture ébauchée de la voyelle vélaire 


devant s caduque, ss, 7 ou j romans ; phénomène meuthiard, spo- 
radique sur les points comtois voisins. 

Cóstare = kwiitê, coûter ; mais kwé au Cernois-Cives ; ó% à 
B. d’Amont ; # à Vallorbe ; ailleurs, d, à; crústare = krwüte, 
croûter ; Cernois-Cives wè ; ailleurs, comme cóstare; on en peut 


dire autant des deux infinitifs qui suivent : gùstare = égwále, 
goûter ; wé aux Cernois-Cives ; sú(b)stare = swdtè, cesser de 
pleuvoir. 


Les infinitifs dubisiens en wi, wë sont naturellement des recons- 
tructions d’après le présent correspondant. 

Fóssore = fwásd, fossoir ; Cernois-Cives et Foncine wè, détente 
plus marquée ; ailleurs 6, ò, ó, # ; gróssore = grwisá, grosseur; 
marche partout sur les traces de fóssore. 

*Cosuta = kwdjò, cousue ; Cernois-Cives hwëjà ; ailleurs ó, # 
et variantes; rOsata = rudzó, rosée ; Cernois-Cives rwdzèyà ; ò, d 
et variantes sur les autres points; Ros+ ellu + ittos = Rwäzlà, 
minuscule plaine séparant Châtelblanc de la colline dite Roche 
Blanche. La chanson patoise de la « Jeanne du Diable » y fait allu- 
sion *. Laus + onna = Zwüzénd, -4, Lausanne, dubisien ; ailleurs 
00,05% 2. 

Sposare = épwirè, épouser ; Cernois-Cives épôgé ; pausare, 
*posare= pwüzè, poser ; Cernois-Cives %. 

Remarque. — Desübtus, devenu *dézó, *dwêzô, se mua en dwázó 
en dubisien limitrophe, par analogie avec les paradigmes précités. 
Ailleurs, uniformément dè à la protonique. 

. À). — Résultat à, à; disparition hátive de la bilabiale palatale 
qu’impliquaient s, r, d précédents. 

Süfflare = sáfle, souffler, ) dubisien, d’après sufflat = säfhk ; 
súffl + ittu =sdflé, soufflet, | ailleurs à, # et variantes. 

Rübore = ráwé, räviÿ, chaleur extrême ; dubisien ; ailleurs, 
ráváó et variantes ; assimilation complète à Pá protonique usuel, 
plus ou moins fermé de lavi, pásd >. 


1. La Djañn du Dyébú date de 1845 environ. Comprend 7 couplets de ro vers 
de 8 et 6 pieds alternés. Cette poésie, en patois de Chátelblanc, est attribuée au 
curé Chaillet. 

2. A. Piguet, Les voyelles toniques suivies de nasale, $ 102. 

3. Gauchat, BGSR, 1908, p. 56, 3, 4. 
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Dóminicella = dámiizilá, demoiselle ; se développa en contact 
étroit avec le simple dámá = dómina * ; vaudois à, à ; comtois è 
ou syncope subséquente. 

Remarque. — Serions-nous en présence de la mème étape dans 
le francais Ganelon, dont on connaît le doublet Guenelon ? ? 

g). — Résultat è, propre au Chenit. On Py rencontre à Pentrave 
devant r, la vélaire elle-méme étant précédée de t, d, s ou des pro- 
noms ou articles élidés *dz, t, l, n. Étapes proposées : *2w0, *wi, 
“ve, “vê, *ad. 

Ailleurs, normalement à, à, à ou variante %. 

Diurnata = dzerná, journée ; d’après le simple dz = diurnu; 
ordire = d@rdì, ourdir ; Gimel et M'-la-Ville dó et variante; 
B. d'Amont #, reconstruits d’après le présent correspondant ; órd(o) 
+ one = &rdò, longue bande de terrain destinée à être « débrous- 
saillée » par les charbonniers, pièce de terre de forme allongée ; 
lieu dit. Resté en contact intime avec le précédent 3 ; Orulare = 


ærlä, ourler ; Gimel ão; d’après le présent ; orullitu= erle, 
ourlet ; M'-la-Ville do, marche avec le précédent ; ùrsone = 
&rsìò, ourson ; d’après le simple dr = úrsu. 


Se virent entraînés dans le sillage des précédents : *túrbiciu = 
térbi, poussière de neige ; Mouthe connaît un type parallèle #r@bé ; 


turb(ae) + anu? = térbd, crapaudine de chaudière ; mot 
exclusivement combier 4 ; germ. urgòli = drewé, orgueil ; 


ailleurs à, 6, ú. 

Ce fut sûrement après an 1500 que le type analogique en #, né 
des formes accentuées sur le radical, gagna du terrain au Chenit. 
La commune-mère-du Lieu n’en présente aucun vestige. 

h). — Résultat wi ; ouverture d’un ancien è en 4, causée par r 
suivante (vélaire à l’entrave devant r, tout en étant précédée de 
pb, k, m) ; persistance de la bilabiale vélaire. Caractère particulier au 
vaulionnier. 

Pürgare= pwdrdri, purger ; d’après pawdrdzé = púrgat, $17 8; 
cortile = kwdrtj, courtil ; mórdiente = muwdrdzd, mordant ; 
variantes wé et wi en vallorbier et meuthiard. 


S 41. — *6 protonique représenté. par ú, à. 
1. A. Piguet, Les voyelles toniques suivies de nasale, SS 90, 90 R. et 102. 


2. F. Lot, Melanges, Rom., XXXV, 100-102. 5 
3-4. A. Piguet, Les voyelles toniques suivies de nasale, S 96 et 55. 
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Préposition d’# suivie d'harmonisation et de monophtongaison : 
ao, *uo", *uu, à. Phénomène particulièrement fréquent en vallorbier 
et dubisien limitrophe. 

Nútrire = nÿrf, nourrir; # et variante, sauf à Vaulion o ; 
B. d'Amont hésite entre # et é ; pútnace = púné, punais ; #, saul 
à Vaulion wé, Vallorbe we ; comtois é, disparition de la bilabiale 
vélaire par dissimilation ; famare = fúmd, fumer ; # sauf à Vau- 
lion, Vallorbe et en comtois é; judicamentu = dzúdzemá et 
jadicare= dyidjé présentent % au Chenit, au Lieu et au Séchey ; 
é à Vaulion, é à Vallorbe ; #, # sur les autres points ; *córtile = 
kiirti, courtil ; à, saufà Vaulion wd, ú en grandvallier ; cúltellu = 
kiité, couteau ; Vaulion et Vallorbe 2%, dubisien #, B. d'Amont # ; 
ailleurs à; fùrcare = frrdjé, taquiner ; B. d'Amont seul présente 
î; dubisien fridzi, avec métathese de r ; *bürricare = bürdjé, 
sourdre, verser ; pendant du précédent ; *munducare (contamina- 
tion de manducare par le vieux haut-allemand mund ?) = *múdje, 
manger. Infinitif supposé qu'implique au Chenit le substantif verbal 
maüdjé, désignant une vache à l’appétit féroce. Aujourd’hui, l’ancien 
müdjé, múdzi a fait place, en vaudois, au doublet medjé, medzi. En 
dubisien, c’est le type en # qui a prévalu. Le bois-d'amonnier? trahit 
une influence qui reste à préciser. 

Méme son # à la contrepénultième ou contrefinale : messiona- 


tore = mésúgdó, moissonneur; # propre au combier et au dubi- 
sien ; é à Gimel, M*-la-Ville, Vallorbe et B. d’Amont ; é au vaulion- 

. = . è GEE. . y . x 
nier ; carbonariu = tsárbúné, charbonnier ; # en combier, à 


Gimel, Mtla-Ville et en dubisien; ó à B. d'Amont, variante sans 
préposition de la bilabiale ; wë à Vaulion et we à Vallorbe, l'un et 
l’autre avec persistance de la bilabiale vélaire qu'exigeait le b pré- 
cédent. 

On a cru constater, danscertains de nos patois romands, la persis- 
tance fréquente d’ü latin protonique sous forme d’#, tandis qu’à la 
tonique PU évoluait en « '. 

L’apparence me paraît décevante, car il faut tenir compte du fait 
que l’ü ne représente pas seulement un © protonique, mais aussi les 
deux O inaccentués, tous trois s’étant probablement fondus de bonne 
heure en *ò. 

L'alternance des sons # et à, qui représentent la voyelle vélaire 


1. Gauchat, Gibt es Mundartgrenzen ? Archiv, 11, 390; Odin, Phonologie, S 186. 


=. 
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atone, rend plus vraisemblable l'hypothèse de la préposition fré- 
quente, mais non rigoureuse, d'un x. Ainsi serait née une 
diphtongue protonique *uo, dont les éléments s'harmonisêrent, 
puis se monophtonguèrent en %. 

Mais, bien souvent, la diphtongue protonique *uo se laissa 
influencer par sa sœur, la diphtongue tonique, dont le premier 
élément, de bonne heure consonnifié, exercait une influence 
ouvrante sur Pô suivant. D'ordinaire, la bilabiale finit par dispa- 
raître ; elle persista toutefois en vaulionnier et vallorbier, lorsqu'il 
s'agissait de la vélaire. 

Cet important phénomène, constaté dans deux parlers qui 
tiennent de très près au combier, parle en faveur d’une ancienne 
diphtongue protonique dans la Vallée de Joux. Il en fut sans 
doute de même sur les autres points étudiés. 

La tendance à préposer aux voyelles vélaires un son furtif, 
bientôt consonnifié, remonte très haut. Un indice permet du 
moins de le supposer : l'ouverture de o en a effectuée * dès l’époque 
gallo-romaine dans losanen(sis). La dite préposition serait-elle 
attribuable à une façon de prononcer le latin, propre aux Celtes ? 


$ 42. — à protonique représenté par à ; résultat normal. Absence de 
préposition d'% adventice. 

En combier, à rivalise en importance avec à, sans toutefois 
’égaler. L'ô (et variante 6, 0) apparaît fréquemment à Gimel, M'-la- 
Ville, Vaulion et B. d'Amont ; il est exceptionnel en vallorbier et 
dubisien. 

Maralia = morälé, muraille ; mais # à Gimel, M'-la-Ville et 
Vallorbe ; pour plus amples renseignements, voir $ 40 d). 

Les mots suivants présentent à, ó en vaudois (un point excepté), 
5 à B. d'Amont, ú, # en vallorbier et dubisien : 

Cúbare = kóvd, couver ; múccare = mbôteé, moucher ; 
fürnariu = fòrné, fournier ; trópare = trôvi, trouver ; próbare 
= próvi, prouver ; nóvellu = nóvé, nouveau. Nous nous borne- 
rons à ces quelques exemples. 

Le même son à apparaît à la contrefinale : carúttone = tsdròtò, 
voiturier ; mais Vallorbe é, B. d'Amont è ; syncope en dubisien. 


1. Table de Peutinger ; Dictionnaire historique du canton de Vaud, II, 44; 
A. Piguet, Les voyelles toniques suivies de nasale, $ 102, 2. 
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N'a pas été demandé hors du Chenit : ad + nósé (hóstia, avec 

agglutination de Particle indéfini) + are? = s’ändeé, s'étrangler en 
mangeant: Le simple nósé désigne une bouchée de nourriture ; 
diminutif nôsetä. Verbe et substantifs sont d’usage courant en fran- 
cais local : « s'anocer, noce, nocette ». 
Remarque. — Tandis qu’à la tonique et à la protonique les sons 
rivaux # et à formaient un curieux mélange, ils prirent un carac- 
tère fixe et exclusif lorsqu'ils se trouvèrent en proclise ou en finale 
romane, que leur persistance fût normale ou non. 

Li triompha de son concurrent en combier, vallorbier et dubi- 
sien limitrophe. Ailleurs, les variantes d'ó règnent en maîtresses 
incontestées. 

Tel est le cas des finales atones des substantifs et adjectifs mascu- 
lins des deux nombres, de l’article simple masculin ou singulier, de 
la désinence de la première personne du singulier à certains temps. 
Impossible d’entrer ici dans les particularités *. 


XI 


LABIALISATION DI PROTONIQUE. 


$ 43. — 1 libre ou entravé donne analogiquement ú, et variantes. 


a). — I libre: ripinu==rúve; dão bóú rúve, |. x 
ne AS MN rate JUL AS CIÒ EN 
ripina = ruvénd; una platà ruúvénd, | 

bordure de forêt ; d’après ripa = rivà, traité au $ 24. Terme 


inusité hors des limites du Chenit. 

Phénomène parallèle extra-combier : äivérné = hiverner, B. d’A- 
mont ; uvê = hiver, Lamboing?; didji = jeudi, B. d'Amont ; 
pupáye = pipée, Dompierre? ; suvirê, civière ; kàzume, quasiment ; 
bezebule, querelle ; méluló, mélilot ; les deux derniers à l’entrave4. 
b). — 1 entravé : sibilare= súblá, sifler, | d’après sIbilat,$24; 

* sibillitu = súblç, sifflet, | phénomène général ; 
ericione = diriteò, hérisson, Grandvaux. 

L’i protonique roman s’est enfin labialisé, avec tendance à l’avan- 
cement de Paccent, dans #eë = écce hic, ici; de + ecce+ hic = 


- 


1. A. Piguet, Les voyelles toniques suivies de nasale, S 84. 
2. Alge, Lautverhältnisse, $ 57. 

3. Gauchat, Le patois de Dompierre, $ 95. 

4. Stricker, Lautlehre der Mundart-von Blonay, $ 59. 
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die (die à lè étélé, jusqu'aux étoiles) ; dizni, dizwi = 19, 18; tous — 
propres au bois-d’amonnier. 


XII 


AMENUISEMENT PROTONIQUE. 


Apparait dans quelques dérivés et formes verbales, mais sur 
deux points du jurassien frangais seulement. 


$44. — O prolomque donne ú, à. 

Djúdi, jeudi ; Grandvaux ; 
plüvrä, plúvré == 11 pleuvra, il pleuvrait, | B. d'Amont ; d’après 
i fyujé = il termait, | pli, (26 à; ¿yú, púvro, 
érütet = mettre le fromage sous presse,[ etautres, $29. Tendance 
érüteæ == presse à fromage, | a Pavancement de Pac- 
cent dans les trois premiers. 

On constate en outre un amenuisement régulier de la diphtongue 
française eu dans les emprunts qui suivent (Chenit) : 

Eugène = Újéne; Eugénie = Üjéniyé ; Eunice = Unise ; 
Europe = Úrópe ; pleurésie = púriziye ; ú, ú commun à tous les 
points, moins B. d'Amont, où il y eut délabialisation analogique 
en pirizi. 


XIII 


EMPRUNTS AU FRANGAIS. 


$ 45. — Li apparaît au Chenit dans une série d'infinitifs, plus. 
ou moins patoisés, dont le présent accentué a été envisagé au $ 31; 
tels kalkùla, calculer ; sùkrà, sucrer ; ékôbüd, écobuer ; sálid, 
saluer ; báskúlá, basculer ; mákúlá, maculer ; ákúmilá, accumuler ; 
kositrtà, consulter ; ésúrtá, insulter ; kóstiimá, costumer ; älümé, 
allumer ; !órtúrá, torturer ; figúrá, figurer ; débävürd, enlever la 
« bavure », terme d'horlogerie; stpird, suppurer ; irlá, hurler!; 
riiza, ruser ; ésküxd, excuser ; dfizd, accuser ; úzd, user ; ájústá, | i 
ajuster ; rébútá, rebuter; áfiitá, affàter ; rekriità, recruter ; et autres. . 


I. Teùrla, signifiant crier et pieurer à la fois, n’a probablement rien de com= 
mun avec úrla. $ 
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Nous rencontrons également # dans les noms de même racine : 
salittàeò, salutation ; bäsküläye, action de « basculer » ; akúmúlico, 
accumulation ; k0s114e9, consultation ; esùiltaye, réprimande ; dlúméta, 
allumette ; súpúráeo, suppuration ; úrlemá, hurlement ; ákiizieo, 


accusation ; ddr, usage ; ilzádjé, « usager », soit habitant de la 


Vallée ayant droit aux répartitions du produit de la forêt du Risoud; 
àjislemd = ajustement ; terme d’horlogerie. 

N’ont de francais que leur % initial : kúrydo, kiryàùzà, curieux, 
curieuse (en revanche, fiiryàò, füryaüzà, furieux, furieuse, pré- 
sentent # protonique) ; pridá, prida?tà, prudent, prudente. Condi- 
tions approchantes dans /it4ó, tuteur ; délabialisation commune au 
combier et au vallorbier. Persistance de Pi en dubisien et bois- 
d'amonnier = #f'y®, tipa. 

Vu la présence d’# protonique et variantes sur tous les points, 
pini = punir ne saurait être indigène. 

Citons encore fiizi, fusil ; fúzelé, fusiller ; fizilé (nom commun) 
= soldat des anciennes milices ; múnéeo, munition ; fúzo, fuseau à 
dentelles ; 1117/%, utile, 

Curial, nom d’un fonctionnaire judiciaire sous le régime bernois, 
s'est perpétué dans kiiryá. Une ferme, sise au hameau de Der- 
rière-la-Côte, près le Sentier, s'appelle communément Teé li bùrya, 
soit Chez le Curial. 

L'ancien francais surgien (yersousyés) se mua au Cheniten sitriziye ; 
segmentation du groupe consonantique rg (*77) et dissociation des 
deux éléments de la diphtongue ie par yod intercalaire. Ce terme 
survit dans le surnom d’une famille Golay (Teé li Sürixiyé) qu'il- 
lustrérent deux chirurgiens militaires au service de la France. La 
Sürixiyéné (la Chirurgienne) est un alpage, au territoire du Chenit, 
jadis propriété des chirurgiens sus-mentionnés!. 

Remarque. — Certains noms de lieu, en se francisant, transfor- 
mèrent en # un ancien %#, é patois. Ainsi Súteé (Sulpiacu) est 
devenu Suchy sur Yverdon ; Búyo, pré à source, aux Charbonnières, 
se vit de bonne heure refoulé par Bugnon?. Cette mutation repose 
probablement sur l'alternance” patois « 11 français de dzsidjé = juger 


1. À, Piguet, Les voyelles toniques suivies de nasale, $ 71, R. II. 

2. Grosse des recognoissances, Il, 93 : « sitam ou Bugnon » ; Recognitio Vaul- 
cherii Aubert, 16-4-1526 — mais encore « Chemin des Bougnons » en 1776 ; 
Comptes, VI, p. 463. 


Revue de linguistique romane. 17 


a 


noti 
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fümä = fumer, ou autres; — Bretené (Britaniacu) est aujourd’hui 
Burtigny-sur-Rolle ; substitution motivée par Palternance é patois 
© y francais de prêmyé = prunier, lénä = lune, etc. 


XIV 


CONCLUSIONS. 


En résumé, il ressort de Pexposé ci-dessus que l'x patois peut pro- 
venir: 

1°) régulièrement, d'U tonique latin en hiatus avec la désinence 
és (-as), lorsque précédé de t, s, yod, |, r, ou n; régression de 
bilabiale palatale ;$ 1; 

2°) analogiquement, d'U en hiatus avec -à final roman désinen- 
tiel, lorsque précédé des mêmes consonnes ; $ 2; 

3°) analogiquement, d’ü tonique en hiatus avec - ou -à romans 
de flexion, la consonne précédente étant b, g, mou f ; (3; 

4°) régulièrement, d’un O tonique, précédé de 1, d, s, mais en 
hiatus avec -¿ roman de flexion ; régression de bilabiale palatale ; 
$8; 

5°) régulièrement, d’un 6 tonique, précédé de 7, mais en hiatus 
avec -é flexionnel roman; régression de bilabiale palatale ; $ 12; 

6°) analogiquement, d'ú devenu final des participes en -útu, 
-útos; des adjectifs en -údu, - ados, -úru, -úros; — d’ü interne 
des substantifs et adjectifs en -ùra, -úras, des formes verbales en 
-úro, -úras, -urat, *-urunt, -úmo, -úmas, -úmat, *-úmunt; 
$$ 20 et 21 ; — Pô et d'ó suivis de consonne persistante, $$ 22 
CS 

7°) régulièrement, d'U, O, d en hiatus avec 1 primaire ou secon- 
daire ; régression, de bilabiale palatale suivie d’harmonisation des 
éléments ; $$ 13 25145 155 15, R. IL, DI; 16 a, 16, RI; 1763 
180,P; 19.8, y; 

8°) analogiquement, dv, O, Ó en hiatus avec 1 primaire ou 
secondaire, lorsque non précédé de dentale, sifflante, liquide ou 
d’yod ; $ 13 6, 14, R., 15; R. TU, 168,16 8, R.IL 1787 18 0 10 

9°) analogiquement, d’i labialisé ; $$ 24, 25; 

10%) régulièrement et analogiquement d’*æu (issu dó, au) ame-# 
nuisé : $$ 26, 27, 28; 

11°) d'u, ue, à alamanniques; $ 30. 


i 
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25) d'emprunts à la langue littéraire ; $ 31. 


13°) analogiquement, d’ü, O, è protoniques en hiatus ; $$ 34, 


R., 36, 39, 40 a), d), 41; 
14°) analogiquement, d’i protonique labialisé ; 


$ 43; 


15°) analogiquement, de vélaire protonique amenuisée; $ 44; 
16°) d'emprunts (protonique) à la langue littéraire ; Ç 45. 


Sentier (Vaud). 


> 
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COMPOSTI IMPERATIVI 
QUALI CASATI E SOPRANNOMI 


Presento una raccolta di casati e soprannomi, formati da composti 
imperativi, da aggiungere a quelli già offerti da Cesare Poma e da 
altri. 

Il Poma (I, 8; II, 6) sostiene che tali forme non sono impera- 
tive, ma forme attuali, esprimenti un’ azione abituale e continua. 
Egli à certo torto nel negare loro il valore imperativo, che è pro- 
vato dai verbi della seconda e della terza coniugazione : Battilana, 
Cocilova, ecc., non Battelana, Cocelova, ecc. E à torto anche il Cesa- 
rini Sforza nello spiegare, per esempio, Brusamolino come « che 
brucia il mulino » (124, e 125, 128, 129, ecc.)*. 

Nomi documentati quali Deusadiutat, Deusvossalvet (questo del 
1188, Roma : Bull. Soc. Filol. Rom., VI, 57) non contradicono 
per niente, come vorrebbe il Serra ?, alla dichiarazione data, perché 
essi sono dei composti desiderativi, di formazione diversa (vedi 
Olivieri, 193). Altri composti non imperativi sono Maililasso, Ben- 
venisti, Malvenne e cost via discorrendo. 


| 
| 
; 


1. Il Fanfani, nel Vocab. dell uso toscano (1863, p. 623), à quest’ articolo : 
« Molti nomi che indicano o consuetudine o vizio, il popolo gli forma con la voce 
dell’ imperativo, e col nome sostantivo per es. : Mangiafagiuoli, Rubacuori, Moz- 
zorecchi, Commettimale, Cacadubbi, Cacaruspi, Cascamorto, Leccafrullone, Sputapane, 
Sputapepe, e così in infinito ». 

Sui nomi composti nella lingua italiana stampò un lavoro Giuseppe Bologna 
(Catania, Giannotta, 1907, di p. 111), che vi tratta dei nomi comuni « composti 
denotanti un'attività » (v. p. 47-59) : riguardo all’origine imperativa o indicativa 
di essi egli vaga nel dubbio (p. 13-14)! 

Un caso di soprannome con verbo di terza persona al presente, preceduto dal 
soggetto, è quel Messer perde il piato (Enrico da Monteleone, procuratore che 
perdeva sempre le cause) di una delle Facezie del Bracciolini (CCLVID. 

2. Giandomenico Serra, Per la sloria del cognome italiano, II (Cluj, 1926), 


P. 75. 
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Un piccol numero di composti imperativi mostra il verbo pos- 
posto : Gallucanta, Pappadà, Terrabrami. 

Fra le attestazioni più antiche della composizione sono il termine 
labamanos del secolo 1v, un Vinceluna del 743 (Krit. Jahresber. Rom. 
Philol., VII, 1, 113), un Tosabarba del 723 (v. avanti). 

Fra i tanti soprannomi di genti sia notato qui quello di todeschi 
magnasonza (tedeschi mangiasugna), usato dai ragazzi veneziani, 
contenuto in carta del 1458 (Atti Ist. Ven., 1902-1903, p. 1281). 


ABBRACCIARE : Brazzabèni * ; 1236 : Benvenuto Bracadompna (e 
B. f. Bracedomne) (Trento, o Riva ?); 1236 : Rodolfino de Braca- 
leone (Riva), 1264 : ... de braçaliono (Comano), 1268 : bracalionus 
not. (Riva) (Cesarini Sforza, 129). Abbracciadónne è pur nome della 
madreselva, detta anche abbracciabóschi. Brazafrigo, Brazafrio (Cod. 
dipl. pad.), non spiegato nel secondo componente. 

ACCIACCARE : 1244 : Zaccalardo (Giustino, Giudicàrie) (trent. 
zacár « masticare ; mordere ») (Cesarini Sforza, 132). 

ACQUISTARE : 1657 : Paolo Aquista pace Speziaro (dai libri dei 
morti al Borgo di Valsugana) (Morizzo, Documenti, II, 139). 
Confr. Poma, I, 10; Olivieri, 187. 

AFFERRARE : Ferrabòschi (confr. abbracciabòschi « madreselva »), 
Ferrabosco (sec. xvir) (Poma, I, 15); secolo xiv (fine) : Gio- 
vanni c. Antonii feragracia (Terlago, Trento) (Cesarini Sforza, 160). 
Vedi FERRARE. 

AFFETTARE : Feltarappa. 

AIUTARE : Alutamicristo. Si ricordi la letterata palermitana Elisa- 
betta Aiutamicristo, del secolo xvi. Delaiti, Dalaiti, Dallaita, 
Delaidòtti, Delai, Delaini, Dallai, Dallari, Dallara, ecc. antichi 
Delay, Delaidus, Delaitus, « Dio Paiuti » (Arch. Glott., XVIII, 408; 
Olivieri, 195-196) (non da Adeláide, come dubitava lo Schnel- 
ler, 249, N. 19). — Diotaiuti, Dittaiuti, Dioviaiuti, Duti nome (Fle- 
chia, Riv. Filol. e Istr. CI., VII, 377, 394). 

AMMACCARE : 1339 : Gli er. q. Macchalorse (Trento) (trent. smacar 
« battere, picchiare » (Cesarini Sforza, 148); Maccatrozzo (vèneto : 
confronta Rev. de Dial. Rom., V, 115, Olivieri, Saggio, 141). 

AMMAZZARE : Mazzalai (trent., in cui aj « aglio »). 1205, 1208: 


I. Soprannome véneto (1271) Brazabene (Olivieri, I cognomi, 188) ; 1295: Cor- 
rado not. c. dni bracalbeni (Trento) (Cesarini Sforza, 215). 
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Maçacauallus (Vigolo o Baselga | Vezzano, Trento)), 1559 : Zanese 
maza cavallo de Asiago (Cesarini Sforza, 122); Mazzacani(vedi mazza- 
cane nel Petrocchi); trent. mazzacagni « acchiappacani » ; 1360: 
Odoricus magacanus (Civezzano, Trento), 1391 : Antonium mazacha- 
num (Fai, Trento); 1236 : Johanem Maçagatam (Trento); 1323 : 
Giov. Mazachuchus (Val di Ledro, Trento) (trent. ciico « cuculo ») 
(Cesarini Sforza, 218, 160, 128, 145); 1315 : Uto qui dicitur Maza- 
lorsa (Lizzana, Val Lagarina) (Schneller, 280, N. 28); 1559 : 
Andrea mazasete (Trento) (ital. ammazzasette « smargiassone » ; 
scherz.) (Cesarini Sforza, 174); 1205 : Torrelus Mazafadiga 
(Trento), 1244 : Zilius Mazafadiga (Pinzolo, Giudicàrie) (Cesa- 
rini Sforza, 122). E vedi Olivieri, / cognomi, 190, Saggio, 141). 
Nel Cod. dipl. pad. una Petra (pietra) Mazaorto. 

ARRIVARE : Ruabèn (Cesarini Sforza, 144) (trent. rúdr, bellun. 
ruar « finire »). 

AUGURARE : Buonagura (napol.). 

AVANZARE : 1276 : delauancius c. diane (Monclàssico, Val di Sole); 
1368, 1388 : Pochavança, Matheus q. Pocoavanza de Villa Trauceni 
Regule Telvi (Valsugana) (Morizzo, I, 132, 152); Avanzo (vèn.), 
Avanzi, Avanzini, Avanzino, Avancini, Davanzo, Vanzo, Vanzi, Van- 
zan, Vanzetti, Vanzetta (Cesarini Sforza, 169, 178; Rev. Dial. Rom., 
VI, 141, n. 1; Olivieri, 196). 

BACIARE : Baciadónna ; Basadônna (venez., napol.) (Olivieri, / co- 
gnomi, 187). Anche un Basadonna, ambasciatore vèneto del secolo 
XVI. 1220: Basiadonna (Menàs, Val di Sole : provincia di Trento) 
(Cesarini Sforza, 125). Il Basadóne in parte del Trentino è un essere 
misterioso, personificazione del vento, e a Trento un tal termine si 
usa scherzosamente per « vento, venticello, brezza » (Ricci). Ma il 
cognome Basadónna à certo altra ragione, appunto perché non suona 
Basadonne. — 1250 : basacani (genit.) (Riva di Trento) (Cesarini 
Sforza, 133). 

BADARE : 1307 : Bonora q. Dominici Badalunae (Fondo, Val di 
Non) (Cesarini Sforza, 139). Sisto Rosa detto Badalocchio, pittore e 
incisore di Parma (1585-1641), 

BAGNARE : Bagnalasta (vèn.) (ven. lasta « lastra »). 

BATTERE : Battifora, Battifori. Battilóro è pure nome di arte. Tad- 
deo Curradi detto Battiloro, fiorentino, scultore in legno, fu inven- 
tore dell’ arte di battere il rame in foglia (secolo xvi). 

BAZZICARE : Baccigaluppi, Bacigalupi o Baccigaluppo (ligure), Baz- 
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zigaluppi, Bagigalupo. — Nel 1432 un Donato detto Bazegino (Bez- 
zecca, Trento), con cui il Cesarini Sforza (163) mette a confronto 
il venez. bizzega « bazzica » (gioco di carte). — L'Olivieri (I co- 
gnomi, 187, n. 3) dice che il Poma intese Baccigalupo come « bezzica 
Puva », certo per una svista, perché questo studioso non ne dà tale 
spiegazione (vedi TI, 8). 

BECCARE : 1375 : lacobum Bechapanum apothecarium (Trento), 
1387 : Paolo di Iac. Bechapan di Verona, cittadino di Trento ; 1385: 
Belluto Beccalorco (Lardaro, Giudicàrie) (Cesarini Sforza, 152, 156). 
ll senso di « guadagnare, ottenere » (vedi Petrocchi) à forse nel 
casato Beccafumi. Il pittore e scultore Domenico Beccafumi, detto 
Mecherino (1484-1551), nato presso Montaperti (Siena), era figlio 
di Paccio o Mecherino colono, e poi figlio adottivo di un cavaliere 
Beccafumi di Siena. — 1214 : Petrus filius condam lohannis Beccator- 
tula de Doliolo (formulario di Rainerio da Perugia, XXIII). 

BÉVERE : Beviácqua (confr. vèn. cavaòci di contro al tosc. cavalóc- 
chio). Nella Serie dei parrochi del Borgo (Valsugana), di Maurizio 
Morizzo (15) : Oliverio Bilaqua, parroco al Borgo (a. 1539). Vedi 
documentazioni e riscontri presso il Cesarini Sforza (145-146). Ital. 
ant. e scherz. bevilacqua « astemio » (Petrocchi). Un documento 
citato dallo Schneller (282) rammenta un Petrus bibens aquam (forse 
un povero), e accanto un cancellarius publicus Bibens vinum (anno 
1037). E vedi Olivieri / cognomi, 188, Saggio, 138. 

BEZZICARE : Ercole Bezzicaluva, pittore di Pisa (sec. xv)". 

BOTTARE (it. ant.) « percuotere » : Bottalana (Cod. dipl. pad.). 

BRAMARE : Con Rufinus Bramaterra (1198 : Poma, II, 9) con- 
fronta il casato Terrabrami. 

BRANCARE (ant. per « abbrancare ») : Brancalòsso. 

BRANDIRE : Brandileone, Brandimarte. Cfr. ant. brandistocco. 

BRUCIARE : Bruciafave, Bruciapàglia, Brusamolin (Valsugana), 
Brusafér, Brusaférri (1384 : magister Dominicus dictus Brusafer de 
Roveredo : Schneller, 279, N. 7 ; altri : Cesarini Sforza, 133-134); 
Brusacoràm (trent. coràm « cuoio ») (Schneller, 282; Cesarini 
Sforza, 174, a. 1566); 1267 : lacobino brusabechi (Cinte Tasino, 
vicino alla Valsugana : Cesarini Sforza, 212, a. 1267); 1269 : brusaue- 
lellus (Càdine, Trento) (Cesarini Sforza, 136). Il cognome vèneto 
Brusaròsco, che POlivieri (188) dà come vicentino, non deve dire 


1. Si firma però anche Bazzicaluva, Bazzicaluna. 
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brucia-brusco (pugnitopo), perché questa pianta suona rusco (padov., 
ecc.), ma brucia-rospo (veron., poles. ròsco). 1236 : Bertramus Bruxa- 
meta (Val Lagarina) ; 1386 : Bartol. detto Brusameda (Rovereto) 
(trent. meda, rover. mea « mucchio ») (Cesarini Sforza, 128); 1559: 
Paulus Nicolay Brusamarelli de Rozio (Vicenza) (vicent. marélo 
« posta (di fieno) » (Arch. Glott., XVII, 281, n. 2). E vedi Olivieri, 
Saggio, 138. Brusamolin (Castelnuovo, Valsugana), 1396 : Brusamo- 
lino; Brusamolino (vicent.), e cosi nel Cod. Dipl. Padov. (Oli- 
vieri, 188); 1220 : Rambaldino Brusamolino (Telve, Valsugana); 
1305, 1307 : Aldrighetto detto Bruxa molinus f. fu Bonifacio di 
Castelbarco (Val Lagarina), 1394 : Giac. detto Brusamolinus 
(Riva di Trento), 1442 : Ant. Brusamolino (Lizzana, Val Lagarina) 
(Cesarini Sforza, 124); nei Settecomuni (Vicenza) un torrente 
Brusamolini, presso il monte Frizzón (Frescura Bernardino, 
L’altopiano dei Sette Comuni vicentini, I, 51). Si confronti un 
Sifridus dictus Muelbrenn in un urbario di Wilten nel Tirolo 
(anno 1305) (Schneller, 282); 1609 : Gli er. di Lazzaro Brusacasa 
(Dàmbel, Val di Non) (Cesarini Sforza, 124). 

BRUSCARE : 1537 : Maria del fu Giacomo Bruscaferro (Lévico, 
Trento) (Cesarini Sforza, 172); Bruscalupi (tosc.). In vari luoghi 
della Toscana bruscare vale « abbrustolire », nel trentino briiscdy 
« cozzare », nel valsuganotto bruscàr « potare ». 

BUTTARE : Buttafochi (ital. ant. buttafuoco « commettimale » e 
« miccia », e « arnese per scagliar fochi lavorati », ecc. : Petrocchi): 
confr. Mitifogus (sotto méttere) ; Buttacávoli. E vedi Olivieri, Saggio, 
139. 

CACARE : 1203 : grunda f. carboncini cagaletrae (1216 : cagaletere) 
(Cesarini Sforza, 121) ; 1216 : Pencius de Cagamercatum (ad Ala di 
Trento, come il precedente) (Schneller, Tir. Nam., 279); 1386 : 
Enrico detto Cagainbraga (Biuna, Trento) (Cesarini Sforza, 156); 
1492 : Matteo fu Antonio Cagalagni (o Matteus cagalagnus) (Javrè, 
Rendena, Trento) (ivi 168). Vedi ancora Rev. Dial. Rom., V, 129, 
n. 1; Arch. Glott., XVIII, 330, n. 2, 353; Olivieri, / cognomi, 188. 

CACCIARE : Cacciaguérra, Caccialupi (Pieri, 339), Cacciapuóti 
(veron. vicent., poles. puóto « fantoccio »), Cacciapiatti, Caccianbiti, 
Cacciamali, Cazzamalio, Cazzamalli, Caccianemici, Caccianimici. 
Un personaggio bolognese, ricordato da Dante, nel 1303 detto. 
Veneticus de Cacanimicis (Giorn. Stor. d. Lett. Ital., LXV, 51); 
1235 : Ottolino de Cazabo (Roncone, Giudicàrie) ; 1386 : Bar 
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thol. dictum Cazabouum (Sopramonte, Trento) (Cesarini Sforza, 
128). A Roma una Via Cacciabbve, nome d’una famiglia che abitò 
nei pressi della stessa. In carta padovana del secolo xn : Caza- 
raiba (Cod. Dipl. pad.) (cacciarabbia). E vedi Olivieri, 188, Saggio, 
139. 

CALCARE : fine del sec. x1v : calcatera capetani (Giudicàrie, Trento) 
(Cesarini Sforza, 161). Per il soprannome Calcavegia di documenti 
valsuganotti vedi Rev. de Dial. Rom., VI, 162, nota; Prati, I Val- 
suganotti, 14I, nota. 

CALZARE : Calzaboe (Cod. dipl. pad.). 

CANGIARE : Malcangi. 

CANTARE: Cantaluppi (Pieri, Topon. Arno, 340), Cantarutti. 1339 : 
Le vigne Cantamesse (Trento) (Cesarini Sforza, 148); 1100 : Can- 
tabove, soprannome (Cod. padov., doc. 302); 1000 : de Gallucanta 
(Salerno) (Gloria, Del volg. ill., Ven., 1880, p. 53). 

CASTRARE : 1337 : Dominicus q. Petri Castraporceli de Ronchis (Val- 
sugana) (confr. ital. ant. castraporcelli, castraporci, « norcino »). 

(L’Olivieri [Saggio, 139] à un luogo-Castragál [Prun, Verona], 
e rinvia al Pieri [ App., 115], che à perd un Cantagallo, non Castra- 
gallo). 

CATTARE : Sec. x1v (fine): Gli er. c. gatadodese (e catadodese) (Ter- 
lago, Trento) (Cesarini Sforza, 160) (trent. gatàr, catàr « tro- 
vare »); Cattabianchi ; 905 : Catalupa (Salerno)(Gloria, Del volgare 
illustre, Venezia, 1880, p. 52). i 

CAVALCARE : Cavalcalupo (cfr. vèn. Cavalcalovo nel 1300 : Oli- 
vieri 188). Cavalcaselle, essendo pure della provincia di Verona, 
sta in rapporto diretto con Cavalcasêlle, frazione di Castelnuovo di 
Verona (Olivieri, Saggio, 140). 

CAVARE : 1263 : mag. Tridentinum Cavazoche (Trento) (Cesarini 
Sforza, 135); Cavalsassi. Vedi Olivieri, I cognomi, 188, Saggio, 140. 

CENNARE : Mocenni (tosc.) (« ora cenni »). 

CIMARE : in Cimagalli, e nel nome famoso Cimabue, vale « tagliar 
la testa ». 

CIONCARE (ital. ant.) « troncare » : 1445 : Ant. detto zoncharouer 
(Vezzano, Trento) (trent. zoncàr) (Cesarini Sforza, 164). E vedi 
Olivieri, / cognomi, 193. 

coccare (ACCOCCARE) : Coccapani (Módena, dove cuchèr vale 
« acchiappare »). 

COMANDARE (ital. ant.) : 1317 : sign. Martino not. detto Ademe- 
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comando (Trento) (Schneller, 279; Cesarini Sforza, 143). Qui à il 
senso di « raccomandare ». Nell’ ital. ant. comandare uno a Dio 
« dare a uno il saluto della partenza » (A Dio vi comando « vi dico 
addio »). 

CONTARE : Contavalli. 

CRESCERE : Crescimbèni ; antico Crescimbenus (Schneller, 272, 
N. 41). 

DARE : Pappada. 

FALCIARE : Falzagalloni (romagn.) (romagn. falzè « falciata », 
oalôn « fianco »). Falzacappa (roman.) può essere falsa cappa, cappa 
falsa. 

FARE : Faconti, Falorsi, Falagiarda (giarda « beffa, burla »), Fam- 
milume (ancon.); 1466 : Dominici Falazardae (Giudicàrie) (Cesarini 
Sforza, 165). Da Diotifece : Marsilio di Messer Diotifeci Ficino, 
medico e filosofo fiorentino (secolo xv). 

FERMARE : Fermasole. 
| FERRARE. Il Pieri (340) fa conoscere i nomi di luogo Ferragalli 

(Montevarchi), che è anche cognome, Ferrabue (Milano), Ferracane 
(Vercelli), il Poma i cognomi (I, 15) Ferracane, -gatta, Ferramosca, 
da cui il casato storico di Fieramosca, e Ferrapecora (Parma, secolo 
x), in latino Ferapecora, de Ferapecoris ; Ferapiegora in cronache 
bolognesi (II, 13), Ferasinum (nominativo, Cod. Ast.). Quest 
ultimo e il nome di luogo Ferrabue sono chiari nel loro signi- 
ficato. Gli altri si devono intendere in senso scherzoso, come nell’ 
ital. antico ferrar l’oche « fate lavoro inutile ». Forse in senso 
letterale va spegiato Ferravilla. Al casato Ferramosca fanno riscon- 
tro : Feramosca (Venezia) e: 1331 : Pietro detto feramoscha (Màdice 
[Bléggio, Giudicàrie|) (Cesarini Sforza, 147). Qualcuno può essere 
però da « afferrare » (vedi). E vedi Olivieri, Saggio, 140. 

FINIRE : Finiguerri (secolo xv); Finilórti (se in flessione non 
incoativa). 

FORARE : 1478 : Leonardo Forabosco (Caldonazzo, Trento). I Fora- 
boschi, antica famiglia fiorentina nominata da Giovanni Villani 
(Cesarini Sforza, 166); Forabosco, nome vèneto antico; ital. forabósco 
« picchio ». (Olivieri, Saggio, 140, I cognomi, 189, Pieri, 340). 

FOTTERE : Futivicina (Cod. dipl. pad.); 1211 : Viviano Fotisocera 
(Livo, Val di Nòn); 1236 : Concius Futimonicha (e genit. Concii 
Futimunice) (Trento) (Cesarini Sforza, 124,128). Ev. Arch. Glott., 
XVIII. 353. 
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*FRACCARE (ven. fracar[e] « premere, calcare ») : Fraccapani. E vedi 
Olivieri, Saggio, 140. 

FRÁNGERE : Frangisassi (secolo xvin). E vedi Poma, I, 15, II, 
14. Su Frangipane v. gli studi citati dal Bartoli (Dalmat., I, 146, 
ERES ). 

GITTARE : Gittabusta. 

GRATTARE : 1261 : Gratabafa (Isera, Val Lagarina) (rover. bafa 
« vescica ») (Cesarini Sforza, 137, n. 2). È tanto naturale il vezzo di 
grattare le vesciche sulla pelle, anche se malsano, che non si com- 
prende propio che si debba supporlo un nomignolo osceno, come 
ta lo Schneller (280, N. 20). — 1339 : gratarecla (Vigolo, Vez- 
zano [Trento]) (nònese gratarecla « imburregiatore ») (Cesarini 
Sforza, 148); 1292 : Grataceli (Grattacelo) (Giorn. Stor. d. Letter. 
Ital., LXV, 426). E vedi Poma, I, 16, 40, IL, 14; Olivieri, 189. 

GUADARE : Guadalupi. O da Guadalupe (città), ecc. 

GUARDARE : 133I : Degelguardus dictus guardinus c. Bonaventure 
(Giudicàrie) (« Dio glielo guardi ») ; Demelguardus (« Dio me lo 
guardi ») (Cesarini Sforza, 146-147); Guardasóni ; Guardatombe. 
Per Guardabassi, Vardabasso, confronta bologn. guerdabàs « collo- 
torto, omo finto », vicent. vardabasso « soppiattone »; 1391 : Jache- 
minus detto Guardasach (Villa di Banale, Giudicàrie) (Cesarini 
Sforza, 159). 

GUASTARE : Guastavini. Oltre Guastaverza, a Verona Verza Guas- 
taverza (1 metà del sec. xIx). 

GUAZZARE : 1214: Wazafava (uomo), 1236 : Waçafaba (Trento), 
1307 : Pace q. Guazafave (Pomarolo, Val Lagarina) (trent. sguaz- 
zar « annaffiare ») (Cesarini Sforza, 124). 

LASCIARE : Maitilasso (Verona e Troia [Púglia)) (pugl. /assà, 
ital. lassare). 

LECCARE : Leccacôrvi. 

LEGARE : Ligasacchi. 

LEVARE : 1268 : stancarius c. levalaxini (Riva di Trento) (Cesarini 
Sforza, 135). Levalassino, nome antico vèneto (Olivieri, 1 cognomi, 
189), e Leuaasino, luogo attestato cosi nel 1178(Olivieri, Studi Glott., 
III, 112, Saggio, 141). i 

MANCARE : Mancastròppà (stróppa « ritorta »). Mancadente era il 
nome del nonno del letterato Sicco Polenton (morto nel 1453, nato 
a Lévico, ma oriondo padovano) (Ambrosi, Scrittori ed artisti tren- 
tini, II edizione. Trento, Zippel, 1894, p. 14, n. : Manchadenti, 
genit.). 


a 
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MANGIARE : Magnavacca, Magnavacche (Magnavacca, luogo in 
provincia di Ferrara); 1289 : Bonaventura detto Magnagatta (Val- 
sugana), 1328 : Bartol. detto magnapomo (ivi); 1619 : donna Mar- 
gherita Magnamenta (Trento) (Cesarini Sforza, 137, 146); Magna- 
vini (sec. xvi). Da lomb., ecc. maja : Magliabechi, Magliacani, 
Majavacca ; 1235 : Maivaca (Pedersano, Val Lagarina) (Schneller, 
297, N. 86), 1221 : Maianacca (Daone), 1236 : Preto q. Martini 
Maïeuace (Sardagna, Trento); 1292 : Giov. majabo (Pizzano, Va 
di Sole) (Cesarini Sforza, 126, 215). E vedi Olivieri, Saggio, 141, 
I cognomi, 189-190. 

Malgrado il cambiamento del primo a, qui va forse messo pure. 
Migliavacca (ven., lomb.), ché altrimenti sarebbe un’ Emília vacca 
(Olivieri, 1 cognomi, 190). 

Poi : Magnocavallo; Mangialardo; Magnabósco (lomb.), Mangia- 
pàn; 1290 : Giovanni magnapan (Roncone, Giudicàrie) (Cesarini 
Sforza, 137, a. 1290) (ital. mangiapáne « persona disutile »); 1459 ; 
Leonardo c. antonii magnabeni (Gàrdolo di Mezzo, Trento) (Cesa- 
rini Sforza, 165); 1138 : Manduca fava (Pàdova) (Schneller, 303, 
N. 162). El Magnaòmeni era detto un pretone alto, che viveva a 
Trento ai primi di questo secolo. In ital. mangianomini « chi mi- 
naccia o par che minacci pericoli a molti ». 

MARCHIARE : Marchiafava. 

MATTARE : Mattacoda (Scandiano, sec. XVI). 

MENARE : Menabue, Menabudi ; 1221 : Menabo (Anglone, Giudi- 
càrie) ; 1236 : Menabechi (genit.) (Trento); 1342 : Pietro detto 
menacoa (Trento) (Cesarini Sforza, 125, 129, 149); secolo XVI : 
Menavino, Menabene. E vedi Olivieri, Í cognomi, 190). 

METTERE : 1259 : Mitifogus (Val di Gresta [Val Lagarina]) (Arch. 
Glott., XVIII, 217, n. 2); Betto Mettifuoco, rimatore del secolo x111; 
Mettifogo, casati vicentini e veronesi (Olivieri, / cognomi, 190), e Met- 
tifoghi, luogo presso Véstena (Verona); 1210 : Alberto Mitifoco 
(Arco, Trento), ecc. (Cesarini Sforza, 123). 

MIRARE : Miramonti. 

MOCCARE : Moccagatta, secondo il Poma (II, 31) Mocagatta, 
Moccafico (piem.), Mocafighe (lomb.), Mocavini. In ital. moccare 
vale « buscare, guadagnare », ma nel milanese mocá « smoccolare » 
(piem. mocada « mozzatura »). 

MONTARE : Montalbò. 

MORDERE. Dal roman. mozzica : Muzzicafreddo (Roma). 
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NASCERE : Nassimbéni, in documenti Nascimbenus, ecc. (Schneller, 
272, N. 39), 1289 : Nascimbene (Tasino, vicino alla Valsugana) 
(Montebello, Notizie storiche... della Valsugana, p. 41 dei doc.); 
Simbèni, Sembenótti ; sec. xvi : Sembenino (Salò); 1615 : Giovanni 
Simbeni (Rimini). Questi possono essere da Crescimbène, meglio che 
da Salimbène, come supponeva il Poma (II, 23); Nascinguèrra, Nass 
civèra ; 1250 : Naxowerra (Riva di Trento); 1362 : ser Omnibonu, 
not.q. dni Nascimpaxii (Verona) (Cesarini Sforza, 133). 

PAGARE : Pagamici. 

PAPPARE : 1307 : Odorico detto Papalouus (Vezzano, Trento)- 
1548 : Michele del Papalovo (Banale [Giudicarie], dove i Papalovi 
appariscono già nel 1447); Papaleoni (Cesarini Sforza, 139). Con 
Pappalardo (tosc.) confronta Zaccalardo (ant.), e il cognome Man- 
gialardo. Oltre Pappalèpore, il casato Pappalêpre, e Pappafava, oltre 
Papafava. Vedi Poma, I, 19, 41, II, 18. Confronta ital. ant. pappa- 
lardo « ipocrita ; ghiotto », pappalasagne « pappaceci, minchione », 
pappalefave « bon a nulla ». Papacizza (Venezia, 1090) non va col 
pavese chissóla « stiacciata », come si domanda POlivieri (190), ma 
si spiega col venez. sissa (nel Boèrio cizza) « ciccia ». 

PARARE : Parapini (lomb.), Paravia ; 1378 : Bartol. detto Para- 
lupo (Tésero, Fieme) (« battitore di lupi ») (Cesarini Sforza, 154); 
secolo xvi : Paragallo (casato napol.). E vedi Poma, I, 19, 41, 
dl -19. 

PASSARE : Passamani, Passafiume ; 1215 (doc. veron.) : Passalaigua 
(Avogaro, Appunti di topon. veron., 41). Vedi Poma, Antichi cogn. 
biell., 38; Olivieri, Saggio, 142, 1 cognomi, 190; Pieri, 341. 


PELARE : Pallavicino, Paravicini. — Per Pellacani vedi Pital. ant. 
pelucane « conciatore ». — 1225 : Pelacanus de Sacho (Val Lagarina) 


(Schneller, 281, N. 34); 1416 : Ser Antonio dicto Pelavacha (di 
Telve di Sopra, Valsugana); Pellagalli; 1285 : Pellagallus (Schnel- 
ler), 1323 : Pelagallus (Val di Ledro) ; 1442 : Pelagal (Rovereto) 
(Cesarini Sforza, 145). — Pelagatti (ital. pelagatti « truffatore ») ; 
Beligatti, Bellagatta. — Vedi Olivieri, 1 cognomi, 190; Pieri, 341. 

PENTIRE : Pentimalli. 

PESARE : 1528 : Tomeo fu Cristoforo Pesaloro (Piano, Val di 
Sole); 1551 : ser Giac. de thevono fu Benvenuto detto pesalora 
(Tiarno di Sopra, Val di Ledro) (Cesarini Sforza, 170, 167). E vedi 
Poma, II, 20. 

PESTARE : Pestalozza, Pestalozzi (non « pesta Possa », ma « pesta 
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lozza » [bologn.], lossa [veron.], « melletta »); Pestagalli (Olivieri, | 
1 cognomi, 189, N. 4); 1170 : Pistapanicium (soprannome) (Cod. | 
Dipl. Padov., II, cxxvu) (vedi pesta panicio [ant.] [era un arnese] + 
nel Dizion. valsug); 1385 : Antonio f. Bartholamei pistapiperis dicti 
de Valarsa (Trento), 1458 : Gli er. di Antonio pesta peuer (Torchio 
di Civezzano, Trento) (ital. pestapepe, anche « persona da poco »). 

PICCARE : Piccapane. Vedi Poma, II, 21. 

*PICCIARE « appicciare ; accendere » (venez. impizzàr) : Picciafuoco. 

PIEGARE : Pigafetta (vicent.) (vicent. ant. pigare « piegare » e 
feta « fetta »). Di un tale che aveva il vezzo di piegare le fette di 
pane o d’altro. Eppure l’Olivieri (1 cognomi, 191) dice molto oscuro 
— feta! Forma documentata Plegafeta. 

VIGLIARE : Pigliafuòchi ; Pigliafredi (alta Italia); Piamarta (trent.); 
1433: Leonardo piemuska (Terlago, Trento) (Cesarini Sforza, 163). 
Confronta trent. piamosche « moscaiola ; pigliamosche (uccello) » 

PISCIARE : Pisacane (ital. pisciacane « imbrèntine ; sorta di fungo 
velenoso »). Altri composti vedi presso Olivieri, Saggio, 142, Rev. 
de Dial. Rom., V, 122. 

*pPITTARE. À proposito di alcuni cognomi liguri o piemontesi 
quali Pittaluga, Pittamiglio, il Poma (I, 21, II, 21, 22) accenna un 
po’ dubbiosamente al senso di « beccare, pizzicare », ma non si com- 
prende come lui non si richiami al piemontese pitê, pitè l’üva « piluc- 
care », pitê, pitochê « beccare, bezzicare, spilluzzicare », e a una lis- 
terella di nomi d’uccelli composti con pité, come pitafigh « becca- 
fico », ecc., che si può vedere presso il Gavuzzi. Anche il genovese 
à pittà « beccare; mangiare », pittà Púga « piluccare l’uva », pittafor- 
migue « torcicollo (uccello) », pittamosche « uomo esile, debole, o 
basso di statura ». Siccome non si conoscono cognomi della bassa 
Italia composti con Pitta-, cosi non giova ricorrere al napol. pittà, 
calabr. pittari « dipingere ». 

PIZZARE « pizzicare » : Pizzagalli, Pizzamiglio (lomb.) (1315 
Pizameio, nome vèneto : Olivieri, 191) (lomb. pizzä « beccare »); 
1220 : Vito de Pizamerla (Termenago, Val di Sole); 1221 : Picegali 
(genit.) (Lardaro, Giudicàrie) (confr. ital. disus. pizzagallina « cen- 
tocchio (erba) », (Cesarini Sforza, 125, 126); 1461 : Antonio Piz- 
zamano, castellano di Riva di Trento (Studi Trent., V, 180). 

PUNGERE : Pungileone, Pongileone (Pongileoni è lombardo); Pon- 
zilaqua ; Ponzinibbi (Ponzinibio è lombardo). — Olivieri, I cognomi, 
191, 187, n., Saggio, 142. 
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RASPARE : 1169 : Raspacalcedro, cognome (Pàdova) (antico calcedro 
« secchia » : vedi Arch. Glott., XVIII, 203). 

RUBARE : Rubattino; 1190 : Warnerius de Robatasca (Trento), 
1210 : Samuele fu Valcone de Rubatasca (ivi), 1230 : Tasca f. dni 
Milonis Robatasche, 1239 : Feder. di Ancio q. dni Tasche (tutt'e due di 
Mori) (ant. tasca « borsa »), 1236 : Robasoma (Trento) (Cesarini 
Sforza, 120) (trent. robdr « rubare »); Rubaconte, podestà di Firenze 
nel 1237. 

SALIRE (Poma, I, 22) : da ricordare Ognibene di Adamo in reli- 
gione Fra Salimbene, cronista famoso (secolo x1m). E vedi Oli- 
vieri, 1 cognomi, 191. 

SALVARE : 1259 : Deovesalvus (Tierno, Val Lagarina); 1350 : 
domina Delasalvo (Castellano, ivi) (Schneller, 268-269); Salvadei 
(trent.), Salvadé (lomb.), Salvadeo ; 1383 : Bartolamey dicti Salua- 
dey (Pressano, Trento), 1360 : Salvodeum dictum Nigrum (Lundo, 
Giudicarie) (Cesarini Sforza, 5, 57); Salvatérra : anche diversi di 
tal nome nel Trentino, attestati in documenti (Schneller, 269 ; 
Cesarini Sforza, 118), e Salvatèrra, luogo (Badia, Rovigo) (Oli- 
vieri, Saggio, 142). Un Salvalagio di Mori, abitante al Borgo di 
Valsugana nel 1626 (Morizzo, II, 292), a riscontro in un nome 
uguale degli Antichi testi di letter. pavana, 162 (Olivieri, 191) (e v. 
Poma, I, 22) (« serba Paglio ! »). 

SBROGIAR(E) (veneto), sbrojàr (trent.) « sbucciare, scalfire (la 
pelle) » : Sbrojavacca (vèn.) (Olivieri, Saggio, 138, 188) (confr. 
Scortegacân : Olivieri, 192); 1459 : Johanis bruiaraue (genit.) 
(Gardolo di Mezzo, Trento), 1515 : Ant. fu Domenico de bruiaraua 
(da Molveno in Margone, Trento) (Cesarini Sforza, 165). 

SCALZARE : Scalzaferri. 

SCANNARE : Scanagatta, Scannagatti, Scannabecchi (cognome ancora 
vivo), Scannabissi (alta Italia). V. Olivieri, I cognomi, 191, Saggio, 
143. | 

*SCARARE : Scarapazzi. Non sarà dal sic. scarari « schiarare », poi- 
ché il casato non mi risulta siciliano, e nel Dizion. della campagna 
amerina (Amelia, Terni) c'è : scarapazzo « grappolo di uva scarso d 
acini, o altrimenti piccolo e difettoso ». 

SCARDARE : Scardapane (napol.). Il Poma (IL, 24), nello spiegare 
questo casato, fa delle supposizioni vane, non curandosi di veder 
che cosa significhi scardà in napoletano : significa « scheggiare ; 
sbocconcellare (dell orlo d'un vaso) ». Ma fu usato certo pure rife- 
rendosi al pane. 
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SCARICARE : Scaccabarózzi è lombardo, e cosi Scabbarrozzi. Un 
Guglielmo Scaccabarozzo, console a Milano nel 1150 (Schneller, 
291, N. 15). 

SCHIAPPARE (it. ant.) « spaccare » : Schiappalaria (secolo xvi). 
Eva Poma L 23 

SCHIOPPARE « scoppiare » (ven. sciopar[e]) : Schioppalalba (vêneto, 
secolo XVII). 

SCHIVARE : 1205 : Il figlio Schivazape (Vigolo [Vezzano, Trento]), 
1449 : Iacopo Schivazapa (Rovereto) (Cesarini Sforza, 121-122). 
Il Poma (I, 23) cita il cognome Schivazappa. Antichi Scivalardo, 
-pelene, -sapa (Olivieri, I cognomi, 192). 

SCORZARE : Corcialegno (Mezzogiorno : calabr. scurciari « scortec- 
ciare »). O accorciare ? 

SECCARE : Seccadenari, cognome triestino, Seccadanari, istriano 
(Gravisi, Saggio, 191) (e vedi Poma, II, 25); 1528 : Antonio filius 
Petriantoni Sechafeni (del Borgo di Valsugana) (Morizzo, I, 291). 
Un Sechafen nella Cronaca di Mantova dell” Aliprandi (Poma, II, 
25). E vedi Poma, I, 24, Olivieri, 192. 

SITAR(E) (vèn., trent. ant.) « saettare » (Rev. Dial. Rom., VI, 
176) : 1236: sign. Gerardo de Sitaclericis (Trento) (Cesarini Sforza, 
135): 

SOFFIARE : 845 : lupo suplainpunio (Tierno di Mori, Val Lagarina) 
(« soffia in pugno », veron. supidr « soffiare ») (Schneller, 239); 
1235 : Lafranchi (genit.) qui dicitur Suplainfoci (Lardaro, Giudi- 
càrie) (Cesarini Sforza, 128), notato dal Poma (II, 26) nella forma 
Sofiainfoco. 

SPACCARE : Spaccalancia, cognome d'un avventuriero (Macari 
S.) del secolo xv. 

SPARARE : Sparapani (ital. ant. sparapane « mangiapane, persona 
disutile »). Sparapani nella Val Lagarina può essere dal rover. 
sparàr « risparmiare » (Schneller, 282) ; 1468 : Le case Mazzonelli 
Sparapani (genit.) (Terlago, Trento) (confronta Sparant farina, 
Brentónico, 1285) (Cesarini Sforza, 165). E Olivieri, / cognomi, 
192). 

SPAZZARE : Spazzaferri. Allo Spazainferno del Cod. dipl. Padov., 
II (Olivieri, 192) fanno riscontro un nicolao spaçinferno (Trento) del 
1296 e spalzainferno de Tridento del 1188 (Cesarini Sforza, 215). 
E vedi Poma, I, 24, 42: 

SPERARE : Speranvano, personaggio del ciclo arturiano (Monaci, 
Crestomazia, p. 685). : 
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| SPILLARE : 1391 : Bartolomei dicti Spinavini (Fai, Trento) (trent. 
spinär « spillare ») (Cesarini Sforza, 160). - 

SQUAGLIARE : Squagliamiglio. 

SQUARCIARE : Squarciapino ; 1332 : Vinciolo fu sig. Alberto detto 
Squarçatafia (Cesarini Sforza, 137, baffa « prosciutto »). Vedi s 
GRATTARE. È vedi Olivieri, Saggio, 143, Poma, I, 24, 42, II, 27. 

SQUASSARE : 1288 : Dominus Scassarosata (nella Vicentina) (Ber- 
nardo Morsolin, Trissino. Vicenza, 1881, p. 169) (vicent. rosá, 
rosada « crema di latte ed uovo »). 

STAGNARE : Staignavena (Cod. dipl. pad.). 

STARE : Slabón (triest.), Stassano (alta Italia); 1368 : Paolino 
f. q. Stabeni (Malosco, nella Val di Non) (Cesarini Sforza, 150). 

STOPPARE : Stuppa zole (Cod. dipl. pad.). Non pare vèneto, ed è 
oscuro. | 

STRINARE : Strinasacchi (lomb.). 

STURBARE, per « intorbare » o « turbare » : 1378 : Niccolò detto 
Storbaltempo (Tèsero, Fieme) (forse uno stregone) (vedi Cesarini 
Sforza, 154); 1398 : Michele not. dicto Storbaluna (del Borgo di Val- 
sugana) (Dizion. valsug.). 

TAGLIARE : 1328 : Bonaventura filius layaferi (Albiano, in Cem- 
bra [Trento]) (Cesarini Sforza, 146); 1250 : I figli Martini taiaca- 
soli (Riva di Trento) (ivi 133) (supposto derivato di caseus, forse 
vivo un tempo; contr. Pizacasolo veronese, presso Olivieri, / cognomi, 
191); 1596 : Taja sachi cognominato Veronensi (del Borgo di Val- 
sugana). Confr. il cognome Tagliasacchi. E vedi Olivieri, 192, 
Saggio, 144. 

TETTARE : Tettamanzi. Confronta trent. tetavache o tetacáore « suc- 
ciacapre (uccello); scioccone, gonzo ; bietolone ». 

TIME DEUM (lat.) : Tumedéi; 1259 : Timideus (Schneller, 268). 

TIRARE : Tirazuelli. Con Tirinanzi confronta ital. far da tirinnanzi 
a uno « fargli il mezzano » (Petrocchi; Pieri, 343). E Olivieri, / co- 
gnomi, 192; Poma, I, 25, 42, II, 28. 

TOCCARE : Con Toccafondi confronta il gioco alla mora toccafondo 
Oltre Toccaceli (Poma, I, 25) pure Toccacielo. 

TORNARE : Tornabóna. Cosi era pur detta la pianta del tabacco. E 
vedi Olivieri, / cognomi, 192. 

TOSARE : 723 : Garibaldo Tosabarba (Cremona) (Gloria, Del vol- 
gare illustre. Venezia, 1880, p. 27). 


TRESCARE : Trescapani (nel senso antico di « maneggiare »). 
Revue de linguistique romane. 18 
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TROVARE : Trovalusci. 

VENIRE : Bencivêngo, Benciviéni ; 1336 : Benuegna ; 1339 : i figli q. 
ser benuegne (Noarna [Nogaredo, Val Lagarina]); Benteuegna (anno ?) 
(Basiano [Pomarolo, Val Lagarina]) (Schneller, 272, N. 38; Cesa- 
rini Sforza, 193); Bentivenga Bentivenghi, cardinale di Acquasparta 
(Terni) (secolo xm). — Trent. ant. : bentenoy (Cesarini Sforza, 
219). 

‘vincere : Vincipróva ; Vinciguerra (soprannome storico di vinci- 
tore in guerra : Petrocchi), 1390 : Vinciguerra di Castel d’Arco 
(Trento), 1347 : Vengiguera (da Conegliano, in Trento) (Cesarini 
Sforza, 158); 1469 : Vinciguerra, pievano della chiesa di S. Maria 
e di S. Michele di Telve di Sotto (Valsugana) (Morizzo, I, 231). 

ZAPPARE : Zappamiglio; Zappalà. E vedi Olivieri, / cognomi, 193. 

ZINNARE (ital. ant.) « poppare » : Zinnamosca. 

ZOMPARE : Zompabellicolo (Foggia, dove vale « salta, bellicolo ! » 
(in origine detto d'una persona col bellicolo lungo). 


Roma. Angelico PRATI. 
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RÉPONSE A M. LERCH 


Si je tiens à répondre ici à la critique à laquelle M. Lerch a 
soumis mon étude sur quelques « facteurs troublants » dans les 
études de syntaxe romane, c’est surtout parce que je ne voudrais 
pas que le lecteur de cette critique restàt sous l’impression que j'au- 
rais réellement dit tout ce que M. Lerch me fait dire. 


1. — « M. de Boer veut donc remplacer l’ancienne division en 
« langues romanes » d'une part, et « langues germaniques », etc., 
de l’autre, par la division en langues modernes et langues classiques ». 
En réalité j’ai dit ceci : « La distinction entre langues latines d’un 
côté, langues germaniques de l’autre, quelque réelle quelle soit au 
point de vue morphologique et au point de vue historique, ne 
Pest certainement pas autant au point de vue des constructions 
syntaxiques. Les Français sont des « Latins », comme les Hollan- 
dais sont des « Germains ». Mais nos syntaxes se ressemblent pour- 
tant beaucoup, assez pour s'opposer ensemble à la syntaxe du latin 
classique ». M. Lerch ne voit-il pas que le sujet de « s'opposer 
ensemble » est : « nos syntaxes » ? Et que je suis loin de vouloir 
remplacer ici l’« ancienne division » par autre chose? 


2. — « M. de Boer reproche à M. Foulet d’être remonté au latin 
pour expliquer la formation des pronoms concessifs ». En réalité, 
Jai dit ceci : « Vouloir ramener qui que à quisquis, sans même se 
demander si d'autres explications sont possibles, sans méme penser un 


1. Revue de Ling. rom., VI (1930), p. 124-128. Je ne répondrai pas aux argu- 
ments que M. Lerch oppose aux idées que j'ai défendues dans l'étude dont il fait 
la critique. J'aurai l’occasion de le faire ailleurs. 
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seul instant à la comparaison du frangais avec d’autres langues 
modernes, c'est lá un exemple très typique, me semble-t-il, de cette 
superstition du latin... ». M. Lerch n'a-t-il pas lu les restrictions 
essentielles, que je souligne ici ? 


3. — Depuis bien des années, je táche de comprendre la syntaxe 
du francais moderne. Dans ce genre d’études, la « psychologie » 
joue un certain rôle, mais cet élément est trés loin d’être le seul. 
De quel droit M. Lerch appelle-t-il ma méthode une « méthode 
psychologique » ? Pourquoi parle-t-il de « constater des données 
psychologiques » ? Il y a bien autre chose dans une analyse syn- 
taxique ; M. Lerch ne le sait-il pas aussi bien que moi ? 


4. — « Sans doute, M. de Boer a raison de dire que, puisque la 
civilisation frangaise est profondément différente de la civilisation 
romaine, le français s’est créé d'autres constructions syntaxiques que 
le latin, constructions conformes á ses besoins nouveaux. Mais, ici 
encore, il ne donne pas d'exemples probants ». M. Lerch aurait 
pourtant pu citer le passage suivant : 


«Le latin classique, comme on le sait, diffère profondément du francais 
au point de vue syntaxique. L’accentuation du latin classique a changé du 
tout au tout. L'ordre des mots a subi de profonds changements. Les formes 
de l’interrogation également. Il en est de méme de la déclinaison des 
substantifs, de la valeur des temps du passé (le « perfectum » a une tout 
autre fonction que le « passé défini » ou que le « passé indéfini »), de la 
syntaxe des pronoms (son se rapportant à autre chose que le sujet et ne 
pouvant plus se rapporter à un sujet pluriel ; une forme tonique mien à 
côté de mon, un pronom spécial (leur) pour le pluriel de la 3° personne, 
une perspective dans l'emploi des pronoms démonstratifs très différente 
de celle du latin, etc.). La seule forme du « gerundium » qui reste est 
devenue un participe ; l’accusatif avec infinitif a presque disparu ; le 
francais a créé un article ; il éprouve le besoin d'avoir une forme spéciale 
pour le conditionnel ; l’emploi de l’imparfait-mode s'étend énormément; 
le subjonctif dans la principale ne marque plus qu’une idée volitive ; le 
francais vide plusieurs petits mots pour en faire des outils grammaticaux 
non-logiques (de, que, d), procédé que le latin ignore complètement ; les 
verbes pronominaux se créent desfonctions qu’ils n'avaient pas en latin. 
Et ainsi de suite. En un mot, celui qui veut traduire une phrase frangaise 
en latin doit changer presque tout ce qui n’est pas européen moderne au 
point de vue de la syntaxe. Prenons ce début de phrase, que je cite abso- 


cé à È i Ja 


vo); URRA 


RÉPONSE A M. LERCH | 


ument au hasard : « C’est ainsi que, lorsqu'on considère une seule et 
même langue pour y procéder à des classements et à des compa- 
raisons. ». Dans la traduction, il n’y aura ni la périphrase grammaticale 
(procédé d'accentuationque le latin ignore), ni Pemploi de om, ni Pem- 
ploi de Particle indéfini une, ni Vinfinitif prépositionnel avec pour, ni 
Particle des. Traduisez la méme phrase, p. ex. en hollandais : on pourra 
garder tous ces phénomènes, que le français n’a pourtant pas empruntés 
au hollandais ! On peut multiplier les expériences de ce genre; d’une 
façon générale, le résultat sera toujours le même : la syntaxe française 
moderne est profondément différente de celle du latin». 


M. Lerch se plaint, dans la préface de son livre: Hauptprobleme 
der franzósischen Sprache, qu'on le cite souvent mal (« ... wobei 
.meine Ausfúhrungen mitunter in arger Entstellung wiedergegeben 
werden »). Si cela est vrai, il a raison de sen plaindre ester 
effet, une chose très désagréable pour un auteur, sans compter le 
fait que cela empêche de s'entendre! 


Leiden. C. DE BOER. 


Le Gérant : A. TERRACHER. 
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langue française et des lois qui la régissent. 1877, in-80......... 45 fr. 
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— Linguistique balkanique. Problèmes et résultats. 1930, in-80, 242 pp. 
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100 fr. 
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